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HÂFIZ ĠSMAĠL MÜġFĠK EFENDĠ‟NĠN  

MÜġFĠK-NÂME ADLI ESERĠ  

(ĠNCELEME-METĠN) 

Leyla Melis Çetin 

ÖZET 

Bu çalıĢmada hicri 1270 (M. 1854) yılında Cerîde-i Havâdis Matbaası‟nda taĢ 

baskı usulüyle basılan Müşfiknâme adlı eser ele alınmıĢtır. ÇalıĢmanın temel amacı, 

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin günümüze ulaĢan tek eserini bilim dünyasına 

kazandırmaktır.  

Ġlk 39 sayfasında mektuplar, 40-67. sayfaları arasında Ģiirler bulunan, 

içerisinde Arapça bir mektup ve Arapça bir lugazın da yer aldığı bu eser, Cerîde-i 

Havâdis‟te yazılar yazan Ģair ve münĢi Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟ye aittir. 

Üç bölüm halinde hazırlanan çalıĢmanın ilk bölümü eserin müellifi ile 

münĢeat geleneğine ayrılmıĢtır. Bu bölümde Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin hayatı 

ve edebî kiĢiliğine yer verilmiĢ, münĢeat geleneğinden özet olarak söz edilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Müşfiknâme Ģekil ve muhteva unsurları bakımından 

incelenmiĢtir. ġekil ve muhteva hususiyetlerinde mektuplar ve Ģiirler incelenirken 

muhtevada küçük de olsa bir tahlil çalıĢması yapılmıĢtır. Metinde yer alan 

mektupların muhtevası, türleri; Ģiirlerin muhtevası, türleri ve nazım Ģekilleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. ÇalıĢmanın son bölümünde eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. Tezin sonuna matbu nüshanın tıpkıbasımı eklenmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Hâfız Ġsmail MüĢfik, MüĢfiknâme, Ceride-i Havadis, 

inĢa, mektup. 
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THE WORK OF HAFIZ ĠSMAĠL MÜġFĠK EFENDY NAMED 

MÜġFĠK-NAME  

(ANALYSIS-TEXT) 

Leyla Melis Çetin 

ABSTRACT 

The work named Müşfiknâme is analyzed in this study. The process of 

lithography was used in creating this special work, Müşfiknâme. The work was 

prepared in Cerîde-i Havâdis Printing House in Hijri 1270 (1854).  The basic purpose 

of this study is to make this single remaining work by MüĢfik Efendy known in the 

world of literature.   

The first 39 pages of the work consist letters, while the pages between 40 and 

67 consist poems. There is an Arabic letter and an Arabic dictionary in this work, 

which was written by Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendy, who wrote articles in Cerîde-i 

Havâdis.  

The study is prepared in three different sections. The first section is about the 

author and the tradition of münĢeat. In this section, the life and literary personality of 

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendy is presented. On the other hand, the tradition of münĢeat 

is presented as a summary.  

In the second section, Müşfiknâme is analyzed in terms of its shape and 

content. Letters and poems are carefully analyzed in terms of their shape and content 

while a small-scaled detailed analysis is carried about the composition. Information 

about the types and contents of letters in the text is presented. Types of poems and 

verse structures are analyzed and presented to readers. In the last section of the study, 

transcription text of the work is included. A facsimile of the printed copy is added at 

the end of the thesis. 

Keywords: Hâfız Ġsmail MüĢfik, MüĢfiknâme, Ceride-i Havadis, prose, 

letter.
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ÖNSÖZ 

19. yüzyılda toplumda yaĢanan birtakım yenilikler Ģairlerin tutumlarını ve 

anlayıĢlarını büyük ölçüde etkilemiĢtir. ġairlerin tercih etmiĢ olduğu nazım 

Ģekillerinde ve Ģiir türlerinde değiĢimler söz konusu olmuĢtur. Bu dönemde manzum 

metinlerin yanı sıra mensur metinler de yaygınlık kazanmıĢtır. ġairler, manzum 

eserlerinin yanında çok sayıda mensur eserler de kaleme almıĢlardır. Tezkereler ve 

münĢeatlar rağbet görmüĢ, bu türlerde çok sayıda eser yazılmıĢtır. Eserinde manzum 

metinlerin yanı sıra mensur olarak çeĢitli mektuplarına yer veren Ģairlerden birisi de 

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟dir. Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi, Müşfiknâme‟deki 

nesirlerinde büyük nasirler ayarında üslubuyla dikkat çekerken kasidelerinde önemli 

kaside Ģairlerinin sağlam söyleyiĢ örneklerini gördüğümüz önemli bir ediptir. 

Derbeder sayılabilecek bir hayat yüzünden yazılarına çoğu zaman imza atmayan bu 

edibin matbu olan Müşfiknâme adlı eserinin de kısmen hızlıca toplanan düzyazı ve 

Ģiirlerinin bir araya getirilmesi ile oluĢtuğu kanaatindeyiz. 

Bu tez üç bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Hâfız Ġsmail MüĢfik‟in 

hayatı ve edebî kiĢiliği ele alınmıĢ, özet olarak klasik Türk edebiyatında münĢeat 

geleneğine dair kısa bilgiler verilmiĢtir. 

Ġkinci bölüm, Müşfiknâme‟nin Ģekil ve muhteva özellikleri bakımından 

incelendiği bölümdür. ġekil özelliklerinde mektupların ve Ģiirlerin Ģekil özelliklerine 

dair çıkarımlarda bulunulmuĢtur. ġiirlerin nazım Ģekilleri, vezin, kafiye, ahenk 

unsurları incelendikten sonra eserin muhtevasına geçilmiĢtir. Mektupların 

muhtevaları detaylı bir Ģekilde verildikten sonra Ģiirlerin de hem konu hem de 

türlerine dair çıkarımlar yapılmıĢtır. Bu bölümde ayrıca eser dinî ve tasavvufî 

unsurlar, Ģahıslar, sosyal hayat ve söz varlığı bakımından irdelenmiĢtir. 

Üçüncü bölüm Müşfiknâme‟nin transkripsiyonlu metninin verildiği bölümdür. 

Metinden önce metnin kurulmasında izlenen yol belirtilmiĢ ve sonra eserin 

transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. Metinde okuyucuya kolaylık sağlaması 
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bakımından mensur ve manzum bölüm numaralandırılmıĢ, matbu nüshanın sayfa 

numaraları köĢeli parantezle belirtilmiĢtir.  

Tezdeki tablolar baĢta Tablo Listesinde gösterilmiĢ, tezin sonuna okuyucuya 

kolaylık sağlaması bakımından matbu nüshasının tıpkıbasımı eklenmiĢtir. Tez, sonuç 

ve kaynakça ile tamamlanmıĢtır.  

Bu çalıĢmayla Cerîde-i Havâdis‟te isimsiz yazılar neĢreden, 19. yüzyılın nevi 

Ģahsına münhasır bir edîbi olan Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi ve onun yegâne eseri 

bilim dünyasına tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Tezin hazırlanması vesilesiyle bugüne kadar bana katkı sunan, eğitim 

hayatımın her aĢamasında bende emekleri bulunan kıymetli hocalarıma teĢekkürü bir 

borç bilirim. Rehberliğinden dolayı tez danıĢmanım Prof. Dr. Nihat Öztoprak‟a 

teĢekkür ederim. 

 

Mayıs, 2024 Leyla Melis Çetin 
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GĠRĠġ 

19. yüzyılda klasik Türk edebiyatı, eski gelenekten izler taĢıyan ve tam olarak 

baĢkalaĢmadan yeniye ait özellikleri benimseyen bir özelliğe sahiptir. Dönem 

içerisinde gerçekleĢen siyasi olaylar ve sonucu olarak değiĢen toplum, edebiyatın 

çizgisinde de birtakım değiĢiklikler meydana getirmiĢtir. Bu dönemde Enderunlu 

Vasıf (ö. 1824), Akif PaĢa (ö. 1845), Keçecizade Ġzzet Molla (ö. 1829) gibi birçok 

Ģair, devrin yenileĢmeye baĢlayan sistemlerine uyarak çeĢitli Ģiirler kaleme 

almıĢlardır. Dönemin siyasi ve toplumsal değiĢimlerinden, olaylarından etkilenen bu 

devirde Ģiir yazan bir baĢka Ģair de Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟dir. 19. yüzyıl klasik 

Türk edebiyatı Ģâirlerinin çoğu kâtiplik yapmıĢ kiĢilerdir. Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi 

de 1852-1870 yılları arasında Cerîde-i Havâdis muharrirliğinde bulunmuĢ, Devletin 

ileri gelenlerine hitaben Ģiirler kaleme almıĢ, o dönemde yaĢanan Kırım Harbi 

hususunda yazılar yazmıĢtır. Cerîde-i Havâdis kurumunda Jön Türkler adlı akıma 

destek olmuĢ, bazı yeni fikirlerin yayılmasına katkı sağlamıĢtır. 19. yüzyıl klasik 

Türk edebiyatında terkîb-bendler, tercî-bendler, Ģarkılar ve tarih kıtaları Ģairler 

tarafından en çok rağbet edilen nazım Ģekilleri olmuĢtur. Hâfız Ġsmail MüĢfik 

Efendi‟nin Müşfiknâme adlı eserinde en sık görülen Ģiirler ise kıta nazım Ģekliyle 

yazılmıĢ tarih manzumeleridir. 19. yüzyıl Ģairlerinin yetiĢmesinde tarikatlar etkili 

olmuĢtur. Dönemde söz konusu olan buhran ve sıkıntıdan dolayı tarikat ve tasavvufa 

rağbet artmıĢtır. Devrin diğer Ģairleri gibi Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi de tarikata 

bağlanmıĢ ve bu çevreye dâhil olan kiĢilerden olmuĢtur. Dönemin bazı Ģiirleri genel 

olarak incelendiğinde Ģairlerin, ruh hallerini yansıtmak, aĢk ıztıraplarını paylaĢmak, 

sadakatlerini bildirmek ve durumlarından bahsetmek için Ģiir yazdıkları 

görülmektedir. Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin Müşfiknâme adlı eserinde de bu 

konular görülmektedir. Devrin bazı Ģairleri kendilerini Nefî (ö. 1635), Kânî (ö. 1792) 

gibi Ģairlerle kıyaslamıĢ, söz söylemede üstün olduklarını iddia etmiĢlerdir. Hâfız 

Ġsmail MüĢfik Efendi de kendisini Nefî ve Fehîm ile kıyas ederek onlardan daha 

özgün ve yeni sözler söylediğini ifade etmiĢtir. Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi 

Ģiirlerinde diğer dönemlerde yaĢamıĢ Ģairlerden ve kendi döneminin Ģairlerinden 
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farklı olarak özgün bir üslup benimsemiĢtir. Napolyon Bonapart (ö. 1873) için 

yazmıĢ olduğu bir tarih manzumesinde hem 19. yüzyıl Avrupası‟nın ahvalini 

anlatmıĢ hem de farklı benzetme ve üslupla Ģiiri kaleme almıĢtır. YazmıĢ olduğu 

Ģiirin muhtevasına göre üslubunu ĢekillendirmiĢ, birçok Ģiirinde farklı bir üslup ve 

ifade biçimi sergilemiĢtir. ġiirlerinin bazısını tasavvufî bazısını mizahi bazısını ise 

klasik bir âĢık üslubu ile yazdığı söylenebilir. Tüm bu bilgilere dayanarak Hâfız 

Ġsmail MüĢfik‟in, Ģiirlerinde 19. yüzyıl döneminin toplumsal ve bazı sosyal 

durumlarını yer yer yansıttığı ve eski dönem Ģairlerinden farklı bir üslup benimsediği 

söylenebilir. 

 19. yüzyılda, Ģiirin yanı sıra üzerinde durulması gereken bir saha da nesir 

sahasıdır. Bu yüzyılın nesir sahasında, tezkirecilik sahasındaki çalıĢmaların önemli 

bir yere sahip olduğu söylenebilir. ġeyhülislâm Ârif Hikmet Bey‟in (ö. 1859) 

Tezkire-i Şuarâ‟sı; Fatîn Dâvûd‟un (ö. 1866) Hâtimetü‟l-Eşʻâr‟ı; Çaylak lakabıyla 

anılan Mehmed Tevfik‟in (ö. 1893) Kâfile-i Şuarâ‟sı ve Ali Enver‟in (ö. 1920) 

Semâ-hâne-i Edeb‟i, bu yüzyılın tezkirecilik sahasındaki bazı çalıĢmalarıdır.
1
 Nesir 

sahasında münĢeatlar da mühim bir yere sahiptir. Sait‟in Mecmau‟l-Münşeat‟ı, 

Çaylak Tevfîk‟in iki cilt hâlinde basılan Letaif-i İnşa adlı eseri, Mahmut Celalettin 

PaĢa‟nın (ö. 1899) Münşeat‟ı, Ebubekir Rıfat‟in oğlu tarafından divanıyla birlikte 

neĢredilen Münşeat‟ı ve Lâmiî Çelebi‟nin (ö. 1532) Münşeat‟ı bunlardan bazılarıdır. 

MünĢeatların yanı sıra mektuplar da yaygın bir nitelik kazanmıĢtır.  Bu duruma sebep 

olarak artan okur-yazar oranı ile bulunan mektup zarfı ve posta pulu gösterilebilir.
2
 

Dönem Ģairleri haberleĢme amacının yanı sıra ticaret, din, talep, tebrik, muhabbet ve 

samimiyetlerini gösterme hususlarında da mektuplar kaleme almıĢlardır. Söz konusu 

münĢeat ve mektup eserleri arasında Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin manzum-

mensur karıĢık Müşfiknâme adlı eserini saymak da mümkündür. Hâfız Ġsmail MüĢfik 

Efendi eserinde 50 kadar mektuba yer vererek nesir sahasının güzel örneklerinden 

birisini kaleme almıĢtır. Cerîde-i Havâdis‟te yazmıĢ olduğu bazı yazıları da muhtevî 

olan bu eser MüĢfik Efendi‟nin kaleminin kudretini gösterir niteliktedir. Eser hulus, 

                                                           
1
 Merve Mutlu, 19. Yüzyıl Dîvân Şiiri Poetikası (Enderunlu Vâsıf, Keçecizâde İzzet Molla, Müştâk 

Baba, Leylâ Hanım, Leskofçalı Gâlib, Osman Nevres, Yenişehirli Avnî, Hersekli Ârif Hikmet), 

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Sakarya 2021, s. 63. 
2
 Oğuzhan ġahin, Mecmu„a-i Münşeat TDK Ktp. A.363/1 (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), Ersiyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 2005, s. 24. 
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ariza, arz-ı hâl, tezkere, tebrik, birtakım makamlara yazılmıĢ yazılar ve bazı 

mektuplara yazılmıĢ cevap mektuplarını muhtevîdir. Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin 

yazdığı mektuplarda özgün tasvir ve benzetmelere yer vermiĢtir. 19. yüzyıl nesir 

sahasının orta nesir alanında addedilebilecek olan Müşfiknâme‟nin özgün noktalara 

sahip bir eser olduğunu söyleyebilmek mümkündür. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. HÂFIZ ĠSMAĠL MÜġFĠK EFENDĠ‟NĠN HAYATI, EDEBÎ 

KĠġĠLĠĞĠ VE KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA MÜNġEAT 

GELENEĞĠ 

 

1.1. HÂFIZ ĠSMAĠL MÜġFĠK EFENDĠ‟NĠN HAYATI  

Adı Ġsmail MüĢfik‟tir. Kâmûsü‟l-Â„lâm‟a göre 1806‟da; Hâtimetü'l-

Eş„âr, Sicill-i Osmânî ve Son Asır Türk Şairleri‟ne göre ise 1825‟te doğmuĢtur.
3
 

Doğum yeri Hâtimetü'l-Eş„âr‟da Ġstanbul olarak gösterilirken  Osmanlı 

Müellifleri bu bilgiyi hatalı bulur. Osmanlı Müellifleri, aslen Manastırlı olduğunu ve 

Emirzâde adıyla tanınmıĢ bir aileye mensup olduğunu; Son Asır Türk Şairleri ise son 

dönem divan Ģairlerinden Hersekli Ârif Hikmet‟e (ö. 1903) dayanarak Halepli bir 

esir tüccarının oğlu olduğunu bildirir.
4
 

Son Asır Türk Şairleri‟nde Pertev PaĢa‟nın (ö. 1837) torunu Aziz Bey; Hâfız 

MüĢfik Efendi‟nin uzun boylu, esmer, uzunca çehreli, seyrek ve kara sakallı, kaĢları 

gür, kara gözlü, zayıf ve güzel yüzlü olduğunu, sesinin pek güzel olduğunu; pek 

küçük yaĢta Kurân‟ı hıfzettiğini Bayezid Camii‟nde mukabele okurken Sultan 

Abdülmecid‟in (1839-1861) onu dinleyerek takdir ettiğini ve saraya aldırdığını ve 

padiĢahın kendi sünnetinde yaptırdığı sırmalı setreyi hediye ettiğini ve bahĢiĢ 

verdiğini nakletmiĢtir.
5
 

MüĢfik Efendi, Pertev PaĢa‟nın torunu Aziz Bey‟den nakledilene göre 

GedikpaĢa Camii‟nin köĢesinde Salih Efendi‟nin evinde kira mukabilinde ikamet 

                                                           
3
 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul 1996, C. IV, s. 1218; Rıfat 

Kütük, “Hâfız Ġsmâil MüĢfik Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hafiz-musfik-hafiz-ismail-musfik, (ET: 11.01.2024). 
4
 Rıfat Kütük, a.g.m. 

5
 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1416. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hafiz-musfik-hafiz-ismail-musfik
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ederdi. Ġlerleyen zamanda Mütercim RüĢdi PaĢa (ö. 1882), GedikpaĢa Kadınlar 

Hamamı‟nın kapısının bitiĢiğinde Çıkmaz TurĢucu Sokağı‟nda bir ev satın alarak 

MüĢfik‟i oraya naklettirdi. Arif Hikmet‟ten nakledilene göre MüĢfik‟in validesinden 

baĢka kimsesi yoktu ve onunla birlikte yaĢıyordu. Sıhhati yerinde iken her sabah 

evinin üst katında yüksek sesle ve Arap dilinin telaffuz ve belagatine münasip bir 

biçimde Kurân okur, komĢular da büyük bir Ģevk ile dinlerlerdi.
6
 

Fatin Tezkiresi‟ne göre MüĢfik, Kurân‟ı 8 yaĢında ezberledi. Hersekli Ârif 

Hikmet‟in ifadelerine göre MüĢfik‟in üstünde hoca hakkı olmadan kendi kendine 

tahsili marifet eyledi. 1836‟da on bir yaĢındayken Dîvân-ı Hümâyûn Kalemi‟nin 

Ģakirdan, bir yıl sonra da mühimme-nüvisan zümresine katıldı.
7
 

Birkaç sene zarfında mektûbî-i sadr-ı âli odası kâtipler sınıfına hakkıyla inĢa 

sanatında olan bilgisi gereğince sonradan Cerîdehâne kitâbetinde bulunmuĢtur.
8
 

Hersekli Ârif Hikmet‟in rivayetine göre MüĢfik, sesinin güzelliğinden dolayı 

1842‟de BaĢmabeynci Gürcü Hamdi PaĢa'nın (ö. 1882) müezzini oldu. Onun 

himmetiyle Sadaret Mektubî Kalemi hülefalığına nakledildi. Hamdi PaĢa, 

Kastamonu valiliğine tayininde MüĢfik‟i beraberinde götürmek istediyse de MüĢfik 

annesinin yalnızlığından bahsederek reddini özür ile bildirdi.
9
  

Nakloluna göre esircinin oğlu olmasına rağmen resmi dairelerde gerçekleĢen 

hiçbir haksızlığa boyun eğmedi. Fıtratından dolayı esarete tahammül 

edemeyenlerden olması sebebiyle gazetecilikte kendi fikir özgürlüğünü ilan 

ettiğinden kendi hakkının Ali PaĢa‟nın damadına bahĢedilmesine karĢılık protesto 

olarak kalemdeki memuriyet görevinden ayrıldı. Vaatlere kulak vermedi. Bu hususta 

Carter Findley‟in Cevdet PaĢa‟dan (ö. 1895) aktardığı anekdot önemlidir, Findley 

Ģunları söyler: “Hafız MüĢfik Efendi muhtemelen 1840‟ların sonlarında ya da 

1850‟lerin baĢlarında mektubî-i sadr-ı âli kaleminde görevli idi ve dolayısıyla günün 

geleneklerine uygun olarak Âmedi kalemine terfi etmeye adaydı. Ali PaĢa, söz 

konusu makama MüĢfik‟in yerine kendi damadını atadı, bu daha önce de defalarca 

                                                           
6
 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1416-1417. 

7
 Ömer Çiftçi, Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü‟l-Eş„âr), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0, (ET 02.01.2024), s. 77. 
8
 Ömer Çiftçi, a.g.e., s. 77. 

9
 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1408. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
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olmuĢ bir Ģeydi ve böyle bir durumda kalmıĢ kiĢiler kendilerini içkiye terk ederler ya 

da tasavvufa bırakırlar ya da onlara bu kötülüğü yapan kiĢilere Ģiir yoluyla karĢılık 

verirlerdi. MüĢfik bu yolların hepsini denedi ama yeni bir yola yönelmeyi tercih etti. 

Resmî hizmetten tamamen ayrılarak 1840‟ta kurulan resmî olmayan ilk Osmanlı 

gazetesi olan Cerîde-i Havâdis‟te yazarlık yapmaya baĢladı. Orada kendisi gibi 

düĢünen Ģair bürokratlar topluluğunun ilgi odağı haline geldi ve zaman içinde 

Cevdet‟in de belirttiği gibi muhalefet olarak tanımlanacak farklı türden insanların bir 

araya gelmesine neden oldu.
10

 

Kırım meselesi esnasında Cerîde-i Havâdis‟te yazdığı hamasi makalelerle 

ReĢîd PaĢa‟nın (ö. 1858) övgüsünü kazandı.
11

 

Osmanlı Müellifleri‟nde aktarıldığı üzere MüĢfik, Cerîde-i Havâdis‟te güzel 

makaleler yazdığı dönemde zekâ ve kabiliyetini duyan Tanzimat Dönemi‟nin önemli 

devlet adamlarından Mustafa ReĢid PaĢa (ö. 1858) davet etmiĢtir. 25-26 yaĢlarında 

iken ReĢid PaĢa‟nın iftarına katılmıĢ, sohbet etmiĢ, fikir teatisinde bulunmuĢlar; 

ertesi gün de PaĢa, kendisine, 250 altın ihsanla birlikte kıymetli hediyeler vermiĢtir.
12

  

Cevdet PaĢa ise MüĢfik ile ilgili Ģu sözleri dile getirmiĢtir:  

Mektubî odası hülefasından Hâfız MüĢfik nâmında gayet zeki bir zat vardı ki 

Ģiir ve inĢada benzeri yoktu. Hâfız MüĢfik Cerîde-i Havâdis serkitabetini ihtiyar ile 

Çörçil‟in ceridehanesine postu serdi. Ol vaktin üdebâsı baĢına toplandı. Cerîde-i 

Havâdis‟in 1267 tarihli nüshasında deniyor ki Hâfız MüĢfik zurefâdan bazı 

kimselerin kendisini fark etmesi için kaleme aldığı bir lugaz söz konusudur. Arapça 

bir ibare olan lugaz bir tiyatro imiĢ: 

Tiyatro perdesidir perde-i gaflet bu „âlemde 

KüĢâd oldukda insan çok „acâyip Ģey görür ol ân
13

 

 

                                                           
10

 Yunus Emre Özsaray, 1980-2000 Arası Türk Hikâyesi ve Toplumsal Değişim, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ġstanbul 2017, s. 33. 
11

 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1413. 
12

 Hüseyin Algül, “Osmanlılar Döneminde Makedonya‟da YetiĢen ve Türk Bilim Dünyasına Katkıda 

Bulunan Alimler”, Diyanet İlmî Dergi, 1999, C. 35, S. 3, s. 8. 
13

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1409. 
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Ceridehâne bir encümen-i üdebâ oldu ve daha doğrusu muahharen Jöntürk 

namını alan gençlere bir yuva oldu. Pek münĢiyâne ve mâhirâne bendler ve ilhamlı 

fıkralar yazmağa baĢlamaları ile Cerîde-i Havâdis evvelkinden ziyâde Ģühret ve itibâr 

buldu. Sonra Hâfız MüĢfik feleğe küstü. Kesreti iĢret ile cünun gibi bir hâl getirdi. 

Fakat onun takımı Cerîde-i Havâdis‟i idare ederlerdi. Çörçil de Hâfız MüĢfik‟in 

hânesine yardımda bulunurdu. Âlî PaĢa bilinen usüllere aykırı olarak damadını 

Amedi odasına memur edip Hâfız MüĢfik‟i mağdur etti ve arkadaĢlarını gücendirdi. 

Bazı kalem erbabı tarafından Âlî PaĢa‟ya duyulan buğz ve nefret, PaĢa‟nın ölümüne 

dek devam etti. MüĢfik, Âlî PaĢa‟nın sadareti için söylediği tarihte 

Źāt-ı ˘ālísiyle geldi ŝadr-ı ˘ālü’l-˘āle faĥr  

Bā˘iś olmuşdur mekānıŋ ķadrine ķadr-i mekín  (11/2) 

diyerek onu övmüĢtür. 

Âlî PaĢa kendi damadını tercih ile Amedî kalemine tayin edince bu medhin 

aksini söylemekte kendisini haklı bulmuĢtur.
14

 

Cevdet PaĢa, hatıratında ise Yeni Osmanlıların Paris‟e gitmeden önce Hâfız 

MüĢfik‟in yanına uğrayıp sohbetler yaptığını dolayısıyla MüĢfik‟in bir muhalif 

olduğunu da ifade eder.
15

 

Ziya PaĢa “ġiir ve ĠnĢa” adlı makalede “Âlî gibi MüĢfik gibi birçok geran-

kıymet cevher-i fetânet, değerlerine lâyık olan riayeti görmeyerek kimi cünun getirdi 

(Bu MüĢfiktir), kimi iĢretle telef-i nefs eyledi” demiĢtir. 
16

 

Namık Kemal (ö. 1888), MüĢfik‟in 20 yaĢındayken, kerhanesi olan bir 

hamamın sahibine Ģeyh zannıyla bağlandığını ve derviĢlik sebebiyle çıldırdığını, 

hareketlerinin pek mecnunane olduğunu ifade etmiĢtir. MüĢfik‟in çıldırmadan önce 

son derece ince ve derin düĢüncelere sahip bir Ģair olduğunu böyle bir Ģairin sade 

tasavvur ve mütalaalardan fazlasına sahip olacağını ifade etmiĢtir. Namık Kemal 

                                                           
14

 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1410. 
15

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1409-1410. 
16

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1411. 
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ifadelerinin sonunda MüĢfik‟in elimizdeki eserinde bulunmayan bir beytine yer 

vermiĢtir:
17

  

Hevâ-yı aĢk ile âteĢ ocagıdır göŋlüm 

Hazer hazer ki Ģerer-pâre dagıdır göŋlüm 

 

Hâtimetü‟l-Eş„âr‟da zikrolunduğu üzere Halvetiye tarikatına mensup olması 

sebebiyle inzivaya çekilmiĢtir.
18

 Tarikata dâhil olduktan bir süre sonra cinnet 

geçirerek muvazenesi kaybettiği ifade edilmiĢtir.  

Tarikata girmesi sebebiyle cinnet hâli vuku bulduktan sonra rivayete göre 

MüĢfik, baĢına uzunca arakıye, arkasına aba giyerek her akĢam namazında 

GedikpaĢa Camiinin kapısında durur, cemaatin herbirine selam verirdi. Cemaat 

çıktıktan sonra camiin kapısındaki yemiĢçi dükkânının önüne giderek yemiĢlere 

bakar, istediğinden bir miktar para vermeden alıp yer, gündüzleri de Çorlulu Ali PaĢa 

Medresesinin yakınındaki hocalar kahvesine gidip hocalara pencereden ayrı ayrı 

temenna edip bir müddet sema ederek evine dönerdi.
19

 

Hersekli Arif Hikmet Bey, Hâfız MüĢfik, Cerîde-i Havâdis muharrirliğinde 

bulunduğu esnada Halvetiyye tarikatı saliklerinden ve Ģehrin Ģeyhinden KuĢadalı 

Ġbrahim Efendi merhumun hulefasından Zeyrek civarında Çinili hamam sahibi 

Bosnalı ġeyh Mehmed Tevfik Efendi‟ye (ö. 1866) intisap ederek cezbe hâlinin 

ortaya çıktığını ve bu demde MüĢfik‟in otuz beĢ yaĢlarında bulunduğunu ifade 

etmiĢtir.
20

 

Son Asır Türk Şairleri‟nin müellifi Ġnal ise MüĢfik‟in deliliğine sebep olanın 

cezbeye kapılması değil içki içmesi olduğu düĢüncesindedir. Çünkü Ģairin genç 

yaĢlarda iĢrete düĢerek akıl sağlığını yitirmemiĢ olsaydı milletin en kıymetli 

edebiyatçıları ve Ģairleri arasında yer alacağını ifade eder.
21

 

                                                           
17

 Necmettin Halil Onan, Namık Kemal‟in Talim-i Edebiyat Üzerine Bir Risalesi, Milli Eğitim 

Basımevi, Ankara 1950, s. 32. 
18

 Ömer Çiftçi, a.g.e., s. 77. 
19

 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1417. 
20

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1411. 
21

 Rıfat Kütük, a.g.m. 
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Osmanlı Müellifleri, Ġstanbul‟da bir süre meczup vaziyette dolaĢarak nihayet 

Hindistan‟a gidip 72 seneden beri ad ve sanının kaybolduğunu, 1294 tarihlerinde 

Medine-i Münevvere‟de inzivaya çekilerek Uhud Dağı‟nda vefat ettiğini rivayet 

olarak nakleder. Son Asır Türk Şairleri‟nde ise MüĢfik‟in mestane bir biçimde 

Ģuurunu dahi ihlal ederek baĢında Mevlevî külâhı, kolunun altında Mesnevî ile 

birlikte sokaklarda dolaĢtığı ondan sonra ise Hindistan‟a seyahatle 1856 senesinde 

izinin kaybolduğu zikrolunmuĢtur.
22

 

Eski edebiyatçılardan Faik ReĢat Bey (ö. 1914), MüĢfik‟in ilim tahsil etmek 

üzere Hindistan‟a gittiğini ifade ettiği ve ondan sonra kaybolduğunu zikretmiĢtir.
23

 

Ġnal ise cünun getirmiĢ bir meczubun ilim tahsili için Hindistan‟a gitmesinin 

pek muhtemel bir durum olmadığını ifade eder. Ayrıca Hattat Sâmi Efendi‟nin (ö. 

1912) MüĢfik‟in hiçbir zaman Hindistan‟a gitmediğini Ġstanbul‟da sefalet ve mezellet 

içinde öldüğünü ifade eder. MüĢfik‟in kaybı üzere Mülkiye Nâzırı Pertev PaĢa‟nın 

torunu Aziz Bey yaklaĢık 1276/1859 tarihlerinde Ġstanbul‟da emirnâme yazdırarak 

bütün illerde MüĢfik‟i arattırmıĢsa da hayat ve mematına dair haber alınamamıĢtır.
24

 

Hâfız Ġsmâil MüĢfik Efendi'nin tek eseri ismine nispetle anılan 

Müşfiknâme‟dir. 1853-54‟te Cerîde-i Havâdis Matbaası‟nda taĢ baskı usulüyle 

tabedilen 67 sayfalık eserin baĢında ya da sonunda herhangi bir unvanın bulunmayıĢı 

müellifine nispetle anılmasına sebep olmuĢtur. Ġbnü‟l-Emin, bu kitabı Fatîn 

Efendi‟nin Müşfiknâme ismiyle andığını, buna mukabil 12 Receb 1270/10 Nisan 

1854 tarihli Cerîde-i Havâdis nüshasında eserin Münşeât-ı Müşfikiyye adıyla 

okuyucuya duyurulduğunu haber verir.
25

  

Adı geçen Cerîde-i Havâdis nüshasındaki metin Ģu Ģekildedir: 

“ġi„r ve inĢâda akrânına fâ‟ik, meĢâhîr-i ketebeden Hâfız MüĢfik Efendi‟nin 

eser-i hâme-i belâgat-Ģemâmeleri olarak derdest olan ba„zı müsveddâtla bir mikdâr 

kasâ‟id ve gazel ve tevârîh ve lugaz erbâb-ı kaleme yâdigâr olacak tuhfe-i nefîse 

oldığı ashâb-ı ma„ârifiŋ tasdîk ve istihsânıyla sâbit bulundığından bu def„a cümlesi 

                                                           
22

 Rıfat Kütük, a.g.m. 
23

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1411. 
24

 Rıfat Kütük, a.g.m. 
25

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1415. 
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cem„ ve tertîb ve nefîs hatt-ı nesih ile tahrîr olunup Münşe‟ât-ı Müşfikiyye nâmıyla 

Cerîdehâne‟niŋ litografya destgâhında tab„ ve temsîl olunmuĢ ve her bir kıt„ası onar 

guruĢa satılmakda bulunmuĢdur.”
26

 

Fatin Efendi (ö. 1866), Hâfız MüĢfik‟in Hâfız-ı ġirazî gibi hünerli bir Ģair 

olduğunu, Ģiir ve inĢada kudreti olduğunu, Cerîde-i Havâdis‟te kâtiplik yaptığını, 

kendisinin bazı Ģiir ve münĢeatını muhtevi Müşfiknâme isminde matbu bir eseri 

olduğunu ifade etmiĢtir.
27

 Eser iki bölümden oluĢmaktadır. 2-39 sayfaları arasında 

münĢeâtın, 40-67 sayfaları arasında manzumelerin yer alması sebebiyle Müşfiknâme 

ismiyle zikrolunması daha münasip görülebilir. 

MüĢfik, önce Gedik PaĢa Camii‟nin köĢesindeki Suyolcu Sâlih Efendi‟nin 

evinde, daha sonra Mütercim RüĢdî PaĢa‟nın satın aldığı Çıkmaz TurĢucu 

Sokağı‟ndaki evde, bir rivayete göre hanımı ve kız kardeĢiyle; bir baĢka rivayete 

göre ise sadece annesiyle ikamet etmiĢ; muvazenesini yitirdikten sonra da her akĢam 

namazından sonra Gedik PaĢa Camii‟nin kapısında durarak gelene gidene selam 

vermeyi âdet hâline getirmiĢtir. Bu söylentilerin ne derecede doğru olduğu ve Ġsmâil 

MüĢfik‟in mezarının nerede bulunduğu bilinmemektedir.
28

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
26

 Cerîde-i Havâdis, 12 Receb 1270, Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, DemirbaĢ No: 

NSS011686, https://katalog.ibb.gov.tr/kutuphane3/sureli/00299_00682_1270H12_76778.pdf, (ET: 

18.10.2023). 
27

 Ömer Çiftçi, a.g.e., s. 77. 
28

 Rıfat Kütük, a.g.m. 

https://katalog.ibb.gov.tr/kutuphane3/sureli/00299_00682_1270H12_76778.pdf
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1.2. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

Hâfız Ġsmail MüĢfik‟in edebi kiĢiliği hakkında hem dönemin kaynaklarından 

hem de eserinden istifade ederek bilgi edinmek mümkündür. 

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi, ekseriyetle MüĢfik mahlasını kullanmakla 

birlikte bazı Ģiirlerinde Hâfız mahlasını da kullanmıĢtır. Klasik Türk edebiyatında ise 

tespitlerimize göre MüĢfik mahlasını kullanan baĢka Ģair yoktur. MüĢfikî mahlasını 

kullanan bir Ģaire tesadüf edilmiĢtir. Hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan 

MüĢfikî‟nin 17. yüzyılda tertip edildiği anlaĢılan bir Ģiir mecmuasında Ģiiri 

kayıtlıdır.
29

   

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin ismine bazı tezkirelerde yer verilmiĢtir. ġairin 

oldukça hünerli bir Ģair olduğu, güzel bir sese sahip olduğu ve münĢeat alanında 

baĢarılı olduğu ifade edilmiĢtir. Hâtimetü‟l-Eş„âr‟da MüĢfik hususunda Ģöyle 

söylenmiĢtir: 

Hâfız-ı ġirâzî-mânend bir Ģâir-i hünermend olup Ģiir ve inĢâda olan miknet u 

kudreti eĢ„âr-ı mevcûdesiyle zamân kitâbetinde kaleme alınup neĢr olunmuĢ olan 

Cerîde-i Havâdis nüshaları mealinden ma„lûm-ı ashâb-ı maârifdir. Kendisinin bazı 

eĢ„âr u neĢ‟etini câmi Müşfiknâme isminde bir kıta matbu eseri vardır.
30

  

Cevdet PaĢa ise Maruzat‟ta MüĢfik‟in edebî kiĢiliğinden Ģu sözlerle bahseder: 

Mektubî odası hulefasında Hâfız MüĢfik nâmında gayet zeki bir zât vardı ki 

Ģiir ve inĢada benzeri yoktu.
31

 

12 Receb 1270 tarihli Cerîde-i Havâdis‟teki ilanda ise MüĢfik‟ten “ġiir ve 

ĠnĢâ”da akranından üstün bir Ģahıs olarak bahsolunmuĢtur. 

Mahmud Kemal Ġnal‟ın Son Asır Türk Şairleri‟nde yer alan ifadelerine göre 

MüĢfik‟in Ģiirleri pek güzeldir. “Müşfiknâme”deki eserleri, istediği alanda Ģiir 

söyleme kudretine sahip olduğunu göstermektedir. MüĢfik, Arap ve Fars dilinde de 

kudret sahibidir. Leskofçalı Galib Bey (ö. 1867) merhumun da Hâfız MüĢfik‟i 

                                                           
29

 Yunus Kaplan, “MüĢfikî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/musfiki (ET: 15.01.2024). 
30

 Ömer Çiftçi, a.g.e., s. 77. 
31

 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1417. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/musfiki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/musfiki
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fazlasıyla takdir ettiği eski Diyarbakır valisi Selanikli Faik PaĢa (ö. 1838) tarafından 

söylenmektedir.
32

 

MüĢfik bir kasidesinde  

Bikr-i süĥanım fāģişe-i šab˘ını ķıldı 

Nef˘í vü Fehím’iŋ daĥi rüsvā-yı zamāne  (2/31) 

 

diyor. Ġnal, MüĢfik‟in bu bakirane iddiasında haklı olup olmadığını söz erlerinin 

yiğitçe ve derince incelemesine bırakır. Ve Ģöyle ekler: 

Hâfız MüĢfik hakkında vaktinde elde ettiğim bilgiler önemli olsa da olmasa 

da herhalde bir fayda sağlayacağından bilgilere bu sayfalarda yer vermeyi uygun 

buldum. Zira bugün o değerli Ģaire yetiĢen bir kimse kalmadığı gibi Ģairin hususunda 

bilgi nakledebilecek kimse de yoktur.
33

 

Yine Ġnal‟ın aktardığına göre Cerîde-i Havâdis muharrirliğinde bulunmuĢ 

olan eski Harem-i ġerif-i Nebevî müdürü olan merhum Zarifi Ahmed Tevfik Bey ise 

Ģöyle ifade etmekteydi: 

“Hafız MüĢfik son zamanlarda Kulekapısı Mevlevihanesinde çileye 

soyunduğu esnada bir gün arkadaĢlarını ziyaret etmek üzere Cerîde-i Havâdis 

matbaasına geldi. Gazetenin sahibi Çörçil, bir Ģey yazdırdı. O aralık Münif Efendi 

gelip Hafız MüĢfik‟i sikkesiyle ve zenbiliyle gördü. O gittikten sonra Çörçil‟e „böyle 

pis adamlari niçin matbaaya sokup da gazetenin namını berbat edersin.‟ dedi. Çörçil, 

MüĢfik‟in yazdığı sayfayı eline verdi, (Münif Efendi) „bu yazı galiba MüĢfik‟indir. 

Niçin vaktiyle haber vermedin ki elini öpeyim, dedi‟”.
34

  

Ziya PaĢa merhum ise ġiir ve ĠnĢâ adlı makalede “Âlî gibi MüĢfik gibi birçok 

geran-kıymet, cevher-i fetânet, kadirlerine layık olan riayeti görmeyerek kimi cünun 

getürdü (bu MüĢfik‟tir.), kimi iĢretle telef-i nefs eyledi.” demiĢtir.
35

 

                                                           
32

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1416. 
33

 Hidayet Özcan, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri, C. III, Atatürk Kültür 

Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 1416. 
34

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1417-1418. 
35

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1411. 
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Salnâme-i Hadîka‟da yer alan bir makalede “tabiatın asırlarca itâb-ı nefes 

ederek yetiĢtirebildiği cevahir-i istidaddan” olarak yâd edilenlerden Hâfız MüĢfik 

yirmi otuz sene daha yaĢayıp ve yeme ve içki içme ile aklını ve vücudunu 

mahvetmeyip de yeteneğini marifet, iyi bir maaĢ ve güzel sağlıklı iliĢkiler kurarak 

terbiye etmiĢ olsaydı milletin en kıymetli edipleri ve Ģairleri arasında yer alacağı 

kesindi.
36

  

Osmanlı Müellifleri‟nde ise Ģairin pek değerli bir Ģair olduğuna ve latife ile 

mizahta usta olduğuna iĢaret ederek bu duruma Ģairin “Sevbiyye” ve “Napolyon” 

hakkında söylediği tarihi Ģahit gösterir. Ardından Ģairin,   

Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır  

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır    (35/1) 

matlalı gazelinin arifçe yazılmıĢ bir gazel olduğunu belirtir.
37

  

Yine Osmanlı Müellifleri‟nde zikrolunduğu üzere Hâfız MüĢfik, Kırım 

meselesi sırasında “Cerîde-i Havâdis”te bulunmuĢ ve ekseriya güzel makaleler onun 

kaleminden çıkmıĢtır. Bu sebeple haberdar olduğu zekâ ve kabiliyet sahiplerini 

teĢvik ve taltif âdeti olan ReĢid PaĢa, Hâfız MüĢfik Efendi merhumu da iftara 

çağırmak ve iftardan sonra sohbetine kabul buyurarak fikir teatisinde bulunmak ve 

ertesi günü 250 altın ihsanla birlikte kıymetli bir saat hediye etmek gibi hem kadir ve 

kıymetine hem de sevinç ve iftihar duymasına sebep olacak mükâfat ve iltifatlarına 

mazhar etmiĢtir. Hafız MüĢfik‟in bu taltif ve hediye üzerine ReĢid PaĢa‟ya yazdığı 

teĢekkürnâme kaleminin gücünün bir örneğidir (10 numaralı mektup). O tarihte ise 

MüĢfik, yirmi beĢ yirmi altı yaĢlarında imiĢ.
38

  

ġairin telif ettiği tek eseri olarak bilinen Müşfiknâme‟nin esas kısmını mensur 

yazılar oluĢturmaktadır. Müşfiknâme‟nin münĢeât bölümünde Arz-ı hâl, cevapname, 

davetname, hulus, ilamname, irsalname, muhabbetname, talepname, tavsiyename, 

tebrikname, tesliyetname, teĢekkürname türlerinden 50 mensur metin; Ģiir 

bölümünde de bir mensur lugaz mevcuttur. Dolayısıyla Ģair, inĢâda olan baĢarısıyla 

                                                           
36

 Talat KarataĢ, Sâlnâme-i Hadika ve Salnâme-i Ebüzziya‟nın Transliterasyonu, Gaziantep 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 2010, s. 94. 
37

 Ali Fikri Yavuz-Ġsmail Özen, Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri, C. II, Meral Yayınevi, 

Ġstanbul 1972, s. 153. 
38

 Ali Fikri Yavuz-Ġsmail Özen, a.g.e., s. 154. 
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öne çıkmaktadır. ġairin söz konusu eseri Cerîde-i Havâdis gazetesinde yazmıĢ 

olduğu yazılardan müteĢekkil olsa da bu yazıların bulunduğu Cerîde-i Havâdis 

gazetesinin sayılarına ulaĢılamamıĢtır. Ġnal da Hâfız MüĢfik‟in yazdıklarına imza 

atmaması sebebiyle ulaĢılmasının zor olduğunu ifade etmiĢ, Cerîde-i Havâdis 

sayılarındaki yazılarına ulaĢamamıĢtır.
39

 

Müşfiknâme‟de yer alan manzum bölüm kaside baĢlığı ile baĢlamaktadır. Ġlk 

Ģiir bir kasidedir. ġair manzum bölümde 6 farklı nazım Ģekli ile toplam 35 Ģiir 

kaleme almıĢtır.  

BaĢka Ģairlerin eserlerinde de sıklıkla görülen tekrara düĢme durumu 

Müşfiknâme‟de de görülmektedir. Bazı kelime ve ifadelerde, vezin ve kafiyelerde 

tekrar söz konusudur. Aynı konuyu ele alan Ģiirler bulunmaktadır.  

Ġlki Muhammed Ali PaĢa, ikincisi ReĢid PaĢa için söylenmiĢ aĢağıdaki 

beyitlerdeki benzer söyleyiĢler, Ģairin yer yer tekrara düĢtüğüne örnek olarak 

gösterilebilir: 

Lā-mekān süllem-i iclāline ednā pāye 

Ašlas-ı çarĥ ķad-i ķadrine köhne díbā   (6/10) 

 

Nice āŝaf o ĥudāvend-i mufaĥĥam k’olamaz 

Āsumān süllem-i iclāline ednā pāye   (8/2) 

 

MüĢfik Efendi, eserinde yer alan bazı inĢa ve Ģiirlerinde yer yer üslubunu 

latife ve mizah gayesiyle farklı biçimlerde kullanmıĢtır. Sevbiyye Ģiirinde ve 

Napolyon için yazmıĢ olduğu bir tarihte söz konusu olan bazı beyitlerinde bu durum 

gözlemlenmektedir. Mezkûr sevbiyye Ģiirinde bulunan Ģu beyit güzel bir örnektir:   

Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd  (7/3) 

 

                                                           
39

 Rıfat Kütük, a.g.m. 
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Ayrıca Ģairin, Ġnal‟a göre tezyif gayesiyle yazmıĢ olduğu düĢünülen “Mektûb-

ı Bî-ma„nâ” baĢlıklı bir mektubu ve yine “Beyt-i Bî-ma„nâ” baĢlıklı manasız bir 

gazeli vardır. ġairin söz konusu olan mektup ve gazelinde kullandığı ifadeler 

ekseriyetle acayip olarak zikrolunan kelimelerden müteĢekkildir ve tezrik tarzında 

yazılmıĢtır.
40

                                                                                                      

ġairin mezkûr eserinde yer almayan, aynı dönemde yaĢamıĢ Mevlevî Ģair 

Süleyman Senih (ö. 1900) ile de Ģöyle müĢterek bir matlaı da vardır:
41

   

Hâfız Müşfık Efendi:  Hatt-ı siyâhı levh-i beyâz-izârına  

Senih:    Geldikde togdı kara gün uşşâk-ı zârına 

 

ġairin Ģiirlerinde kullandığı tasvirlerin orijinal ve baĢarılı olduğu söylenebilir: 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín  (1/1) 

 

˘Ihn-ı menfūşa dönüp aķmişe-i tanžímāt 

Oldı ehl-i ģikemiŋ sa˘yi hebāˇen menśūr   (26/4) 

 

Pençe-i fetret ile çāk olaraķ kisve-i mülk 

Ķalmadı dāmen-i sāģille giríbān-ı śuġūr  (26/5) 

 

-gāh-ı ünse ˘ahdinde 

Ġażanferler yataġın eyler oldı āhuvān bālín  (1/12) 

 

Nigeh-bān oldıġı ŝaģrāda bāzü’l-eşheb-i dādı 

Kebūter beççe eyler āşiyānın pençe-i şāhín  (1/13) 

 

 

                                                           
40

 Hidayet Özcan, a.g.e., s. 1416. 
41

 Lütfi Alıcı, “Süleyman Senîh ve MüĢterek Gazelleri”, İlmî Araştırmalar Dergisi, 2003, S. 15, s. 18. 
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ġair kendi Ģiirinin Ģairler tarafından beğenildiğini düĢünmektedir. Bu ifadeler 

fahriye olarak değerlendirilebilir: 

Źātıŋı idemedim lāyıķı üzre tavŝíf 

Her sözüm gerçi pesendíde-i šab˘-ı şu˘arā  (6/18) 

 

Kalemini şiir gelininin yüzünü süsleyen bir gelin süsleyicisi olarak 

gören Müşfik Efendi, sözlerinin de şairlere şiir kurallarını öğrettiğini ifade 

etmektedir:  

Ķalemim māşıša-i rūy-ı ˘arūs-ı eş˘ār 

Süĥanım ķā˘ide-āmūz-ı gürūh-ı büleġā   (6/20) 

 

AĢağıdaki beytinde “Ey Müşfik!  Mektepteki çocukların hocanın değneğinden 

feryat etmeleri gibi şairler de senin kaleminin gücünü görünce acizliklerini anlayıp 

feryat ettiler.” diyerek kalemi karĢısında diğer Ģairlerin durumunu anlatmıĢtır: 

Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād  (30/5) 

 

MüĢfik Ģiirlerinde gemicilik ile ilgili olan “filke, keĢtî, sandal, liman, mersâ, 

süfün, zevrak, Ģirâ, badbân, vapur” kelimelerine yer vermiĢtir: 

Keştí-i kevkebe-i cāhına gerdūn ŝandal 

Filke-i keffine liman-ı mekārim mersā    (6/11) 

 

Süfün-i maŝlaģata dāmen-i tedbíri şirā˘ 

Zevraķ-ı devlete endíşesidir ķıble-nümā  (6/12) 

 

Depredemez filke-i cāh u celālin 

Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān    (14/3) 
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Ŝallayup mirvaģa-i şūrişi erbāb-ı fesād 

Küre-i fitne ˘alevlendi miśāl-i vapur   (26/2) 

 

Eserde ikinci Ģiir olarak yer alan “Kasîde der-SitâyiĢ-i Hazret-i Ser-„asker 

Muhammed Ali PaĢa” baĢlıklı Ģiir, Nefî‟nin (ö. 1635) “zamâne” redifli, “Der Medh-i 

Merhûm Vezîr-i Azam Hâfız Ahmed PaĢa” baĢlıklı Ģiirine bir naziredir. ġiirinde 

Nefî‟nin yanında Fehîm‟i de ansa da Ģiirde kastedilen Fehîm‟in hangi Fehîm olduğu 

tespit edilememiĢtir. Nefî‟nin kasidesine cevap veren Ģair muhtemel ki Fehîm‟e de 

cevap vermiĢtir. Nitekim Ģairlerin kendilerinden önce aynı redifte kaside yazan 

Ģairleri andıkları bilinir. Fehîm mahlaslı divan sahibi Ģairlerden Fehîm-i Kadîm (ö. 

1627) Divan‟ında ve Süleyman Fehîm (ö. 1789) Divançe‟sinde bu redifte bir kaside 

yer almamaktadır. Sebk-i Hindî üslubu hissedilen bu Ģiirde Ģairin, Nefî‟nin yanında 

Fehîm-i Kadîm‟in Ģairliğini kastetmiĢ olması olasıdır: 

Bikr-i süĥanım fāģişe-i šab˘ını ķıldı 

Nef˘í vü Fehím’iŋ daĥi rüsvā-yı zamāne   (2/31) 

  

MüĢfik Ģiirine memduha seslenerek baĢlamıĢtır: 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne    (2/1) 

  

Nefî de Ģiirine memduha seslenerek baĢlamıĢtır:
42

 

Ey sadr-ı cihân safder-i yektâ-yı zamâne 

Muhtâc-ı der-i devletin ebnâ-yı zamâne  

 

MüĢfik, memduhunun sofrasını överken Nefî ile benzer ifadeler kullanmıĢtır: 

Kāf-ı keremiŋ kāffe-i ˘āleme kāfí 

Nūn-ı ni˘amıŋ süfre-i yaġma-yı zamāne     (2/3) 

 

                                                           
42

 Metin AkkuĢ, Nefî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0, (ET 25.11.2023), s. 153. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55976,fatin-tezkiresi-pdf.pdf?0
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Nef‟î de memduhunun sofrasını Ģu Ģekilde övmüĢtür:
43

 

Reşh-i kalemi mâye-i âsâyiş-i ‘âlem  

Hân-ı keremi sofra-i yağmâ-yı zamâne 

 

MüĢfik‟in Ģiirinde kendisinin Ģairliği hususunda kullandığı ifadeler Nefî‟nin 

kendi Ģairliği için kullandığı ifadelerle benzerlik gösterir: 

MüĢfik: 

Elķābıŋa bu gūne seniŋ eylesün āġāz 

Bendeŋ gibi bir şā˘ir-i ġarrā-yı zamāne   (2/10) 

 

Nefî: 

Hâlâ benim ol sâhir-i üstâd ki yoktur  

Bir bencileyin şâir-i garrâ-yı zamâne44 

 

ġair MüĢfik‟in Nefî‟ye yazmıĢ olduğu söz konusu nazirede ortak ifadeler söz 

konusu olsa da bu ifadelerin oldukça az sayıda olduğu ve MüĢfik‟in kendi Ģiirini son 

derece özgün ifadelerle kaleme aldığı söylenebilir. MüĢfik‟in “zamâne” redifli 

kasidesi baĢta olmak üzere tasvir ve hayallerde sebk-i Hindî üslubunu yeni bir 

bakıĢla okura sunduğu söylenebilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
43

 Metin AkkuĢ, a.g.e., s. 154. 
44

 Metin AkkuĢ, a.g.e., s. 154. 
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1.3. KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA MÜNġEAT GELENEĞĠ 

MünĢeat, münĢi adı verilen divan, kalem gibi resmî görevlerde çalıĢan 

kâtiplerin kaleme aldığı sanatlı resmî yazıların yanında Ģairlerin ve edebiyatçıların 

yazmıĢ olduğu sanatlı düz yazılara ve bu yazıların derlenerek bir araya getirildiği 

kitap ve eserlere denmektedir.
45

 Klasik Türk edebiyatında bir terim olarak ise 

münĢeat bir münĢînin yazdığı nesirler, muharrerat ve mektuplar anlamına 

gelmektedir ve birçok örneği söz konusudur. 

MünĢeatın Türk edebiyatındaki ilk örneklerini, 16. yüzyılda görülmeye 

baĢlayan ve 20. yüzyıla kadar edebî bir gelenek olarak devam eden, içeriğini resmî 

ve özel yazıĢma ile mektuplar yanında manzum mektuplar, bunları süsleyen değiĢik 

manzumeler, nutuk, makale, arzuhal ve duânâmeleri de içine alan örnekler 

oluĢturmaktadır. Böylece münĢeat, özellikle Osmanlı kültüründe Ģiirleri toplayan 

divanlar gibi her çeĢit nesri bir araya getiren bir telif türü halinde geliĢmiĢtir.
46

 

Genel bir yaklaĢımla münĢeatları altı baĢlıkta ele almak mümkündür:  

a. Resmî mektup ve yazıĢma usullerini öğreten ve bunlara ait temsilî örnekleri 

yahut gerçek yazıĢma metinlerini ihtiva edenler. Adını risâle/mektup kelimesinden 

alan ve sadece eksik bir nüshası bilinen (Manisa Ġl Halk Ktp., Murâdiye, nr. 1856/3, 

vr. 113
b
-121

b
) Ahmed-i Dâî‟nin Teressül‟ü gibi ilk Türkçe örnekler de bu gruba 

örnek verilebilir.
47

 

b. Sadece resmî mektupları ve yazıĢma metinlerini derleyenler. Feridun 

Bey‟in Münşeâtü‟s-selâtîn‟i örnek verilebilir.
48

 

c. Çoğunlukla Ģair ve edebiyatçıların kaleminden çıkmıĢ olan sanatkârane 

örnekleri bir araya getiren münĢeatlar. Lâmiî Çelebi‟nin (ö. 1532) Münşeât-ı 

Mekâtîb‟i bu baĢlığa örnek verilebilir.
49

 

d. Bazı edebiyatçıların kendi yazılarına da yer vererek derledikleri resmî-

hususî, eski-yeni mektup ve yazıĢmalarla beğenilen nesirleri içine alan mecmua 

                                                           
45

 Mustafa Ġsmet Uzun, “MünĢeat”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2006, C. XXXII, 

s. 18. 
46

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 18. 
47

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 19. 
48

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 19. 
49

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 19. 
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eserleri. Refik ve Tevfik (Çaylak) beylerin Letâif-i İnşâ adlı kitabı bu baĢlığa örnek 

olarak verilebilir.
50

 

e. Tanzimat‟tan sonra mekteplerde derslerde okutulan ve inĢâ dersleri için 

hazırlanmıĢ her türlü yazıĢma usülünü öğreten ders kitapları. Manastırlı Mehmed 

Rifat‟ın Nüzhetü‟l-Münşeât ve Zübdetü‟l-Münşeât‟ı örnek olarak verilebilir.
51

 

f. Aynı kiĢinin divanı ile bir arada bulunan belirli sayıdaki mektuplardan 

oluĢan  eserler. Trabzonlu Emin Hilmi Efendi‟nin (ö. 1884) Divan ve Münşeât‟ı bu 

baĢlığa örnek verilebilir.
52 

Söz konusu gruplarla birlikte münĢeat kelimesi, Tanzimat‟tan sonra yazıĢma 

Ģekillerini öğreten ders kitaplarına da ad olmaya baĢlamıĢtır. Hukuk ve askerlik gibi 

alanlarda yapılacak yazıĢmaların kural ve örneklerini içine alan kitaplar için de bu 

isim kullanılmıĢtır. Muhyiddin Bey‟in Münşeât ve Muâmelât-ı Askeriyye (Edirne 

1308), Türkzâde Hâfız Mehmed Ziyâeddin‟in Münşeât ve Muâmelât-ı Umûmiyye 

yâhud Mükemmel ve Mufassal İnşâ-yı Mülkî ve Askerî ile Hasan Hıfzı‟nın Münşeât-ı 

Hukûk ve Abdülahad Nûri‟nin Münşeât-ı Kavânîn  gibi belli bir alana ait yazıĢma 

kural ve örneklerini toplayan mecmualardır.
53

 

MünĢeatlar hususunda muhteva çeĢitliliğinden bahsetmek mümkündür. Farklı 

konu ve bilgiyi muhtevi münĢeatlar söz konusudur. Abdülhalim Efendi‟nin 

mecmuasında bazı âlim ve Ģairler tanıtılmaktayken Âlî‟nin münĢeatında mûsikiyle 

ilgili bilgiler bulunmaktadır. Tâcîzâde Câfer Çelebi‟ye (ö. 1515) atfedilen eserde 

Sultan Cem (ö. 1495) kıssasına yer verilmekteyken, Nergisî (ö. 1635) bazı cami, 

saray, çeĢme vakfiyelerini aktarmaktadır.
54

 

MünĢeatlara genelde derleyeni tarafından farklı adlar konulmuĢtur. Lakin 

derleyicisinin ismiyle anılan münĢeatlar da bulunmaktadır. Feridun 

                                                           
50

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 19. 
51

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 19-20. 
52

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 20. 
53

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 20. 
54

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 18. 
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Bey‟in Münşeâtü‟s-selâtîn‟i Feridun Bey Münşeatı, Hâfız Ġsmâil MüĢfik Efendi‟nin 

eseri Münşeât-ı Müşfikiyye (Müşfiknâme) adıyla anılmaktadır.
55

 

                                                           
55

 Mustafa Ġsmet Uzun, a.g.m., s. 18. 



22 
 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2. MÜġFĠKNÂME‟NĠN ĠNCELENMESĠ 

Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin Müşfiknâme‟si mensur mektuplar, kasideler, 

tarihler ve gazellerden oluĢmaktadır. Tarihler kıta ve nazm dıĢında beyit ve mısra 

Ģeklinde de yazılmıĢ, eserin manzum bölümünde Arapça bir lugaza da yer verilmiĢtir. 

Eserde de bu sıra ile sıralanmıĢ metinlerin Ģekil hususiyetleri aĢağıda detaylı bir 

Ģekilde verilmiĢtir. 

2.1. MEKTUPLARIN ġEKĠL HUSUSĠYETLERĠ 

Müşfiknâme‟nin ilk bölümü mensur bölüm olup bu bölümde 50 mektup yer 

almaktadır. 

MünĢeât geleneğinde, klasik Türk edebiyatının kaside, mesnevi gibi nazım 

Ģekillerinde görüldüğü üzere, mektupların da bölümleri vardır. Mektuplar, elkâb 

bölümüyle baĢlar, dua bölümüyle devam eder, ardından mektubun yazılıĢ amacı olan 

esas konunun iĢlendiği nakil (iblağ) bölümü gelir, sonra tekrar dua bölümüne yer 

verilir ve mektup hatime bölümüyle son bulur. Elkâbdan sonra gelen dua bölümü ile 

hatimeden önce gelen dua bölümünün iĢlevleri farklıdır. Mektupların standart yapısı 

bu Ģekildedir. Ancak bu standardın dıĢına çıkıldığı da görülmektedir. Üzerinde 

çalıĢılmıĢ olan metinde 2-39. sayfalar mektupları kapsamaktadır. Toplam 50 mektup 

bulunmaktadır. MüĢfik Efendi bu mektupların bölümleri hususunda belirli bir düzene 

uymamıĢtır. Mektupların yazılıĢ amaçlarına ve muhataplarına göre bazı bölümlerin 

atlandığı, uzun ya da kısa tutulduğu gözlemlenmektedir. Örneğin tezkerelerde 

çoğunlukla elkâb bölümünün oldukça kısa tutulduğu ya da atlandığı, dua bölümüne 

yer verilmediği gözlenmektedir. Çünkü tezkereler bilgi vermek amaçlı yazılan, kısa 

ve açık metinlerdir. Tezkerelerde teferruattan kaçınılır. Tezkere Ģeklinde kaleme 

alınan davet-nâmeler buna örnektir. Bölümlerin niteliği konusunda muhatapların 

toplumsal hiyerarĢideki konumları da son derece belirleyicidir. Bölümler hakkında 

bilgi verilecek olursa Ģunlar söylenebilir: 
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BaĢlık bölümü: Mektupların muhtevaları hakkında bilgi vermekle birlikte 

mektupların yazıldığı kiĢi ve makam hususunda da bilgi veren bölümdür.  

Elkâb bölümü: “Elkâb” Arapça “lakab” kelimesinin çoğuludur. Mektupların 

baĢında yer alan, mektubun muhatabının lakaplarının ve sıfatlarının sıralandığı 

bölümdür.  Osmanlı diplomatiğinde gerek Osmanlı devlet erkânı gerekse yabancı 

hükümdar veya devlet adamlarına hitaben yazılan yazılarda kullanılmak üzere tespit 

edilmiĢ muayyen elkâblar mevcuttur. Makama uygun elkâbın kullanılması zaruri 

olduğundan yazıĢmalarda kullanılacak elkâbın bilinmesi önem arzeder. Bu 

bölümdeki hitap konuya, mektubun yazılıĢ amacına, muhatabın yakınlık derecesine 

ve sosyal konumuna göre değiĢir.
56

 

Dua ile konuya giriĢ bölümü: Muhataba sağlık ve afiyet, mutluluk, baĢarı, 

zafer, Ģifa, uzun ömür vb. iyi dileklerde bulunmak için kaleme alınmaktadır. Dua 

bölümü, mektuplarda elkâbdan sonra ve hatimeden önce olmak üzere iki farklı yerde 

yer almaktadır. Her ikisinin de iĢlevleri farklıdır. Elkâb bölümünden sonra gelen dua 

bölümü, esas konuya hazırlayıcı nitelikte ve muhatabın sıfatlarıyla ilgilidir. 

Hatimeden önce gelen dua bölümü ise son söz söylenmeden evvel konuyu bağlayıcı 

niteliktedir. Dua bölümünde de elkâb bölümünde olduğu gibi muhatabın kiĢiliğine, 

yakınlık derecesine ve sosyal konumuna göre kelime tercih edilir. Dua bölümünün 

uzunluğu muhatabın makamına ve konuya göre değiĢebilmektedir. Asttan üste 

yazılan mektupların dua bölümleri üstten asta yazılanlara göre daha uzundur ve 

mübalağalı bir üsluptadır.
57

 

Nakil (iblağ) bölümü: Mektuplarda esas konunun iĢlendiği bölümdür. Dua 

bölümünden sonra gelir. Bu bölüm arîza-i...ki, arz-ı hâl-i…ki, marûz-ı…ki, nümûde-

i…ki vb. bir sözle baĢlar.
58

 

                                                           
56

 Güllü Araç, Tokatlı Kânî‟nin Münşeâtı ve İncelemesi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Ġzmir 2022, s. 84; Ġ Çetin Derdiyok, “Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, 

Osmanlı, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara 1999, s. 734; Mübahat S. Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin 

Dili, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2018, s. 101.  
57

 Güllü Araç, a.g.e., s. 87; Ġ. Çetin Derdiyok, XV. Yüzyıl Şâirlerinden Mesîhî‟nin Gül-i Sad-Berg‟i, 

Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Adana 1994, s. 56; 27-28. 
58

 Güllü Araç, a.g.e., s. 89. 
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Dua bölümü: Konu muhataba arz edildikten sonra muhataba tekrar dua 

edilir. Konuya giriĢ bölümünde dua edildiği için hatimeden önce her mektupta tekrar 

dua yer almayabilir. 

Hatime bölümü: Mektubun son bölümüdür. Genellikle birkaç cümledir. 

Yazarın sözlerini tamamlayıp artık sözü karĢı tarafın iradesine bıraktığını bildirdiği 

kısımdır. Diğer bölümlerde olduğu gibi makama ve konuya göre değiĢse de belirli 

kalıplaĢmıĢ ifadelerle kurulmuĢtur. Bazı mektuplarda hatime bölümündeki ifadeler 

nakil bölümündeki konuya gönderme niteliğindedir.
59

 

Bu açıklamalar doğrultusunda bir mektubun bölümlerini Ģöyle sıralamak 

mümkündür: 

1. BaĢlık 

2. Elkab 

3. Dua ile konuya giriĢ 

4. Nakil (iblağ) 

5. Dua 

6. Hatime 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
59

 Güllü Araç, a.g.e., s. 92. 
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Yukarıda yapılan tasnife göre sadrazama hitaben yazılmıĢ olan on beĢinci 

mektubun bölümleri aĢağıda örnek olarak sunulmuĢtur: 

Tablo 2.1 Örnek Mektup Bölümü 

Sıra Bölüm Metin 

1 BaĢlık Mesned-i Bülend-i Ŝadāret Tebríkine Dāˇir 

2 Elkâb  

Nigeh-bān-ı maķālíd-i dín ü devlet ve nesķ-sāz-ı 

emāžím-i mehār-ı mülk ü millet olan cenāb-ı 

pesend-i elķāb-ı ĥidívāneleriniŋ 

3 

Dua ile 

konuya 

giriĢ 

işbu āvān-ı sa˘ādet iķtirānda maķām-ı ŝadāret-i 

˘užmāya sāye-endāz-ı şān u feĥāmet 

buyurulduķları vesāˇiš-i menāşír-i tebāşír ile 

ma˘lūm-ı ˘ubūdiyet-i melzūm-ı çākerānem oldıġı 

gibi eyā niķāša-i kilki cemāl-i devlete ĥāl-i mübārek 

ola 

4 
Nakil 

(Ġblağ) 

saŋa bu maķām-ı ˘ālü’l-˘āl-i du˘ā-yı ferruĥ-fāli 

derecāt-ı zíb-i maķāl ve cevāhir-i peyām-ı meserret-

encām-ı müjde-resān ile gencíne-i síne-i āmāl-i 

bendegānem māl-ā-māl ķılınmışdır 

5 Dua 

hemíşe Rabbimiz te˘ālā ve teķaddes ģażretleri źāt-ı 

feĥímü’ŝ-ŝıfāt-ı vekālet-penāhílerini ilā āĥiri’l-

eyyām revnaķ-ı ŝadr-ı dívān-ĥāne-i enām ve sāye-i 

merāģim-vāye-i veliyyü’n-ni˘mānelerini rāģat-

efken-i mufārıķ-ı ĥāŝ u ˘ām eylemeleri 

6 Hatime 

da˘vet-i ĥayriyyet āyātıyla ˘ārż-ı ģāl-i tebrík-māl-i 

˘ācizānem miskü’l-ĥitām olmaġın ol bābda. 
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2.2. ġĠĠRLERĠN ġEKĠL HUSUSĠYETLERĠ 

Eserin Ģiir bölümünde 36 metin yer almaktadır. Bunlardan biri Arapça 

mensur bir lugazdır (34 numaralı metin). Diğer 35 metin manzumdur. Bu manzum 

metinlerin sıralanıĢında düzensizlik söz konusudur. Örneğin Ģiir bölümü “Kasâyid” 

baĢlığı verilerek kaside ile baĢlamıĢ, iki kasideden sonra “Tevârîh” baĢlığıyla kıta 

nazım Ģeklinde yazılan tarih manzumelerine geçilmiĢtir. Bu Ģekilde 3 kıtadan sonra 

biri ıydiyye, diğeri sevbiyye örneği olan iki kasideye yer verilmiĢ, bu iki kasideden 

sonra tarih manzumelerine devam edilmiĢtir. Benzer bir Ģekilde “Bazı Gazeliyyât” 

baĢlığıyla gazellere baĢlanmıĢ, 5 gazelden sonra mısra ve beyit Ģeklinde iki muamma, 

bir Arapça mensur lugaza yer verilmiĢ, son bölüme iki gazel eklenmiĢtir. Metin 

oluĢturulurken eserdeki bu sıraya sadık kalınarak Ģiir bölümündeki metinler 1‟den 

36‟ya kadar numaralandırılmıĢtır. Eserdeki sıralamaya göre nazım Ģekilleri Ģu Ģekilde 

gösterilebilir: 

Tablo 2.2 Nazım ġekilleri Dağılımı 

Nazım ġekli Sayısı 

Kaside 4 

Kıta 17 

Nazm 1 

Beyit (müfred) 3 

Mısra 3 

Gazel 7 

TOPLAM 35 
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MüĢfik Efendi‟nin bu eserde yer almayan ve Fatin Tezkiresi‟nde kayıtlı 

bestelenmiĢ meĢhur bir gazeli daha vardır.
60

 MüĢfik bu gazelde Hâfız mahlasını 

kullanmıĢtır. Zekai Dede (ö. 1897) tarafından bestelenen gazel Ģöyledir: 61 

O nev-nihâl ki serv-i revân olur giderek 

Yolında cûy-ı siriĢkim revân olur giderek 

 

Öŋüŋde Ģem„-i hidâyet delîl olursa saŋa 

Serâ‟ir-i reh-i vahdet „ayân olur giderek 

 

Yolunca râh-ı rızâda „azîmet ehli olan 

ġakî de olsa sa„âdet-niĢân olur giderek 

 

Mukârin oldı yüzinde hilâl ile hurĢîd 

O tıflı gör ki ne sâhib-kırân olur giderek 

 

Göŋül hikâye-i Mecnûn gibi seniŋ hâliŋ 

Zebân-ı halkda bir dâsitân olur giderek 

 

ġerâ„a dâr-ı Ģerî„at olanlar elbette 

Resîdegân-ı kenâr-ı emân olur giderek 

 

Elinde sayferiyân-ı ma„ârifin Hâfız 

Bahâ-yı cevher-i nazmım girân olur giderek 

 

Bu gazelin eserde yer almamasının yanında Müşfiknâme‟de gazellerin 

baĢında yer alan “Bazı Gazeliyyât” baĢlığı da MüĢfik‟in bu eserde yer almayan baĢka 

Ģiirlerinin olabileceği konusunda önemli bir fikir vermektedir. 

 

                                                           
60

 Bestenin notaları ve icrası için bk. http://notaarsivleri.com/NotaMuzik/o_nev-nihal_ki_serv-

i_revan_olur_giderek.pdf, https://www.youtube.com/watch?v=QURyJF4Q9kk (ET: 02.02.2024). 
61

 Ömer Çiftçi, a.g.e., s. 76-77. 
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2.2.1. Nazım ġekilleri 

Eserde kaside, kıta, nazm ve gazel olmak üzere 4 farklı nazım Ģekliyle 

yazılmıĢ manzumeler bulunmaktadır. Ayrıca 3 beyit (müfred), 3 de mısra yer 

almaktadır. Manzum metinlerin beyit sayıları bakımından dağılımı metindeki 

sıralamaya göre Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.3 Nazım ġekillerinin Beyit Sayıları 

Nazım ġekli Beyit Sayısı 

4 kaside 101 beyit 

17 kıta 113 beyit 

1 nazm 20 beyit 

3 beyit (müfred) 3 beyit 

3 mısra 3 mısra 

7 gazel 35 beyit 

35 Ģiir 272 beyit ve 3 mısra 

 

 

2.2.1.1. Kasideler 

Eserde 4 kaside yer almaktadır.  

Birinci kaside (1 numaralı Ģiir), Muhammed RüĢdî ve ġehâbeddinˇin 

viladetleri hususunda “mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün” kalıbıyla yazılmıĢ 

olup 27 beyitten oluĢmaktadır. 

Ġkinci kaside (2 numaralı Ģiir), Serasker Muhammed Ali PaĢa (ö. 1868) 

hususunda “mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün” kalıbıyla yazılmıĢ olup 34 beyitten 

oluĢmaktadır. 

Üçüncü kaside (6 numaralı Ģiir), ıydiyye türünde  Muhammed Ali PaĢa için 

“fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla  yazılmıĢ olup 26 beyitten 

oluĢmaktadır. 
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Dördüncü kaside (7 numaralı Ģiir) ise sevbiyye türünde “fe„ilâtün fe„ilâtün 

fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla  14 beyit olarak yazılmıĢtır. Bir devlet büyüğüne yazıldığı 

anlaĢılan bu kasidenin kime yazıldığı Ģiirde belirtilmemiĢtir. 

Eserdeki 4 kaside ile ilgili bazı bilgiler Ģu Ģekilde tablo halinde gösterilebilir: 

Tablo 2.4 Kasidelerin YazılıĢ Sebebi 

Eserdeki 

Sırası 

ġekil Beyit 

Sayısı 

YazılıĢ Sebebi  

1 Kaside 27 ġehzade Muhammed RüĢdî ve ġehabeddin‟in 

doğumları  

2 Kaside 34 Serasker Muhammed Ali PaĢa‟ya medhiye 

6 Kaside  26 Muhammed Ali PaĢa‟ya ıydiyye  

7 Kaside  14 Elbise istemek için sevbiye türünde yazılmıĢtır 

 

Kasidelerin bölümlerinde medhiyenin hâkim olduğu görülür.  

Birinci kasidenin nesib/teĢbib bölümü bulunmayıp Ģiir doğrudan iki 

Ģehzadenin övgüsüyle baĢlanmıĢtır. ġair 7. beyitten itibaren Sultan Abdülmecid‟i 

(1839-1861) över. 21-25. beyitler arası tegazzül bölümüdür. Gazelin makta beytinde 

(25. beyit) Ģair kendine duaya baĢlamasını söyler. 26 ve 27. beyitler dua bölümüdür. 

Birinci kasidenin bölümleri Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.5 Birinci Kasidenin Bölümleri 

ġehzâdegândan Sultân Muhammed RüĢdî ve Sultân 

ġehâbed-dîn‟iŋ Vilâdetlerine Dâ‟ir SöylenmiĢ Olan 

Kasîdedir 

Sıra Bölüm Beyitler 

1 Medhiye 1-20 

2 Tegazzül 21-25 

3 Dua 26-27 

 

 

 

 



30 
 

Ġkinci kaside medhiye türünden bir kasidedir. Nesib/teĢbib bölümü 

bulunmayan kaside Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsüyle baĢlar. 23-27. beyitler 

tegazzül bölümüdür. 28-32. beyitler arası fahriyedir. ġair 32. beyitte duaya baĢlaması 

gerektiğini söyler. 33 ve 34. beyitler dua bölümüdür. 

Ġkinci kasidenin bölümleri Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.6 Ġkinci Kasidenin Bölümleri 

Kasîde der-SitâyiĢ-i Hazret-i Ser-„asker Muhammed Ali 

PaĢa 

Sıra Bölüm Beyitler 

1 Medhiye 1-22 

2 Tegazzül 23-27 

3 Fahriye 28-32 

4 Dua  33-34 

 

Üçüncü kaside (6 numaralı Ģiir) Muhammed Ali PaĢa‟ya yazılmıĢ bir 

ıydiyyedir. Kasidenin ilk 7 beyti teĢbibdir ve kurban bayramı ile ilgili tasvirler 

yapılmıĢtır. 8. beyitten 17. beyte kadar Muhammed Ali PaĢa övülür. 18-22 beyitler 

arası fahriye, 23-26. beyitler arası duadır.  

Kasidenin bölümleri Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.7 Üçüncü Kasidenin Bölümleri 

„Iydiyye  

Sıra Bölüm Beyitler 

1 TeĢbib 1-7 

2 Medhiye 8-17 

3 Fahriye 18-22 

4 Dua  23-26 
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Dördüncü kaside (7 numaralı Ģiir) sevbiye türündedir. ġair kasideye, 

durumunu anlatmakla baĢlar ve Harun ReĢid (786-809) döneminde yaĢanmıĢ bir 

kıssa anlatır. 9-12. beyitlerde Ģair bir velinimetin kendisine bir elbise almasını talep 

eder ve onu över. 13 ve 14. beyitler duadır. Kasidenin bölümleri Ģu Ģekilde 

gösterilebilir: 

Tablo 2.8 Dördüncü Kasidenin Bölümleri 

Sevbiyye  

Sıra Bölüm Beyitler 

1 TeĢbib 1-8 

2 Medhiye 9-12 

3 Dua 13-14 

 

Medhiye türünden olan ilk iki kasidede Ģairin tegazzül bölümüne yer vermesi 

dikkat çekicidir. Tegazzül, daha çok uzun kasidelerde söz konusudur. Birinci 

kasidenin 21-25. beyitleri tegazzül bölümüdür: 

Bu demde ĥāšıra kākül didim de bir ġazel geldi 

Maģaldir ķılsam anı cevher-i mażmūn ile tezyín (1/20) 

diyen Ģair aĢağıdaki matla ile gazele geçer: 

Çatup ķavs-i dü-ebrūsun idüp kāküllerin pür-çín 

Kemend atmış dil-i ˘uşşāķa ol şūĥ-ı şikār-āyín  (1/21) 

 

 Ġkinci kasidenin 23-27. beyitler tegazzül bölümüdür. ġair tegazzüle 

geçeceğini Ģu beyitle haber vermiĢtir: 

Bir zülf aŋıldıķça olur ĥāšıra vāķi˘ 

Bir nev-ġazel inşādına ímā-yı zamāne   (2/22) 
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2.2.1.2. Kıtalar 

Müşfiknâme‟de “Tevârîh” baĢlığıyla tarih manzumelerine yer verilmiĢtir. 

Bunlar genellikle kıta nazım Ģekliyle yazılan manzumelerdir. Eserde beyit sayısı iki 

ila on beĢ arasında değiĢen 17 kıta bulunmaktadır. Kıta nazım Ģekliyle yazılan bütün 

Ģiirler tarih manzumesidir. Bu tarih manzumeleri miladi 1844 ila 1853 yılları arasını 

kapsar. Birçoğu 1852 yılına aittir. ġair bu kıtaların dokuzunda mahlas kullanmıĢ, 

sekizinde kullanmamıĢtır. ġiirlerde MüĢfik mahlasını kullanan Ģair, eserdeki 20 

numaralı Ģiir olan kıtada Hâfız mahlasını kullanmıĢtır. 

Eserde yer alan 17 kıta ile ilgili bilgiler Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.9 Kıtaların Özellikleri 

Metindeki 

Numarası 
ġekil Beyit 

Sayısı 

YazılıĢ Sebebi  Metindeki 

Tarih 

Mahlas 

3 Kıta 7 Muhammed ReĢad‟ın doğumu Yok Yok 

4 Kıta 9 ġehzade Abdülmecid ve Abdülaziz‟in 

sünnetleri 

1263 Var 

5 Kıta 15 ReĢid PaĢa‟nın sadareti 1258 Var 

8 Kıta 15 ReĢid PaĢa‟ya sâliyye Yok Var 

10 Kıta 5 Muhammed Ali PaĢa‟nın sadareti 1268 Var 

11 Kıta 5 Mehmed Emin Âlî PaĢa‟nın sadareti 1268 Var 

12 Kıta 3 Rauf PaĢa‟nın sadareti 1258 Yok 

13 Kıta 2 Mustafa Nâilî PaĢa‟nın sadareti 1269 Var 

14 Kıta 6 Muhammed Ali PaĢa‟nın kaptan-ı 

deryalığı 

1267 Yok 

15 Kıta 2 Muhtar Bey‟in maliye nazırlığı 1268 Yok 

16 Kıta 3 Yusuf PaĢa‟nın Selanik valiliği 1268 Yok 

17 Kıta 13 Yusuf PaĢa‟nın Selanik valiliği 1268 Var 

18 Kıta 7 Muhammed PaĢa‟nın Edirne valiliği Yok Yok 

19 Kıta 4 Vefat tarihi Yok Var 

20 Kıta 8 Hüsnî Bey‟in sakalı 1266 Var 

(Hâfız) 

22 Kıta 5 Ali Rıza Efendi‟nin ruus alması 1268 Yok 

24 Kıta 4 Ali Baba‟nın vefatı 1267 Yok 
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 Kıtalarda bilindiği gibi matla beyti bulunmaz. Bazı kıtalarda mahlas 

kullanıldığı bilinir. Kıtaların kafiye örgüsü xa xa… Ģeklindedir. 

 Kıtaların aruz kalıpları ve kafiye örgüleri Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.10 Kıtaların Aruz Kalıbı ve Kafiye Örgüsü 

ġiir 

numarası 

Aruz kalıbı Kafiye örgüsü 

3 fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl  xa xa xa… 

4 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün xa xa xa… 

5 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün xa xa xa… 

8 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün xa xa xa… 

10 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün xa xa xa… 

11 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün xa xa xa… 

12 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün xa xa xa 

13 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün xa xa  

14 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün xa xa xa… 

15 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün xa xa 

16 mefâ„ilün fe„ilâtün mefâ„ilün fe„ilün xa xa xa 

17 mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün xa xa xa… 

18 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün xa xa xa… 

19 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün xa xa xa… 

20 mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün xa xa xa… 

22 fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl  xa xa xa… 

24 mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün xa xa xa… 

 

2.2.1.3. Nazm 

Eserde tarih manzumeleri arasında bir nazm (26 numaralı Ģiir) vardır. aa xa 

xa... Ģeklinde kafiyelenen bu Ģiiri nazm olarak değerlendirmek yerinde olacaktır. 

Manzume, III. Napolyon Bonapart‟ın (ö. 1873) krallık tarihi için yazılmıĢ 20 beyitlik 

bir nazmdır. ġiirde mahlas kullanılmamıĢtır. 

Bu Ģiir miladi olarak 1852 tarihli bir tarih manzumesi olarak kaleme alınmıĢ 

olup aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. 
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2.2.1.4. Beyitler 

Eserde yer alan beyitlerin üçü de müfred Ģeklindedir ve xa Ģeklinde 

kafiyelenmiĢtir. Bunlardan ikisi tarih manzumesi, biri muammadır. 

Birinci beyit (21 numaralı Ģiir), Râkım Efendi‟nin sakal bıraktığına dair, 

“mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün”kalıbıyla yazılmıĢ bir tarih manzumesidir.  

Ġkinci beyit (25 numaralı Ģiir), MaĢuk Baba‟nın vefatına dair 1268 tarihli bir 

tarih manzumesi olup “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. 

Müfred Ģeklindeki beyitte Ģair tam tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

Üçüncü beyit (33 numaralı Ģiir) olan beyit, cevabı “Sâdık” olan “fe„ilâtün 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla yazılmıĢ bir manzumedir. 

 

2.2.1.5. Mısralar 

Müşfiknâme‟de üç de mısra yer almaktadır. Bunlardan ikisi tarih mısraı, biri 

muammadır. 

Birinci mısra (9 numaralı Ģiir), Ali Galip PaĢa‟nın (ö. 1858) vezaret tarihine 

dair aruzun “müstef„ilün müstef„ilün” kalıbıyla yazılmıĢ bir tarihtir. 

Ġkinci mısra (23 numaralı Ģiir) olan mısra, bir doğum tarihidir. Aruzun 

“müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün” kalıbıyla yazılan mısrada Ģair, 

babasının ağzından Muhammed Ekrem adlı bir çocuğun doğumuna tarih 

düĢürmüĢtür. 

Üçüncü mısra (32 numaralı Ģiir) olan mısra, “mef„ûlü fâ„ilâtü mefâ„îlü 

fâ„ilün” kalıbıyla yazılmıĢ olup cevabı “Tâhir” olan bir muammadır. 

 

2.2.1.6. Gazeller 

Eserde 7 gazel bulunmaktadır. 5 gazelden sonra metinde iki muamma ve bir 

Arapça mensur lugaz yer almaktadır. Ardından iki gazelle eser sonlanmıĢtır. 
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Eserde gazellerde düzenli bir sıralama olmadığı gibi harf sırası da yoktur. 7 

gazelin kafiye-redif harflerine göre dağılımı Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.11 Gazellerin Harf Dağılımı 

ġiir Numarası Nazım ġekli Kafiye-Redif 

Harfi 

Sayı 

31 Gazel bâ (ب) 1 

30 Gazel dâl (د) 1 

35 Gazel râ (ر) 1 

28 Gazel mîm (م) 1 

36 Gazel nûn (ى) 1 

27, 29 Gazel yâ (ٓ) 2 

 
 

Ġlk gazel (27 numaralı Ģiir), Türkçe-Arapça olmak üzere bir mülemma 

gazeldir. Aruzun “mefâ„îlün mefâ„îlün fe„ûlün” kalıbıyla yazılmıĢ olup 5 beyitten 

oluĢmaktadır. 

Ġkinci gazel (28 numaralı Ģiir), aĢk konulu olup aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün 

fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 7 beyit olarak yazılmıĢtır. 

Üçüncü gazel (29 numaralı Ģiir), yine aĢk konulu olup aruzun “fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 5 beyit olarak yazılmıĢtır. 

Dördüncü gazel (30 numaralı Ģiir), yine aĢk konulu olup “mefâ„îlün 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün” kalıbıyla yazılmıĢ olup 5 beyitten oluĢmaktadır 

BeĢinci gazel (31 numaralı Ģiir), bir gazel-i nā-tamâm olup aruzun “fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 3 beyit olarak yazılmıĢtır. 

Altıncı gazel (35 numaralı Ģiir), yine aĢk konulu olup aruzun “fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 5 beyit olarak yazılmıĢtır. 

Yedinci gazel (36 numaralı Ģiir), dünya hayatı, masiva konulu olup aruzun 

“fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 5 beyit olarak yazılmıĢtır. 
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Eserdeki gazellere ait bazı bilgiler Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.12 Gazellerin Bilgileri 

Eserdeki 

Numarası 

Nazım ġekli Beyit 

Sayısı 

Özellik 

27 Gazel 5 Mülemma 

28 Gazel 7  

29 Gazel 5  

30 Gazel 5  

31 Gazel 3 Nâ-tamâm 

35 Gazel 5  

36 Gazel 5  

 

2.2.2. Vezin Hususiyetleri 

Aruz vezni 13. yüzyılda Arap edebiyatında doğmuĢ, Arap Ģiirinde kullanılmıĢ 

ve oradan farklı kültür ve edebiyatlara intikal etmiĢtir. Ġlk olarak Ġran edebiyatını 

etkilemiĢ olup 10. yüzyıl itibariyle Türk edebiyatını da etkisi altına almıĢtır.  

Bu Ģiir ölçüsü, eskiden beri Türklerde kullanılmakta olan hece ölçüsü yanında 

ayrıca okumuĢ ve kültürlü bir halk kesiminin sevdiği, beğendiği, Arap ve Ġran 

Ģiirlerinden gelen yeni nazım Ģekillerinde kullandığı bir nazım ölçüsü olmuĢtur.
62

 

Türk edebiyatında kullanılan ilk aruz kalıplarında hece sayısına dayanan Ģiir 

ölçüsünün etkileri açıkça görülmüĢtür. Ġlk devirlerde hece ölçüsüne çok benzeyen 

kalıplar kullanılmıĢtır. 

Arap dilinin yapı itibariyle Türk dilinden oldukça farklı olması, Türkçede 

uzun ünlülerin bulunmaması, aruz ölçüsü Türk diline uygulanırken güçlüklerin söz 

konusu olmasına sebep olmuĢtur. 

Ancak Ģairler pek çok hata ve zorluklarla Türk Ģiirini bu ölçüye uygun bir 

hale getirmeye çalıĢmıĢlardır. Türk dil yapısının farklı olması Arapça-Farsça 

kelimelerin ve Farsça terkiplerin dile girmesine sebep olmuĢtur. Bu vesile ile Ģiir 

                                                           
62

 Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2001, s. 

130. 
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ölçüye uygun bir hale gelmiĢtir. 15. yüzyıl itibariyle aruz ölçüsü Türk Ģiirine 

yerleĢmiĢ ve baĢarılı bir biçimde kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

16. yüzyılın baĢında aruzun kullanılmasında hiçbir güçlük kalmamıĢ ve 

önceki yüzyıllardaki aksaklıklar ortadan kalkmıĢtır.
63

 

Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi de Ģiirlerinde klasik Türk edebiyatının diğer 

Ģairlerinde olduğu gibi aruz veznini kullanmıĢtır. O, manzumelerinde 13 farklı aruz 

kalıbına yer vermiĢtir. Eserde bütün manzumelerde aruz kalıbı kullanılmıĢ, aruzun en 

çok remel, hezec, recez bahirleri tercih edilmiĢtir. Bir manzumede (14 numaralı Ģiir), 

münserih bahrinin klasik Türk Ģiirinde çok kullanılmayan “müfte„ilün fâ„ilün 

müfte„ilün fa„” kalıbını kullanması dikkat çekicidir. Eserde tercih edilen aruz 

kalıpları çok kullanılandan az kullanılana doğru sırasıyla Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.13 Aruz Kalıpları Bahir Tablosu 

Sıra Aruz Kalıbı Bahir KullanılıĢ 

Sayısı 

1 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün Remel 9 

2 fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün Remel 10 

3 mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün Hezec 4 

4 fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl Mütekârib 2 

5 mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün Muzâri 2 

6 mefâ„îlün mefâ„îlün fe„ûlün Hezec 1 

7 mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün Hezec 1 

8 mefâ„ilün fe„ilâtün mefâ„ilün fe„ilün Müctes 1 

9 fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün Remel 1 

10 mef„ûlü fâ„ilâtü mefâ„îlü fâ„ilün Muzâri 1 

11 müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ Münserih 1 

12 müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün Recez 1 

13 müstef„ilün müstef„ilün Recez 1 
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Aruz kalıplarının nazım Ģekillerine dağılımı ve kullanım yüzdesi de Ģu Ģekildedir: 

Tablo 2.14 Aruz Kalıpları Nazım ġekilleri Tablosu 

ARÛZ KALIPLARI 

NAZIM ġEKĠLLERĠ 

TOPLAM YÜZDE 

K
A

S
ĠD

E
 

K
IT

A
 

G
A

Z
E

L
 

N
A

Z
M

 

B
E

Y
ĠT

 

M
IS

R
A

 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 2 4 1 1 2  10 %28,57 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün  5 4    9 %25,71 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

mefâ„îlün 
1 2 1    4 %11,42 

fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl  2     2 %5,71 

mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün  1   1  2 %5,71 

mefâ„îlün mefâ„îlün fe„ûlün   1    1 %2,85 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 1      1 %2,85 

mefâ„ilün fe„ilâtün mefâ„ilün fe„ilün  1     1 %2,85 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün  1     1 %2,85 

mef„ûlü fâ„ilâtü mefâ„îlü fâ„ilün      1 1 %2,85 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„  1     1 %2,85 

müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün 

müstef„ilün 
     1 1 %2,85 

müstef„ilün müstef„ilün      1 1 %2,85 

TOPLAM 4 17 7 1 3 3 35  

 

 

Eserde iki mısrada vezin aksaklığı söz konusudur (1/5a, 8/7b). Tek matbu 

nüsha olan eserdeki bu aksaklıkların Ģairden mi yoksa dizgi hatasından mı 

kaynaklandığı belli değildir. 

Hâfız MüĢfik, manzumelerinde vezin yönünden baĢarılı görülmektedir. 

Eserde vezin kusurları çok azdır. AĢağıda bunlarla ilgili örnekler verilmiĢtir. 
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2.2.2.1. Zihaf 

“Kısma, kısaltma” demektir. Aruzda vezin zorunluluğu ile Arapça ve Farsça 

kelimelerdeki uzun bir heceyi kısa okumak anlamına gelir.
64

 ġairin uzun “î” ile biten 

heceler zihaf yapmakta bir mahzur görmediği anlaĢılmaktadır. Özellikle uzun î‟nin 

terkibe girdiği durumlarda pek çok Ģairde olduğu gibi uzun î‟nin kısa kabul edilmesi 

söz konusudur.  

AĢağıdaki örneklerde koyu yazılan hecelerde zihaf yapılmıĢtır: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín (1/1) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Lík bir vefķ-ı murād olmadı nūrāní-i vaķt 

Āfitābıŋ viremez tābını şem˘-i fānūs   (5/3) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Keştí-i kevkebe-i cāhına gerdūn ŝandal 

Filke-i keffine liman-ı mekārim mersā   (6/11) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Benim arķamda olan köhne libāsıŋ dikişi 

Ĥırķa-i Ĥıżr ile birlikde ya ol cüzˇì cedíd  (7/8) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Ģāmí-i devlet ü dín ģāmil-i mihr-i temkín   

Ķurre-i ˘ayn-ı Herāmís ü Felāšūn-vāye   (8/14) 
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 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2000, s. 15; Haluk 

Ġpekten, a.g.e., s. 155. 
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fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Geçdi bu eyyām-ı feyż-encāmda bā-˘avn-i Ģaķ 

˘Ālí Paşa’nıŋ yed-i ˘ālísine engüşterin   (11/1) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Bí-bedel tāríĥ inşād itdi Müşfiķ bendesi 

˘Ālí Paşa oldı zíb ü zíver-i ŝadr-ı berín   (11/5) 

 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Oynadamaz keştí-i şān u vaķārın 

Ŝarŝara olsa mu˘ín ríģ-i Süleymān   (14/2) 

 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Cāh-ı ķapudaníye oldı şeref-baĥş 

Ben daĥı tāríĥini eyledim i˘lān    (14/5) 

 

Medli okunması gereken bir hecenin tek kapalı hece olarak değerlendirilmesi 

de zihaf olarak kabul edilmektedir. Eserde bu Ģekilde tek kapalı hece olarak 

değerlendirilen örnek Ģu Ģekildedir: 

fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl 

Cenāb-ı Ĥudāvend-i ˘Abdü’l-mecíd 

Ki ez māder-i dehr müśelleś-nijād   (3/1) 
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2.2.2.2. Ġmale 

Arapçada imale “çekme, uzatma, bir tarafa eğme” anlamına gelir. Aruz terimi 

olarak uzun/kapalı hece gereken yerlerde aruz ölçüsüne uydurmak üzere açık heceyi 

biraz uzatarak okumaktır.
65

 Eserde imaleye sıklıkla baĢvurulduğu görülmektedir. 

Fikir vermesi bakımından bazı Ģiirlerden örnek beyitler alınmıĢtır. Örneklerdeki koyu 

hecelerde imale yapılmıĢtır:  

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín (1/1) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Süfün-i maŝlaģata dāmen-i tedbíri şirā˘ 

Zevraķ-ı devlete endíşesidir ķıble-nümā  (6/12) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Bir biniş virmiş aŋa bir gün o şeh müsta˘mel 

Ki yazılmış yaķası üzre mücerred tevģíd  (7/5) 

 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Oynadamaz keştí-i şān u vaķārın  

Ŝarŝara olsa mu˘ín ríģ-i Süleymān   (14/2) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Sebeb bilmem nedir bu gülsitān-ı vaķti vaŝf içün 

Dehān-ı ˘andelíb-i ĥāme gūyā-yı naġam oldı   (17/6) 

 

 

                                                           
65

 Cem Dilçin, a.g.e., s. 13; Haluk Ġpekten, a.g.e., s. 145. 
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mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Belā teklíf ider her iki şeyˇiŋ beynini teˇlíf 

Tesāvì nisbeti ortada hem olmadı hem oldı  (17/11) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Firķatiŋle bükilür rişte-i ķaddim dāˇim 

Ģasretiŋle dökilür ķašre-i dürr-i ˘Aden’im  (28/2) 

 

Bu örneklerde de görüldüğü gibi imaleler bilhassa kelimelerin son 

hecelerinde oluĢmaktadır. Esasen Türk Ģairleri kelime sonlarındaki kısa heceleri uzun 

karĢılığında da kullanmakta beis görmemektedir. Bu durum bunu göstermektedir. 

 

2.2.2.3. Med 

Med kelimesi “uzatma” anlamına gelir. Ġki kapalı hece arasında bir açık hece 

bulunması gerektiğinde, baĢında veya içinde uzun ünlü bulunup ünsüzle biten ya da 

çift ünsüzle biten heceleri imaleden biraz daha uzun okumaktır. Bu, aruzda kusur 

sayılmadığı gibi Ģairlerce çoğu kez ahengi artırmak için bilinçli yapılmıĢtır. Buna 

imale-i memdûde de denir.
66

 Eserde med uygulamasına sıklıkla baĢvurulduğu 

görülmektedir. AĢağıdaki örneklerde koyu yazılan hecelerde med yapılmıĢtır: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

O ĥidmetden meserret ĥande-nāk u şādmān şādí 

Ĥasāret-díde ĥüsrān ġam elem-nāk u elem ġam-gín (1/17) 

 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Kāf-ı keremiŋ kāffe-i ˘āleme kāfí 

Nūn-ı ni˘amıŋ süfre-i yaġma-yı zamāne   (2/3) 
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 Cem Dilçin, a.g.e., s. 14; Haluk Ġpekten, a.g.e., s. 150. 
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mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Devriŋde ne mümkin k’ola bir cem˘ períşān 

Olursa meger zülf-i semen-sāy-ı zamāne  (2/6) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Ol kerím-i kām-rān kim maŝraf-ı yek-rūzedir 

Rāģa-i iģsānına sermāye-i deryā vü kān   (4/3) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Āstín-i keremi būse-geh-i ehl-i niyāz 

Āsitān-ı ni˘amı ķıble-i aŝģāb-ı recā   (6/9) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd  (7/1) 

 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Depredemez filke-i cāh u celālin 

Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān    (14/3) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır 

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır   (35/1) 

 

Verilen örneklerin dıĢında “pây (2/20); zülf (2/22); âvîhte (2/29); eflâkde 

(2/34); hibr (3/3); mısrâ„dan (3/6); kâm (4/1); câh (4/2); mâh (4/4); lîk (5/3), (6/7), 

(8/10); Ģükr (5/5), (6/1); zulmden (5/10); perdâzlıga (5/11); âstîn (6/9); çarh (6/10); 

dōstān (7/2), (12/2); halk (7/3); terkîbde (8/7); dâldir (8/8); sulh (8/9); Ģâh-çe 

(8/11); sâl (8/15); sadrda (10/1); encâmda (11/1), (13/1); târîh (11/5), (17/12), 
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(19/4); rûy (17/1); sâz (17/5); Ya„kûb (17/13); Bârekallâh (18/1); cûd (18/2); 

evrâklı (18/4); dehrde (19/2); pâk (20/1); Mısr (20/6); Ģems (20/7); sabâh (20/7); 

ref„ (22/4); ahbâbdan (22/5); çâr (24/4); -gâh (26/3); Ferhâd (28/7), (30/2); hâk 

(29/1); -dâr (29/2); dâglardan (29/3); mu„tâddan (30/1); fûlâddan (30/3); îrâddan 

(30/4); üstâddan (30/5); dest (31/3)” ifadelerinde de med yapılmıĢtır. 

Sonu nun harfiyle biten aĢağıdaki heceler de medli kabul edilmiĢtir: 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

˘Adli ol rütbe ki mer˘ā-yı terāfuķda olur 

Gūsfendān ile gürgān derinde hem-pā   (6/13) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Kilk-i efkārıma meftūn devāt-ı mażmūn 

Ģibr-i endíşeme mevżū˘ midād-ı ma˘nā   (6/21) 

 

ġair az da olsa Türkçe kelimelerde de medde baĢvurmuĢtur. AĢağıdaki beyitte 

Türkçe “yad” hecesi medli kabul edilmiĢtir: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

 

2.2.2.4. Vasl 

Sözlük anlamıyla “birleĢtirme, ulaĢtırma” demektir. Aruz terimi olarak ünsüz 

harfle biten bir sözden sonra ünlü harfle baĢlayan bir söz geldiğinde sondaki ünsüz, 

ikinci kelimenin ünlüsüne bağlanarak birlikte okunmasıdır. Ulama aruz 

uygulamasında çok kullanılmıĢ ve üstelik Ģiirde bir ahenk yaratması bakımından da 
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gerekli sayılmıĢtır.
67

 Eserde ulamaya sık sık baĢvurulduğu görülmektedir. AĢağıdaki 

örneklerde koyu yazılı hecelerde vasl söz konusudur: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Zamānıŋda cihān_ikmāl-i nāmūs u edeb itdi  

Ne mümkin kimse başdan çıķsun_illā kākül-i müşgín (1/19) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Bu demde ĥāšıra kākül didim de bir ġazel geldi 

Maģaldir ķılsam_anı cevher-i mazmūn_ile tezyín (1/20) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Görenler ķaşını bir vech_ile inkāra yol bulmaz 

Ŝırāšıŋ ķıldan_ince hem ķılıçdan oldıġın keskin (1/22) 

 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Elķābıŋa bu gūne seniŋ eylesün_āġāz 

Bendeŋ gibi bir şā˘ir-i ġarrā-yı zamāne   (2/10) 

 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Bir zülf aŋıldıķça olur ĥāšıra vāķi˘ 

Bir nev-ġazel_inşādına ímā-yı zamāne   (2/22) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün  

Bir_olur píş-i nigāh-ı żu˘afā beyninde 

Bāl-i zenbūr ile ķuvvetde cenāģ-ı šāvūs   (5/8) 

 

 

                                                           
67

 Cem Dilçin, a.g.e., s. 12; Haluk Ġpekten, a.g.e., s. 142. 
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müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Cāh-ı ķapudaníye oldı şeref-baĥş   

Ben daĥı tāríĥini eyledim_i˘lān    (14/5) 

Verilen örneklerin dıĢında “lâyıkdır_eger (2/19), efzûn_ide (3/5), kim_olur 

(6/8), el_açup (6/22), minnet_Allâh‟a (7/1), var_imiĢ (7/4), virmiĢ_aŋa (7/5), 

benim_arkamda (7/8), kim_anıŋ (7/10), aŋdırır_ol (8/10), mezâlimden_anıŋ (10/2), 

dek_ol (10/4), mührüŋ_oldı (13/1), sadrıŋ_oldı (13/2), olup_ol (16/2), 

mübārek_itsün (20/4), idüp_ezber (20/6), tilâvet_eyler (20/8), müderrislik_aldıķda 

(22/5), „âĢık_idi (25/1); olup_ashâb (26/1); olmuĢ_idi (26/1), fetret_ile (26/5), 

mesnediŋ_üçünciligi (26/20), meyin_ey (28/3), visâlinden_ölürsem (28/4), 

gülden_eger (28/4), vâcib_oldı (28/6), hasret_olsun (29/1), zülfüŋ_istiĢmâm (29/2), 

gözler_açdım (29/3), dîvânem_eyler (30/1), zâhir_olur (32)” ifadelerinde de vasl 

yapılmıĢtır. 

ġair vezin gereği yer yer vasl-ı „ayna da baĢvurmuĢtur: 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Naķş içün dāmen-i elķābın_˘arūs-ı fikrim 

Bu uŝūl üzre çeker kār-kef-i imlāya   (8/13) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Kimse bir kimseye cevr eyleyemez ˘ahdinde 

Meger_˘uşşāķına tersā-beçegān-ı maġrūr  (26/15) 
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2.2.2.5. Tahfif 

Aruz gereği kelimenin hecelerinde takdim-tehir yapılmasına tahfif adı verilir. 

ġair, aĢağıdaki beyitte vezin gereği “ıstabl” kelimesini “sıtabl” biçiminde 

kullanmıĢtır:  

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Lāyıķdır eger olsa ŝıšabl-ı deri gerdūn 

Míĥ-i ķadem-i raĥşı Śüreyyā-yı zamāne   (2/19) 

 

AĢağıdaki örnekte de “gülistân” kelimesi vezin gereği “gülsitân” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Sebeb bilmem nedir bu gülsitān-ı vaķti vaŝf içün 

Dehān-ı ˘andelíb-i ĥāme gūyā-yı naġam oldı  (17/6) 

 

Tahfifin bir çeĢidi de çift ünsüzle biten kelimeleri vezin gereği tek ünsüzle 

kullanmaktır. AĢağıdaki beyitlerdeki “yem” ve “kad” kelimeleri vezin gereği tek 

ünsüzle kullanılmıĢtır: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Meger kim sāģil-i mílāda gevher-pāş ola tekrār 

Yem-i lüˇlū-niśār-ı ŝulb-i pāk-i şāh-ı ˘adl-āyín  (1/6) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Lā-mekān süllem-i iclāline ednā pāye 

Ašlas-ı çarĥ ķad-i ķadrine köhne díbā   (6/10) 
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2.2.2.6. KaynaĢtırma 

Sonu ünlüyle biten bir sözden sonra ünlüyle baĢlayan bir söz geldiğinde vezin 

gereği iki heceyi birleĢtirip tek hece hâline getirmektir. ġair vezni sağlamak 

gayesiyle daha çok “k‟ola (ki ola), k‟oldı (ki oldı), k‟olamaz (ki olamaz), k‟idemez 

(ki idemez), n‟ideyim (ne ideyim), v‟ey (ve ey)” gibi ifadelerde kaynaĢtırma 

yapmıĢtır. ġiirlerdeki kaynaĢtırma örnekleri Ģunlardır: 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Devriŋde ne mümkin k’ola bir cem˘ períşān 

Olursa meger zülf-i semen-sāy-ı zamāne  (2/6) 

 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün 

Da˘vāyı ķo du˘āy’el açup ŝıdķ ile Müşfiķ 

Nažmıŋ ola verd-i dehen-ārā-yı zamāne   (2/32) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Şāh-ı devrān ģażret-i ˘Abdü’lmecíd-i Cem-cenāb 

K’oldı ˘ālem sāyesinde kām-bín ü kām-rān  (4/1) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün  

O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün  

O ĥidívi yine Ģaķ zíver-i ŝadr itdi k’ola 

Šāli˘-i sa˘d-ı cihān ġālib-i baĥt-ı menģūs        (5/6) 

 

 

 

 



49 
 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fuķarā  (6/6) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün  

Nice āŝaf o ĥudāvend-i mufaĥĥam k’olamaz  

Āsumān süllem-i iclāline ednā pāye   (8/2) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Nice āŝaf o kerem-kār-ı mu˘ažžam k’idemez  

Sāyesi daĥı tenezzül meleˇ-i a˘lāya   (8/3) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim        (28/1) 

 

2.2.2.7. Sekt 

Sekt, aruz gereği ulama yapmaya müsait bir yerde bir miktar durmak ve 

ulama yapmadan okumaktır. Eserde aruz gereği yer yer sekt yapılmıĢtır: 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Bu nev manžūme Müşfiķ tā ki miskiyyü’l-ĥitām olsun 

Ŝamímí bir du˘ā it kim melāˇik söylesün āmín   (1/25) 

 

mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün  

Sevdā-yı dü-çeşmiŋ ile ŝaģrālara düşdi 

Mecnūn-ı beyābān gibi Leylā-yı zamāne  (2/26) 
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fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Başla Müşfiķ yetişür ġayrı du˘ā eylemege 

Ramażān günleri emśāli sözüŋ itme medíd  (7/13) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya     (8/10) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Sāl tāríĥini yaz ġayrı yeter ey Müşfiķ 

Ģaķ sa˘íd ide bu nev-sāli Reşíd Paşa’ya        (8/15) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 

 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Nāžır-ı māliye oldı Mír Muĥtār-ı kerím 

Şā˘irānıŋ buldıġı tāríĥe gerdūn baş ege   (15/1) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Bi-ģamdillāh irişdik şol dem-i āmāle kim ālām 

Çıķup imkān-serādan rūy ber-rāh-ı ˘adem oldı  (17/1) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Daĥı çoķ geçmedin oldı Selāník şehrine vālí 

Bunuŋla yine ŝanma ķadri yā bíş ü ya kem oldı (17/8) 
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fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Ŝāģibü’l-mesnediŋ üçünciligi ta˘miyedir 

Eksigim šutmaġa ķalķışma ŝaķın ey senyor  (26/20) 

 

ġair kimi zaman vasla müsait olan hecelerde sekt yaparak med yapma yoluna 

gitmiĢtir: 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Bí-bedel tāríĥ inşād itdi Müşfiķ bendesi 

˘Ālí Paşa oldı zíb ü zíver-i ŝadr-ı berín   (11/5) 

 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün 

Yeter Müşfiķ ġaraż tāríĥ ityān itmedir yoĥsa 

O źātıŋ vaŝfı ģayret-sāz-ı aŝģāb-ı raķam oldı  (17/12) 

 

Verilen örneklerin dıĢında “hem olmadı hem oldı (17/11), şerî‘at olup 

(22/4), dem olmuĢ (26/1)” hecesinde de sekt yapılmıĢtır. 

 

2.2.2.8. Bazı Vezin Aksaklıkları 

Beyitlerdeki kelime veya hece eksikliklerinden kaynaklanan vezin 

aksaklıkları da vardır. Bunlar müellif hatası olabileceği gibi dizgi hatası olması da 

muhtemeldir. Bu çalıĢmada vezni düzeltmek gayesi ile eksiklikler belirli ilavelerle 

giderilmeye çalıĢılmıĢ, bu ilaveler köĢeli parantez içerisinde yazılmıĢtır. Bu yöntemle 

düzeltilemeyen vezin aksaklıkları dipnotta gösterilmiĢtir: 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Māh olurdı mihr-i ˘ālem-tāb-ı devrāndan münír 

Šutuşurdı āteş-i reşk ile [şems-i] āsumān  (4/5) 
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fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün 

Ben de Müşfiķ söyledim tāríĥ-i cevher-dārı[nı] 

Sa˘d ola icrā ķılındı sūr u āheng-i ĥıtān   (4/9) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Bir mürüvvetli veliyyü’n-ni˘amıŋ dāmenini 

Šutaraķ eyleye[yi]m ģāl-i derūnum taģdíd  (7/9) 

 

müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„ 

Źerre-i iķbāli pertevde [çü] ĥūrşíd 

Ķašre-i in˘āmı feyż-āver-i ˘ummān   (14/4) 

 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün 

Bi’t-tefeˇˇül arayup nāmını Muŝģaf’da anıŋ 

Sūre-i Ŝād ile Ķāf[ıŋ] arasında buldum   (33) 

 
 

2.2.3. Kafiye ve Redif 

Bu baĢlık altında Müşfiknâme metninde yer alan manzumelerde kafiye ve 

redif anlayıĢına yer verilmiĢ, kafiye ve redif örgüleri hususunda bilgilendirme 

yapılmıĢtır. Daha net ve doğru tespitlerin gerçekleĢtirilebilmesi gayesiyle kafiye ve 

redif cetvelleri hazırlanmıĢtır. Bu cetveller harflerin sırasına göre ayrı bir biçimde 

düzenlenmiĢtir; kafiye cetvelinde kafiyeler koyu ve dik, redifler italik yazıyla 

gösterilmiĢ; redif cetveline sadece redifler alınmıĢ ve italik yazıyla düzenlenmiĢtir. 

Müşfiknâme‟nin manzum bölümünde iki mensur tarih ile iki müfred Ģeklinde 

kafiyesiz beyit ve bir de mısra yer almaktadır. Bunlar hariç manzum bölümdeki beyit 

sayısı 267‟dir.  
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Müşfiknâme‟deki kafiye çeĢitleri ve sayıları Ģu Ģekildedir: 

Tablo 2.15 Kafiye Tablosu 

Kafiye ÇeĢidi Sayısı 

1. Mücerred Kafiye 125 

2. Mürekkeb Kafiye (Toplam) 144 

2.1. Mürdef Kafiye (Toplam) 134 

2.1.1. Elifli Mürdef Kafiye 44 

2.1.2. Yâlı Mürdef Kafiye 50 

2.1.3. Vâvlı Mürdef Kafiye 40 

2.2. Mukayyed Kafiye 5 

2.3. Müesses Kafiye 5 

 

Klasik Türk Ģiirinde Ģairler tarafından genellikle mürdef kafiye ve mücerred 

kafiyenin sık olarak tercih edildiği görülmektedir. Müşfiknâme‟de de durum böyledir. 

Arap Ģiirinde büyük bir öneme sahip olan müesses kafiye ise klasik Türk Ģiirinde 

nadir görülen bir kafiye türüdür. Müşfiknâme‟de de nadir görülmektedir. 

Kafiyeli 267 beyti bulunan Müşfiknâme‟nin 171 beytinde sadece kafiye, 96 

beyitte ise kafiyenin yanında redif kullanılmıĢtır. Bu rediflerden sadece tek ekle redif 

yapılan beyit sayısı 78‟dir. Kelime hâlinde redif kullanılan beyit sayısı 64 iken 

bunların 60‟ı bir kelime, 4‟ü üç kelimeyle yapılan redif örneğidir. ġairin kafiye ve 

redif kullanımına örnek bazı beyitler Ģunlardır: 

Mücerred kafiye 

Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

Oldı aç gözlü felek māˇide- -ı ālā   (6/1) 

 

Elifli mürdef kafiye 

Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb   (31/1) 
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Vâvlı mürdef kafiye 

Olup aŝģāb-ı feżāyiģ ˘alem-efrāz-ı ġurūr 

Niçe dem olmuş idi mülk-i Fıransa pür-şūr  (26/1) 

 

Yâlı mürdef kafiye 

Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd  (7/1) 

 

Mukayyed kafiye 

Çekeriz ķāšıbeten dest mežālimden etek 

Hele bir kerre geçe pençesine síne-i ġadr  (10/2) 

 

˘Adli vaķtinde gelür ĥāšıra ˘ahd-i Fārūķ 

Dem-i ķahrında teźekkür olınur vaķ˘a-i Bedr  (10/3) 

 

Müesses kafiye 

Bārekallāh işbu eyyām-ı sürūr-encāmda   

Mührüŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı efĥam ģāmili  (13/1) 

 

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 

  

Ek hâlinde redif 

Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim  (28/1) 

 

Ek ve kelime hâlinde redif 

Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi   (29/1) 
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Üç kelime redif 

Šaríķ-i nāzeníniŋ faĥrı Baġdādí ˘Ali Baba 

Geçüp menzil-res-i ser-ģadd-i ervāģ oldı ˘aşķ olsun (24/1) 

 

İrādetden o deŋlü geçdi kim dest-i inābetde 

Kilíd-i dergeh-i Ĥünkār’a miftāģ oldı ˘aşķ olsun (24/2) 

 

Eserde hem musammat hem iç kafiyeli beyit örnekleri de görülmektedir: 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín (1/8) 

 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín  (1/9) 

 

Gazeller, “aa xa xa…” Ģeklindeki klasik gazel örgüsüne göre yazılmıĢtır. 

Kıtalar “xa xa xa…” Ģeklindeki klasik kıta örgüsüne göre yazılmıĢtır. Nazm örneği 

“aa xa xa…” örgüsüne göre yazılmıĢtır. Kasideler de “aa xa xa…” Ģeklindeki klasik 

kıta örgüsüne göre kaleme alınmıĢtır. 

 

ġiirlerin Harf Sırasına Göre Kafiyeleri 

â (6), (22) 

âb (31) 

âd (3) 

âddan feryâd (30) 

âh oldı ‘aşk olsun (24) 

âmi (27) 

âmili / âyili (13) 

ân (4), (14) 

ânım gibi (29) 
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âreden / aradan (36) 

âya / âye (8) 

â-yı zamâne (2) 

dr (9) 

e (12) 

ge (15) 

îd (7) 

în (1), (11), (19) 

k (18) 

m oldı (17) 

nim (28) 

r (20) 

ûf (16) 

ûr (26) 

ûr-ı ‘aşkdır (35) 

ûs (5) 

 

ġiirlerin Harf Sırasına Göre Redifleri 

dan / den (36) 

dan feryâd (30) 

e (15) 

ı ‘aşkdır (35) 

ım gibi (29) 

i (13), (27) 

im (28) 

oldı (17) 

oldı ‘aşk olsun (24) 

ya (8) 

yı zamâne (2) 
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2.2.4. Diğer Ahenk Unsurları 

2.2.4.1. Ġç Kafiye 

ġair, kafiye ve redifin haricinde aynı mısrada veya beyitte aynı sesi 

tekrarlayarak Ģiirine ses katar, ahenk katar. AĢağıdaki ilk beytin birinci mısraında 

“ân” sesleri böyledir: 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķdān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín  (1/8) 

 

AĢağıdaki beyitlerden birincisinin ilk mısraında ikincisinin ise her iki 

mısraında hece yapılarının ve terkip yapılarının uyumlu iki parçadan musammat 

olarak düzenlendiği görülmektedir: 

Süleymān-cāh u Key-taĥtā Ferídūn-tāc u Cem-baĥtā 

Eyā vaķt-i ˘adālet naķdi maġbūt-ı dem-i píşín  (1/18) 

 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķdān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín  (1/8) 

 

Beyitlerin bütününe yayılmıĢ beyit içi kafiye olarak zikredilen kafiyeler de 

söz konusudur: 

O ĥidmetden meserret ĥande-nāk u şādmān şādí 

Ĥasāret-díde ĥüsrān ġam elem-nāk u elem ġam-gín (1/17) 

 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne   (2/1) 
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2.2.4.2. Ahenkle Ġlgili Sanatlar 

Ahengi sağlayan unsurlardan biri de bazı ses değerine sahip olan edebi 

sanatlardır. Aynı kökten gelen cinas, iĢtikak bu hususa güzel örnek teĢkil eder. 

AĢağıdaki beyitlerde de bu sanatlar metne hem nükte hem de ahenk katmıĢtır. 

 

2.2.4.2.1. Cinas 

AĢağıdaki beyitte “yaradan” kelimeleriyle tam cinas yapılmıĢtır. Cinası 

meydana getiren sözlerin harflerin cinsi, sayısı, harekesi ve sırası bakımından 

uyumlu olmasıyla yapılan cinasa tam cinas adı verilmektedir:
68

 

Ķoyma aġz açsun göŋül dāġ-ı sükūt ur üstine 

Yaradan ben çekdigim bir ben bilem bir Yaradan (36/2) 

 

AĢağıdaki beyitlerde “mühr-mihr”, “künc-genc”, “Zühre-zehre” kelimeleriyle 

muharref cinas yapılmıĢtır. Cinası meydana getiren kelimelerin hareke bakımından 

farklı olmasıyla oluĢan cinasa muharref cinas denmektedir:
69

 

Nice kim maģkūm ķılmış levģ-i çarĥı mühr-i mihr 

Bu daĥı ķılsun cihānı ser-te-ser zír-i nigín  (11/4) 

 

Künc-i ŝıģģat bulmayup dārü’l-belā-yı dehrde 

Genc iken gencíne-āsā oldı šopraġa defín  (19/2) 

 

Šoldurup nefģa ile ŝūrını İsrāfíl’iŋ  

Zühre’niŋ çāk ider zehresini bāng-i ĥorūs  (5/12) 

 

 

 

                                                           
68

 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat ve Biçim-Ölçü-Kafiye, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 2019, s. 251. 
69

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 252. 
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AĢağıdaki beyitte “cism-çeĢm” kelimeleriyle hattî cinas, “çeĢm-çeĢme” 

kelimeleriyle müzeyyel cinas yapılmıĢtır. Cinası meydana getiren kelimeler arasında 

nokta farkı bulunmasıyla yapılan cinasa hattî cinas denmektedir. Cinası meydana 

getiren kelimelerden birinde birden fazla harf bulunmasıyla oluĢan cinaslar nakıs 

cinas olarak adlandırılırken fazla harf kelimenin sonundaysa bu cinaslara müzeyyel 

cinas adı verilmiĢtir:
70

 

Dāġlardan ķanlu ķanlu gözler açdım ser-te-ser 

Çeşme-i ĥūn oldı cismim çeşm-i giryānım gibi  (29/3) 

 

AĢağıdaki beyyitte “gerden-gerdûn” kelimeleriyle müĢevveĢ cinas 

yapılmıĢtır. Cinası meydana getiren kelimeler arasında fazla harf kelimenin ortasında 

olduğunda bu cinaslara müĢevveĢ cinas adı verilmiĢtir:
71

 

Fermān-ı girān-ķudret ü ber-gerden-i gerdūn 

Aġlāl-i menāhí tūder-i pāy-ı zamāne   (2/2) 

 

AĢağıdaki beyitte “Tehemten-ten” kelimeleriyle mükerrer cinas yapılmıĢtır. 

Cinaslı sözlerden birinin son hecesiyle ikinci sözün imla ve telaffuz bakımından 

uyuĢmasıdır:
72

 

Serdār-ı Ferídūn-fer ü žālim-küş-i devrān 

Behrām-ı Tehemten-ten ü Dārā-yı zamāne  (2/13) 

 

AĢağıdaki örnekte “ağyâr-yâr” kelimeleriyle mükerrer cinas yapılmıĢtır: 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

 

                                                           
70

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 252-253. 
71

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 252. 
72

 R. Selçuk Uysal, Belâgat ve Edebî Sanatlar Lügati, Doğu Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 53. 
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AĢağıdaki beyitte “râbıta” ve “zâbıta” kelimeleri arasında bir harf farklılığı ile 

lahık cinas yapılmıĢtır. Cinaslı sözler arasında bir harf farklılığı ile yapılan cinasa 

lahık cinas denilmiĢtir. Farklı harf kelimenin baĢında, ortasında veya sonunda 

bulunabilir:
73

 

Mülk bir rābıša-i żābıša taĥtında ķonup 

Eyledi ġayret-i millet bu siyāķ üzre žuhūr  (26/9) 

 

AĢağıdaki örnekte “dakâyık” ve “hakâyık” kelimeleri arasında bir harf 

farklılığı ile lahık cinas örneği söz konusudur: 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín (1/8) 

 

AĢağıdaki beyitte “sîn” ve “sîne” kelimeleri arasında müzeyyel cinas, “sîn” 

ve “kîn” kelimeleri arasında da lahık cinas yapılmıĢtır:  

Gerden-efrāz-ı ta˘annüd olan ehl-i baġyiŋ 

Diş biler síne-i pür-kínine sín-i sāšūr   (26/16) 

 

AĢağıdaki beyitlerde de iĢtikak ile ahenk sağlanmıĢtır. Bir ibarede ya da 

beyitte aynı kökten türemiĢ sözleri kullanmaya iĢtikak adı verilektedir:
74

 

Görüp oldı bu iģsān-ı ˘ale’l-iģsān-ı Mevlā’yı 

Beşer ĥunyā-ger-i şādì melāˇik keff-zen-i taģsín (1/4) 

 

Baş ķaldıramaz fitne zamānıŋda ser-i mū 

İllā fiten-i nev-ĥaš-ı sevdā-yı zamāne   (2/7) 

  

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 

                                                           
73

 R. Selçuk Uysal, a.g.e., s. 53. 
74

 R. Selçuk Uysal, a.g.e., s. 110. 
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Bād-ı ŝulģ ile zamānında períşān oldı 

Zülf-i Leylā-yı veġā šurra-i rumģ-ı ġavġā  (6/14) 

 

2.2.4.2.2. Kalb 

Bir kelimeyi meydana getiren harflerin sondan baĢa doğru veya karıĢık olarak 

kullanılarak yeni ve anlamlı bir kelimeyi aynı birimde kullanma sanatıdır. Bu harfler 

sondan baĢa doğru sıralandığında buna kalb-i kül, harflerin sıralanmasında sıra 

gözetilmezse kalb-i ba„z adı verilir. Kalb bir cinas çeĢidi olarak da kabul 

edilmektedir.
75

 

AĢağıdaki beyitte “âmâl” (آهاي) ve “âlâm” (آلام) kelimeleri arasında kalb-i ba„z 

yapılmıĢtır: 

Bi-ģamdillāh irişdik şol dem-i āmāle kim ālām 

Çıķup imkān-serādan rūy ber-rāh-ı ˘adem oldı  (17/1) 

 

 

2.2.4.2.3. Tarsi 

Bir beytin mısralarında alt alta gelen kelimelerin vezin, aldığı ek ve ahenk 

bakımından uyumlu olmasına tarsi adı verilir. Buna tevazün de denir. Bir beytin 

bütününde tarsi olabileceği gibi bir bölümünde de tarsiye dikkat edilebilir.
76

 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne   (2/1) 

 

Revnaķ-figen-i šurra-i šarrāre-i sünbül 

Raġbet-şiken-i ġonca-i zíbā-yı zamāne   (2/9) 

 

                                                           
75

 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1989, s. 330; 

M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 253. 
76

 Cem Dilçin, a.g.e., s. 488; M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 340. 
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Šarf-ı nigehiŋ gūşe-i ġavġā-yı zamāne   

Ĥašš-ı siyehiŋ fitne-i ber-pāy-ı zamāne   (2/23) 

 

Ser-dāde kemend-i ġamıŋa Vāmıķ-ı devrān 

Dil-beste ser-i zülfüŋe ˘Aźrā-yı zamāne    (2/24) 

 

Vezne-i ġayreti keffinde derāhim eflāk 

Lücce-i himmeti üstünde ģabāb oķyanus  (5/13) 

 

Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fukarā  (6/6) 

 

Āstín-i keremi būse-geh-i ehl-i niyāz 

Āsitān-ı ni˘amı ķıble-i aŝģāb-ı recā   (6/9) 

 

Olamaz ģamle-i zenbūra mu˘ādil şāhín 

Šuramaz pençe-i ˘uŝfūra muķābil ˘Anķā   (6/26) 

 

Düşmenān yeˇsimi gördükçe besím ü şādān 

Dōstān ģālime baķdıķça ģazín ü nevmíd  (7/2) 

 

Źātına vāye-i devlet enseb 

Şānına pāye-i rif˘at elyaķ     (18/5) 

 

Verd-i nihāl-i ˘izzet serv-i cebíne-i lušf 

Naĥl-i ģadíķa-i nūr bir źāt-ı pāk cevher   (20/1) 

 

Dil-beste-i cemāli āyíne-i melāģat 

Leb-beste-i maķāli āb-ı ģayāt u kevśer   (20/3) 
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Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim  (28/1) 

 

Firķatiŋle bükilür rişte-i ķaddim dāˇim 

Ģasretiŋle dökilür ķašre-i dürr-i ˘Aden’im  (28/2) 

 

2.2.4.3. Ses Tekrarları 

2.2.4.3.1. Aliterasyon 

Bir mısra içinde veya devam eden mısralar arasında aynı ünsüzlerin 

tekrarlanmasına aliterasyon denir.
77

 Müşfiknâme‟de aliterasyon sıklıkla 

görülmektedir: 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne   (2/1) 

 

AĢağıdaki ilk beyitte “g, r, d, n” seslerinin tekrarı ile bu harflerle yazılan 

kelime mısrada iyice pekiĢtirilmiĢ; ikinci beyitte “k, f” sesleri ile “â” sesi “kâf” 

Ģeklinde vurgulanarak tekrar edilmiĢ; üçüncü beyitte ise “r, y” sesleri tekrar 

edilmiĢtir.  

Fermān-ı girān-ķadr-i nevber gerden-i gerdūn 

Aġlāl-i menāhí tūder-i pāy-ı zamāne   (2/2) 

 

Kāf-ı keremiŋ kāffe-i ˘āleme kāfí 

Nūn-ı ni˘amıŋ süfre-i yaġma-yı zamāne   (2/3) 

 

Sā˘í-i tedābír ü nesaķ-sāz-ı meŝāliģ 

Rā˘í-i re˘āyā vü berāyā-yı zamāne    (2/11) 
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 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 71. 
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2.2.4.3.2. Asonans 

ġiirde teĢekkül bakımından benzeĢen ünlülerin bir mısradaki kelimelerin 

bünyesinde veya önceki yahut sonraki mısraların hecelerinde âhenk oluĢturacak 

Ģekilde arka arkaya tekrarlanmasına asonans denir.
78

 

AĢağıdaki ilk beyitte “â” sesleri tekrar edilerek ahenk sağlanırken ikinci 

beyitte “i, î” sesleri tekrar edilerek ahenk sağlanmıĢtır. Son beyitte yine “â” sesinin 

tekrarı ile ahenk sağlandığı görülmektedir: 

Bād-ı ŝulģ ile zamānında períşān oldı 

Zülf-i Leylā-yı veġā šurra-i rumģ-ı ġavġā  (6/14) 

 

Maĥlaŝ-ı pāki ki terkíbde muģtāc olmuş 

Şín u rā ģarfi ile ģarf-i dāl ü yāya     (8/7) 

 

Dāldir devlet ile şānına dāl ü şīnı 

Yāsı yümn-i ķademe rāsı ŝavāb-ı rāya   (8/8) 

 

AĢağıdaki beyitte “e” seslerinin tekrarıyla asonans yapılmıĢtır: 

Kimse bir kimseye cevr eyleyemez ˘ahdinde 

Meger ˘uşşāķına tersā-beçegān-ı maġrūr  (26/15) 

 

2.2.4.4. Hece Tekrarları 

Âhenge, bazı mısra ve beyitlerde hece tekrarı ile katkı sağlanmıĢtır: 

Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrín  (1/10) 

 

Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fuķarā  (6/6) 
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2.2.4.5. Söz Tekrarları 

Türkçe veya Farsça bazı edat ve bağlaç türünden kelimelerle meydana 

getirilen uyumlu ve düzenli yapılar Ģiirde ahenge katkı sağlamaktadır. “ne”, “hem”, 

“gehî/geh”, “geh/gâh” vb. ifadeler beyit içerisinde bir ahenk yaratmaktadır: 

Belā teklíf ider her iki şeyˇiŋ beynini teˇlíf 

Tesāvì nisbeti ortada hem olmadı hem oldı  (17/11) 

 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yāddan feryād  (30/1) 

 

Ve’ş-şems sūresin geh Ve’l-leyl sūresin gāh 

Şām u ŝabāģ šurmaz ezber tilāvet eyler   (20/7) 

 

Cevher-i ferd-i feĥāmet ki bi-ģaķķ-ı Ķurˇān 

Miśl ü mānendi ne gelmiş ne gelür dünyāya  (8/5) 

 

ġairler, mısra ya da beyitlerinde yer yer kelime tekrarı yapmak suretiyle 

beyite ahenk katmıĢlardır. Kelime tekrarları beyitlerde anlamı daralttığı için çok 

makbul sayılmasa da Ģairler söze ahenk kattığı için kullanmakta sakınca 

görmemiĢlerdir. Sakınca görmeyenlerden birisi de Hâfız Ġsmail MüĢfik Efendi‟dir: 

Šūbā aŋa kim cennet-i kūyuŋ ķıble meˇvā 

Ey ķāmeti reşk-āver-i šūbā-yı zamāne       (2/27) 

 

Māh nūr-ı mihr-i rāyından ķılaydı iķtibās 

Mihr māh-ı çarĥ fikriyle ideydi iķtirān    (4/4) 

 

Pādişāh-ı ehl-i sünnet kim hemíşe píşesi 

İmtiśāl-i sünnet-i Peyġamber-i āĥir zamān  (4/7) 
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Şükr kim yine yed-i ķudret ile Rabb-i Mu˘íd 

Çarĥ-ı ma˘kūsuŋ idüp devrini nef˘a ma˘kūs  (5/5) 

 

Dil-beste-i cemāli āyíne-i melāģat 

Leb-beste-i maķāli āb-ı ģayāt u kevśer   (20/3) 

 

Mā-ģaŝal şirźime-i fācire-i şirźime 

Āteş-i fetrete yaġdırmayıcaķ āb-ı fütūr   (26/8) 

 

Kimse bir kimseye cevr eyleyemez ˘ahdinde 

Mekr-i ˘uşşāķına tersā-beçegān-ı maġrūr  (26/15) 

 

Birli söz tekrarları ikileme Ģeklinde de görülür: 

Dāġlardan ķanlu ķanlu gözler açdım ser-te-ser 

Çeşme-i ĥūn oldı cismim çeşm-i giryānım gibi  (29/3) 

 

Yer yer beyitlerde ikili ve üçlü söz tekrarları da yapılmıĢtır: 

Źāt-ı şerífi gibi nām-ı bülendi Ģüsní 

Nām-ı bülendi āsā źāt-ı şerífi dilber   (20/2) 

 

Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fukarā  (6/6) 

 

 

 

 

 

 



67 
 

2.3. DĠL VE ÜSLUP ÖZELLĠKLERĠ 

 

2.3.1. Dil Özellikleri 

Müşfiknâme‟nin gerek münĢeat örneği sayılan mensur kısmında gerekse 

manzum kısmında süslü ve sanatlı bir dilinin olduğu rahatlıkla söylenebilir.  

Eserin hem mensur hem manzum bölümünde çok sayıda Arapça unsura yer 

verilmiĢtir. Mensur kısımda yazılan mektuplarda uzun cümleler, sıralı terkipler 

dikkat çeker. Mensur bölümdeki dil kullanımına örnek teĢkil etmesi bakımından 

mektuplardan bir örneğe bakmakta yarar vardır: 

˘Umrān-fermā-yı dārü’l-ĥarābe-i ˘ālem ve medeniyyet-baĥşā-yı nev˘-i 

bení Ādem ģażretleri! Şeh-beyt-i Süleymān-nāme-i cihān-dārí ve mašla˘-ı 

dívān-ı şevket-i şehriyārí! Şevketlü, ˘ažametlü pādişāhımız, efendimiz 

ģażretlerini mādāmü’l-beytü’l-ģarām serer-i merfū˘a-i sürūr u kāmrāní ve 

eríke-i ma˘delet-şebíke cihān-bāníde ber-devām buyursun. ˘Arż-ı ģāl-i 

żarā˘et-māl-i bendegānem budur ki çāker-kemíneleriniŋ ĥāne-i būm-

āşiyānesi mānende-i dār-ı Ebi’d-derdā ĥarāb u vírān ve büyūt-ı ˘ankebūt-āsā 

nā-ķābil-i iskān olup ta˘mír ve tecdídine daĥı ķudret-i ˘ācizānem ta˘alluķ 

idemeyeceginden ĥāne-i vírāne-i meźkūruŋ ˘imāret-yāb olmasına kāfí 

˘ašiyye-i behiyye ve ŝadaķa-i seniyye-i ģażret-i şehinşāhíleri istirģām 

olunmuşdur ol bābda. 

ġiirlerde kasideler ve tarih manzumelerinde dilin ağırlaĢtığı, Ģairin 

tasvirlerinde sık sık terkiplere baĢvurduğu görülür. Manzum bölümdeki dil 

özelliklerine örnek teĢkil etmesi bakımından birinci kasidenin ilk 10 beyti aĢağıda 

verilmiĢtir: 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín 

 

Ķudūm-ı yümn-i melzūmundan ol iki civān-baĥtıŋ 

 Ķımāš-ı şevkete şān geldi mehd-i devlete temkín 
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Bu iki pādişeh-zādıŋ šulū˘ı neyyirín-āsā 

 İder nūrun ˘alā nūr āyeti mefhūmunı tażmín 

 

Görüp oldı bu iģsān-ı ˘ale’l-iģsān-ı Mevlā’yı 

 Beşer ĥunyā-ger-i şādì melāˇik keff-zen-i taģsín 

 

Muģaŝŝıl bunlarıŋ iśbātı mānende olmuşdur 

˘Aķíme ümmehātü’d-dehr ü ābāˇ-i zamān ˘ınnìn 

 

Meger kim sāģil-i mílāda gevher-pāş ola tekrār 

 Yem-i lüˇlū-niśār-ı ŝulb-i pāk-i şāh-ı ˘adl-āyín 

 

Zihí şāh-ı mu˘ažžam ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd Ĥan kim 

 Bu šarz üzre oķur elķābını sükkān-ı ˘illiyyín 

 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

 Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín 

 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

 Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín 

 

Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

 ˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrín   
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Müşfiknâme‟de mülemma gazel örneği de yer almaktadır. Arapça unsurlara 

örnek olması bakımından ilgili gazelin iki beyti Ģöyledir: 

Yüzüŋ gísūlarıŋ altında cānā 
 Keenne’l-bedra fí’l-leyli’ž-žalāmi 
 

Yıķıldı Ka˘be-i dil firķatiŋle 

Bi-Rabbi’l-beyti yā žabye’l-ģarāmi 

 

Hâfız MüĢfik, eserinde bir Arapça mektuba (Mk. 35) ve bir Arapça mensur 

lugaza da yer vermiĢtir. Örnek olması bakımından ilgili metinlerin baĢ tarafından bir 

bölümü burada vermekte fayda vardır: 

Mektūb-ı ˘Arabí 

Ġibbe ihdāˇi eķmişeti’t-taģiyyāti ve’t-teslímāt ve itģāfi emti˘ati’l-lešāˇifi 

ve’d-dea˘vāt estenbiu mizācekumu’ž-žaríf ve estefsiru ĥāšırukumu’l-lašíf… 

Luġaz-ı ˘Arabí 

Ķad ķíle lí fí ˘ālemi’l-miśāli eyyühe’l-lā˘ibu fí mel˘abeti’l-ĥayāli aĥbirní 

˘an kelimetin İfranciyye lā yūcedü fí elsineti’l-˘Acemiyye velā’z-Zenciyye 

ģurūfuhā ģurūfe’l-ĥalķi ˘adeden keģurūfihe’l-āĥiri emme’l-evvelü felehu 

derecetün ĥāmisetün fí’s-semāvāti… 

Eserde az da olsa sade söyleyiĢin hâkim olduğu, en azından Türkçe unsurların 

yerli yerinde kullanıldığı beyitlere rastlanmaktadır: 

Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd  (7/3) 

 

Cevher-i ferd-i feĥāmet ki bi-ģaķķ-ı Ķurˇān 

Miśl ü mānendi ne gelmiş ne gelür dünyāya  (8/5) 

 

İçeli ģasret-i la˘liŋ meyin ey gözleri mest 

Ķan yušar ķan tükürür ġayrı dem-ā-dem deheni  (28/3) 
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Ķoyma aġz açsun göŋül dāġ-ı sükūt ur üstine 

Yaradan ben çekdigim bir ben bilem bir Yaradan (36/2) 

 

Mensur bölümde de az sayıda ifadede yalın söyleyiĢ görülmektedir. 

...vefķ-i dil-  

 

2.3.2. Mektuplarda Üslup Özellikleri 

ġair MüĢfik‟in benzetme ve tasvirler bakımından oldukça orijinal bir tutum 

sergilediği söylenebilmektedir. Çevrelerin, Hânelerin, meclislerin, hâl ve durumların 

tasvir ve benzetmeleri bakımından farklı kavramlar kullanarak özgün bir üslup 

oluĢturmaktadır. 

“Rikâb-ı ġâhâneye „Arz-ı Hâl” baĢlıklı mektubunda eskiyen evini “hâne-i 

bûm-âĢiyâne, mânende-i dâr-ı Ebi‟d-derdâ, harâb u vîrân, büyût-ı „ankebût-âsâ, nâ-

kâbil-i iskân” sözleriyle tasvir etmiĢtir ki evini baykuĢ yuvasına, Ebi‟d-derdâ‟nın 

evine ve örümcek yuvasına benzetmiĢtir.  

Tekke tamiri için yazmıĢ olduğu “Tekye Tamiri Ġçün Müzekkere” baĢlıklı 

mektubunda ise tekkenin eskimiĢ, virane olmuĢ halini âĢığın harap olmuĢ haline ve 

yırtık sinesine benzetmiĢtir. 

Emekliliğini talep etmek gayesiyle yazmıĢ olduğu “Mâliye Nâzırına 

Tekaüdlük Ġçün Müzekkere” baĢlıklı mektubunda ise gençken elif gibi olan boyunun 

yaĢlanınca bükülmesiyle dal harfine benzediğini söyleyerek benzetme yapmıĢtır. 

“Seyrangâha Davet Tezkeresi” baĢlıklı mektup ise birçok tasvir ve benzetme 

unsurunu muhtevîdir. MüĢfik, Dünyayı bir gülistana benzeterek yemiĢ veren 

meyvelerle dolu ağaçların, çiçeklerin varolduğunu söyleyerek söz konusu mekânı 

tasvir etmiĢtir. Kâğıthane ve Bahariye mevkilerinin Firdevs cennetlerini 

kıskandıracak kadar güzel olduğunu ve topraklarından çeĢitli bitkilerin yetiĢtiğini 

ifade ederek tasvir etmiĢtir. 
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“Tavsiye” baĢlıklı mektubunda ise güneĢ feleğini zerrin külahlı bir gezgin 

olarak tasvir etmiĢtir. 

ġairin, dostlarını türlü çiçeklere; dostlar meclisini de bir bahçeye benzettiği 

sıklıkla görülmektedir. Meclisin tasvirini bir bahçeyi tasvir eder gibi yapmaktadır.  

 

2.3.2.1. Seciler 

Sözlükte sec„ “kumru, güvercin gibi kuĢların aynı ses öğesini tekrar ederek 

ötmesi, iki Ģeyin doğrulup düzgünleĢerek birbirine denk hale gelmesi” anlamlarına 

gelir. Terim olarak ise nesir metinlerini oluĢturan ifadelerdeki fıkra adı verilen 

kelime sonlarının aynı kafiye veya aynı vezinde ya da her ikisinde aynı olmasıdır. 

Nesirde seci Ģiirdeki kafiyeye karĢılık gelir.
79

 

Seci, estetik bir ritim ortaya çıkarmak, söylenecek ifadeyi daha güzel bir lafız 

kalıbıyla sunmak gayesiyle bir araç olarak kullanılmıĢtır. Lafızların anlamlarına 

münasip bir biçimde güzel ve ses olarak hoĢ olan sözcüklerden seçilmesi, uygun bir 

Ģekilde dizilerek ahenk sağlaması, ardarda gelen secili ifadelerin birbirinin tekrarı 

olmaması güzel seciinin amaç ve Ģartlarındandır.
80

 

Arap belâgatında farklı noktaları olan seci, Türk belâgatında sanâyi-i 

bedîadan sayılmıĢ, söze güzellik ve ahenk katan unsurlardan biri kabul edilmiĢtir. 

Ġslam‟ın kabulü ile yaygınlık kazanan seci Ġslam öncesi Türk kültüründe de 

metinlerde akıcılığı ve ahengi sağlamak amacıyla kullanılmıĢtır.
81

 

Müşfiknâme‟de secinin her türü kullanılmıĢtır. Orta nesir olarak 

değerlendirilebilecek mensur bölümde Ģair, manzum bölümde olduğu gibi ahenge ve 

akıĢa önem vermiĢ, bu anlamda secilerden sık sık yararlanmıĢtır. 
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2.3.2.2. Belagat Kitaplarına Göre Seciler 

Secinin çeĢitliliği hakkında muhtelif görüĢler söz konusu olsa da klasik 

anlayıĢta secii oluĢturan kelimeler arasındaki ses benzerliği yönlerinin azlığı veya 

çokluğu esasına dayalı olmak üzere üç çeĢit seciden bahsetmek mümkündür: “Yalnız 

fasılalar sonundaki harflerin aynı olduğu mutarraf seci, fasılaların vezin bakımından 

birbirine uygun olduğu mütevazi seci ve cümlenin iki tarafının sonunda yer alan 

kelimelerin revî harfinin vezin ve harf sayısı bakımından birbirine uygun olmasıyla 

gerçekleĢen murassa' veya müvazi seci.”
82

 

 

Mutarraf Seci 

Fasılalardaki farklı vezindeki kelimelerin son harflerinin (revilerinin) aynı 

olmasıdır. Yani vezin açısından uymayıp, revi harfi açısından uygunluğun görüldüğü 

seci türüdür. Dolayısıyla mutarraf secinin gerçekleĢmesi için gereken tek Ģart 

fasılalardaki son harfin uyumudur. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerde görülür. Ġki 

fıkra sonunda bulunan “elmâs” ile “iltimâs” kelimeleri arasında bu tarz seci vardır. 

Yani farklı vezindeki bu iki kelime son harflerinin “s” olması dolayısıyla mutarraf 

seciyi meydana getirir.
83

 

…şeh-beyt-i Süleymān-nāme-i cihān-dārí ve mašla˘-ı dívān-ı şevket-i 

şehriyārí… (Mk. 1) 

 

…çāker-kemíneleriniŋ ĥāne-i būm-āşiyānesi mānende-i dār-ı Ebi’d-derdā 

ĥarāb u vírān ve büyūt-ı ˘ankebūt-āsā nā-ķābil-i iskān… (Mk. 1) 

 

…taķallübāt-ı zamāniyye ve tebeddülāt-ı kevniyye… (Mk. 2) 

 

...bār-ı girān-ı ĥidmeti ber-dūş ve şāhid-i nāzik-endām meˇmūriyeti der-

āġūş... (Mk. 6) 
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İttibā˘-fermā-yı millet-i İbrāhím ve fedā-künende-i źebģ-i ˘ažím... (Mk. 9) 

 

Mütevazi Seci 

Arapça kelimeler için söz konusu olan bu seci türünde fasıla sonlarındaki 

kelimelerin hem ses hem de vezin açısından uyum göstermesidir. Diğer bir deyiĢle 

fasıla sonlarındaki kelimelerin revi harfi yanı sıra vezin itibariyle de aynı olmasına 

denir. “Hamd-i nâ-ma„dûd ve senâ-yı nâ-mahdûd ol Hazrete sezâdır ki” cümlesinde 

“ma„dûd” ile “mahdûd” kelimelerinin son harfleri aynı olmanı yanı sıra aynı 

vezindedir.
84

 

…˘umrān-fermā-yı dārü’l-ĥarābe-i ˘ālem ve medeniyyet-baĥşā-yı nev˘-i bení 

Ādem… (Mk. 1) 

 

...vaķtiyle zír-i ķumanda-i ˘ācizānemde bulunan neferātıŋ ekśerísi merātib-i 

refí˘aya nāˇil ve derecāt-ı maķāmda ve mešāliblerine vāŝıl... (Mk. 4) 

 

...dervíşān-ı ģaķíķat-endíşāna bedreķa-i šaríķ ve reh-nümā-yı şefíķ olup... 

(Mk. 5) 

 

Nevrūz-ı meyāmin-bürūz sulšānınıŋ ģulūli ve fuŝūl-i erba˘a-i seneviyyeden 

faŝlü’r-rebí˘-i meserret-i bedí˘iŋ vuŝūli… (Mk. 13) 

 

…derece-i ˘āliyyeye nāˇil ve aķŝā-yı merām-ı vālālarına vāŝıl… (Mk. 26) 

 

Murassa Seci 

Fıkrayı oluĢturan fasılalarda ikiden fazla kelimenin diğer fasıladaki harf 

sayısı, vezin ve ses bakımından uyumlu olmasıdır. Diğer bir deyiĢle fasılalarda 

olduğu gibi onlardan önceki kelimelerin de karĢılıkları olan kelimeler ile secili ve 

aynı vezinde olmasına denir. “Ahmed zübde-i emâsil ü akrândır ve birâder-i ser-

bülendi umde-i efâdil ü a„yândır.” cümlesinde “akrândır” ile “a„yândır” kelimeleri 
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fasıladır. Bunlarda her iki kelimenin de asıl harfi olan “n” harfinin tekrarlanması 

seciyi doğurur. Bununla birlikte bu fasıla olan kelimelerden önceki “emâsil” ile 

“efâdil” kelimeleri arasında da seci vardır. Bu iki seciyi oluĢturan kelimelerin 

vezinleri de aynıdır. Murassa seciye muvazi seci veya tarsî adı da verilir.
85

 

˘Umrān-fermā-yı dārü’l-ĥarābe-i ˘ālem ve medeniyyet-baĥşā-yı nev˘-i bení 

Ādem (Mk. 1) 

 

Meclis-i mollānıŋ celís ü nādí-i füyūżāt enís-i mürşidānelerine envā˘-ı üşkūfe-

i taģiyyāt... (Mk. 34) 

 

...fuŝaģā-yı nādire-gūy-ı zamān ve büleġā-yı i˘cāz-nümā-yı devrān... (Mk. 37) 

 

… İmāme-i sübģa-i vezāret ve díbāce-i nüsĥa-i vekālet… (Mk. 46) 

 

 

2.3.2.3. Seci Ġle Ġlgili Edebî Sanatlar 

Seci ile ilgili eserde örneği bulunan edebî sanatlar Ģunlardır: 

Muvazene 

Kelimelerin vezinlerinin benzeĢmesine dayalı bir sanattır. Nazımda veya 

nesirde fasıla kabul edilen kelimelerin -aynı sesi tekrarlamaması- sadece aynı 

vezinde olmasına denir. “Her tarzı latîf her hulkı kerîm olan...” cümlesinde fasıla 

olan “latîf” ile “kerîm” kelimelerinin son harfi aynı değildir fakat kelimeler aynı 

vezindedir. Dolayısıyla burada seci değil, muvazene bulunmaktadır.
86

 

… ˘aķd-i meclis-i mevā˘iž ü a˘lām sünen ü ferāˇiż… (Mk. 22) 

...ŝıfāt-ı ģüsn ü ān-ı cāvidāní ile mevŝūf ve men˘ūt... (Mk. 25) 

 

                                                           
85

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., 263-264; M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 336; YaĢar Fatih AkbaĢ, a.g.m., s. 

323. 
86

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., 264; M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 339. 



75 
 

Ġltizam 

Lüzûmu mâ lâ-yelzem, teĢdîd de denir. Secinin bulunduğu lafızlarda revî 

harfinden önceki harflerin de aynı olmasıdır. Fasıla sonlarında bulunduğu kabul 

edilen “haseb” ile “neseb” kelimelerindeki son harflerin aynı olmasının yanı sıra bu 

“b” harfinden önceki harfin de her ikisinde “s” olması ile iltizam meydana 

gelmiĢtir.
87

 

Mütevâzi seci ile iltizam arasında benzerlik vardır. Mütevazi seci için örnek 

verilen “ma„dûd” ile “mahdûd” kelimeleri aynı zamanda iltizam için, diğer taraftan 

iltizam için verilen “haseb” ile “neseb” secileri aynı vezinde oldukları için mütevazi 

seci için örnek teĢkil eder. Bu iki sanat iltizamın aksine mütevazi secide aynı vezinde 

olma Ģartı ile birbirinden ayrılır.
88

  

… ü iķbāl-i ebedí ve ārāyiş-dih-i menāŝıb-ı ˘izz ü iclāl-i sermedí… (Mk. 24) 

…şemāˇil-i güzíde-i ra˘iyyet-perveri ve ĥaŝāˇil-i pesendíde-i ma˘delet-

güsteri… (Mk. 49) 

 

Tarsi 

Bir fıkra veya mısrada ikiden fazla kelime arasında vezin ve revî yahut onun 

yerini tutan harf bakımından uygunluk bulunmasına denir. Böyle parçalar da murassa 

diye vasıflandırılır. “Ol âyet-i mensûh gibi me‟mû„ü‟l-„amel ben ümmet-i mensûh 

gibi maktû„ü‟l-emel” cümlesinde tarsi yapılmıĢtır.
89

  

…ĥušbe-i ˘ažìme-i nām-darì ve rütbe-i celìle-i mekārim-kārí… (Mk. 19) 

 

… istizāde-i eyyām-ı ˘ömr ü devlet ve istidāme-i hengām-ı übhet… (Mk. 28) 

 

… istidāme-i eyyām-ı ˘ömr ü devlet ve istizāde-i hengām-ı mecd ü ˘āšıfet… 

(Mk. 46) 
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2.4. MUHTEVA HUSUSĠYETLERĠ 

 

2.4.1. Mektupların Muhteva Hususiyetleri 

2.4.1.1. Mektupların Türleri 

Müşfiknâme‟deki mektupların bazılarının resmî bazılarının hususî mektup 

olduğu, bir kısmının temsilî özellikler gösterdiği söylenebilir. Eserdeki mektuplarda 

düzenli bir sıra olmamakla birlikte eserin baĢındaki ilk iki mektubun “Rikâb-ı 

ġâhâneye „Arz-ı Hâl” Ģekline padiĢahlığa yazılan arz-ı hâl olması dikkat çekicidir. 

Mektuplar yazılıĢ sebeplerine göre sınıflandırılır. Bunlar da kendi içlerinde 

kısımlara ayrılabilir. Meselâ tebrik mektuplarının pek çok çeĢidi vardır: Kandil, 

ramazan ve bayram, yeni yıl tebrikleri, bir makama tayin edilen veya bir üst rütbeye 

terfi edene gönderilen tebrikler, doğum tebriği vb. Bu vesilelerle yazılan mektuplarla 

cevapları hep belli kalıplara uygun olarak yazılırdı. 19. yüzyılda kitâbet usullerinde 

değiĢiklik meydana gelince mektuplar da yeni Ģekle göre yazılmaya baĢlandı. Bunlar 

da yazan ve yazılanın anne, baba, kardeĢ, evlât veya eĢ oluĢuna göre gerek elkâb 

gerekse bitiĢ formüllerinde değiĢiklik gösterirdi.
90

 Mektuplar resmî ve hususî (özel) 

olmak üzere ikiye ayrılır. 

 

Resmî Mektuplar 

Aynı yerdeki ya da iki farklı yerdeki devlet daireleri veya devlet adamları 

arasında önceden belirlenmiĢ kurallara uyularak yapılan yazıĢmalar ve halk 

tarafından devlet dairelerine veya devlet adamlarına hitaben yazılmıĢ resmî içerikli 

her türlü yazıĢma bu türe dâhil olmaktadır. Mektubu yazan kiĢi ile mektup yazılan 

kiĢinin mevkii ve mektubun konusu bu tür yazıĢmaların sınıflandırılmasında ve 

adlandırılmasında belirleyici olmaktadır. Bu tür mektuplarda devletin veya bulunulan 

mevkiin büyüklüğünü göstermek amacıyla çok daha sanatlı bir üslûp tercih 
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edilmiĢtir. Resmî mektupların bazılarında, tercih edilen kâğıttan diğer Ģeklî 

özelliklerine kadar her türlü ayrıntı önceden belirlenmiĢ olduğu için yazının içeriğine 

bakılmaksızın hangi türe ait olduğu anlaĢılabilmektedir. Resmî mektuplarda Ģeklî 

yapı hususî mektuplara göre daha belirleyici durumdadır. ġeklî yapısına ve 

muhtevasına göre sınıflandırılabilecek olan resmî mektuplar Ģunlardır: Fermân, 

nâme-i hümâyûn, hatt-ı hümâyûn, berât, menĢûr, mülk-nâme, ahd-nâme, irade, takrîr, 

telhîs, ruka, buyuruldu, tezkire, tarhaniyetnâme, arîza, kâime, temessük, arz, arz-ı 

hâl, arz-ı mahzar, tahrîrât, Ģukka.
91

  

 

Arîza 

Arapça kaynaklı bir kelime olup küçükten büyüğe takdim etme ve muhtıra 

anlamına gelmektedir. Yani alttan üste yazılan muhtıra demektir.
92

  

Müşfiknâme‟de “Arîza” baĢlıklı iki mektup bulunsa da eserde “arîza” 

teriminin “durumu anlatan yazı, mektup” anlamında kullanıldığı görülmektedir. 

Nitekim MüĢfik pek çok mektubu için “arîza” tabirini kullanmıĢtır: “„arîza-i 

„ubûdiyet farîza-i çâkerânem budur ki Mk. 24”, “„arîza-i „ubûdiyet farîza-i çâkerî 

Mk. 26”, “„arîzâ-i „ubûdiyet farîza-i bendegânem Mk. 28”, “takdîm-i „arîza-i çâkerî 

Mk. 32”, “hâmil-i „arîza-i „ubûdiyet Mk. 37”, “„arîza-i Ģâkird-i Ģâkirü‟l-ihsânlarıdır 

ki Mk. 38”, “sahîfe-i „arîza-i telmîzânem M. 38”, “„arîza-i çâkerânem Mk. 39”, 

“„arîza-i hulûs farîza-i çâkerî Mk. 45”. 

 

Arz / Arz-ı hâl 

Devlet görevlilerinin herhangi bir konu hakkında üst makamlara bilgi vermek 

veya dilekte bulunmak amacıyla yazdıkları belgelere arz denir. Bu belgeler, davet 

rüknü olan hüve lafzı ile baĢlar ve elkâbla devam eder: “Rif‟atlü ve merhametlü 

sultânım hazretlerinin hâk-i pây-ı Ģerîflerine „arz-ı dâ„î-i hakîr budur ki” gibi. 19. 

asır baĢlarından itibaren baĢlangıç formüller “ma‟rûz-ı kullarıdır ki” Ģekline 
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dönüĢmüĢtür. Arzların bitiĢ formülleri de sunulan kiĢinin mevkiine göre 

değiĢmektedir: “bâbında emr ü fermân Ģevketlü, kudretlü pâdiĢâhım 

hazretlerinindir” gibi. Bir istek veya Ģikâyeti üst makamlara bildirmek amacıyla 

reâyâ tarafından yazılmış dilekçe benzeri belgelerdir. ġahitlerin de imzaları bulunan 

arz-ı hâllere ise mahzar adı verilmektedir.
93

 

Müşfiknâme‟de “Rikâb-ı ġâhâneye „Arz-ı Hâl Mk. 1” Ģeklinde doğrudan arz-ı 

hâl olduğu belirtilen mektupların yanında “Makâm-ı Vâlâ-yı Hazret-i Ser-„askerîye 

Mk. 4” Ģeklinde yazılan makamın belirtildiği, “Mâliye Nâzırına Tekâ„üdlük Ġçün 

Müzekkere Mk. 6” veya “Kaleme Çerâg Olmak Ġçün Müzekkere Mk. 7” Ģeklinde 

yazılıĢ amacının belirtildiği arz-ı hâller de bulunmaktadır. Bunun yanında 

“Müzekkere Mk. 8” Ģeklinde baĢlıklandırılmıĢ arz-ı hâl örnekleri de yer almaktadır. 

Tespitlerimize göre eserde yedi arz-ı hâl vardır (1, 2, 4, 6, 7, 8 ve 46 numaralı 

numaralı mektuplar). Bunlardan “„Arîza” baĢlıklı 46 numaralı arz-ı hâl, Ahmed Bey 

adlı biriyle elden gönderilmiĢtir. 

 

Hususî Mektuplar 

Aynı yerde veya iki farklı yerleĢim yerinde bulunan kiĢilerin husûsî 

sebeplerle birbirlerine gönderdikleri mektuplardır. Konusuna göre değiĢik adlar alan 

bu tür mektupların adları Ģunlardır: Muhabbetnâme (bu tür mektuplara, 

meveddetnâme, Ģevknâme veya uhuvvetnâme de denilmektedir), tehniyetnâme veya 

tebriknâme, taziyetnâme, Ģefakatnâme, irsalnâme, iĢtiyaknâme, Ģikâyetnâme, 

tavsiyenâme, teĢekkürnâme, ıyâdetnâme, davetnâme, Ģefaatnâme.
94

 

Müşfiknâme‟deki mektupların büyük bir bölümü hususi mektuplardan oluĢur. 

Bu hususi mektuplar arasında kardeĢe, dostlara yazılan mektupların yanında yine 

devlet görevlilerine yazılmıĢ mektuplar da bulunmaktadır. 
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Cevapname 

Bir haber veya mektuba karĢılık olarak yazılan dostluk ve bağlılık bildiren 

mektuplardır.
95

 Cevapnameler gelen mektuptan memnuniyeti göstermek, mektubu 

alan kiĢinin teĢekkür etmesi için, tebriğe karĢılık tebrik etmek için ve muhabbetinden 

dolayı rica etmek için yazılabilir.
96

  

Eserde dört cevapname yer almaktadır (18, 21, 32 ve 48 numaralı mektuplar). 

Bunlar eserde “Tebrîk-i Cevâb”, “Tebrîk Cevâbı” “Mektûba Cevâb” ve “Cevâb” 

Ģeklinde baĢlıklandırılmıĢtır. Bu mektuplar cevap Ģeklinde yazıldıklarından 

cevapname olarak değerlendirlmenin yanında içeriklerinden dolayı diğer mektup 

türlerine de misal olmaktadır. 18 numaralı mektup hulus, 21 ve 32 numaralı 

mektuplar teĢekkürname, 48 numaralı mektup  içeriği bakımından bir muhabbetname 

olarak da değerlendirilmelidir.  

 

Davetname 

Bir düğün veya toplantıya yakınlığı bilinen kimselerin çağrılması için 

yazılmıĢ mektuplardır.
97

  

Eserde peĢ peĢe yazılmıĢ dört davetname yer almaktadır (11, 12, 13 ve 14 

numaralı mektuplar). Bunlardan biri Kurân‟a baĢlama cemiyetine, biri mevlide, ikisi 

de seyrangâha davet amacıyla yazılmıĢ davetnamelerdir.  

 

Duaname 

Bir kiĢinin iyiliğini istemek, ilerideki hayatında Allah‟ın rızasını kazanması 

için yapılan duaların yer aldığı mektuplardır.
98

 Müşfiknâme‟de müstakil bir duaname 

yer almamakla birlikte pek çok mektubun içeriğinde dua sözleri yer almaktadır.  
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Hulus 

Sevgi ve kardeĢlik duygularının dile getirildiği, muhatabın hâl ve hatırının 

sorulduğu mektuplardır. Huluslarda bağlılık gösterilmesi dikkat çeker.
99

  

Kaynaklarda hulus mektuplarının iĢtiyakname, muhabbetname, 

meveddetname, Ģevkname ve uhuvvetname türünden mektuplar gibi olduğu belirtilse 

de MüĢfik‟in bazı mektuplarına özellikle bu baĢlığı koymasından dolayı onları hulus 

olarak adlandırmanın daha doğru olduğu kanaatindeyiz. Hulusun diğer mektuplardan 

farkı bağlılığın vurgulanmasıdır. Bu açıdan değerlendirildiğinde 18, 27, 28, 34, 35, 

43, 45 ve 49 numaralı mektuplar hulus özelliği göstermektedir. Bunlardan dördü 

“Hulûs” baĢlıklıdır (27, 28, 43 ve 45 numaralı mektuplar). 

 

Ġlamname 

Meydana gelen çeĢitli hadiseler hakkında bilgi vermek amacıyla yazılmıĢ 

mektuplardır. Daha çok rütbece küçük olanlardan büyük olanlara yazılmaktadır.
100

  

Eserde “Tekye Ta„mîri Ġçün Müzekkere” baĢlığını koyduğumuz mektup, 

içerik olarak ilamname özelliği göstermektedir. Yazar mektubun sonunda “ma„lûm-ı 

devletleri buyuruldukda” ifadesiyle ilamnameye vurgu yapmıĢtır. 

 

Ġrsalname 

Üst makamlardan gelen talep üzerine yazılan ve istenilen Ģeylerle birlikte 

gönderilen mektuplardır. Bazen bir talep olmadan da görev gereği teslim edilmesi 

gereken bir Ģey veya hediye yollanırken de yazıldığı görülmektedir.
101

  Makam 

sahibi kiĢiler tarafından yazılan istek veya sipariĢ mektubuna da ruka adı 

verilmektedir. Ġstenilen Ģey bazen bir kiĢi bazen bir kitap bazen bir Ģiir bazen de bir 
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 Mustafa KaĢka, a.g.e., s. 25. 
99

 Fatma Aydın, Milli Kütüphane Yz A 9216/2‟de Kayıtlı İlm-i Belâgat Adlı Eserin İnşâ Kitabı, 

Münşeât ve İlm-i Belâgat Kısımları (Transkripsiyon ve İnceleme), Ankara Hacı Bayram Veli 

Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2019, s. 9. 
100

 Ġ. Çetin Derdiyok, a.g.e., s. 80. 
101

 Ġ. Çetin Derdiyok, a.g.e., s. 75. 
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nesnedir. Bu tür mektuplarda istenilen Ģeyin özelliklerinden veya miktarından 

bahsedilir ve muhataba gönderildiği belirtilir.
102

  

Müşfiknâme‟de 9, 36, 39 ve 43 numaralı mektuplar irsalname özelliği 

göstermektedir. 9 numaralı mektupta Kurban Bayramı tebriki ile 10 baĢ kurbanlık 

koyun, 36 numaralı mektupta bir Arap atı, 39 numaralı mektupta Beyzâvî Tefsiri, 43 

numaralı mektupta beĢ tulum kürk hediye edildiği belirtilmiĢtir. Bu açıdan 

bakıldığında eserdeki irsalnameler hediye edilen bir Ģey yollanırken yazılan 

irsalname örnekleridir.  

 

Muhabbetname 

Bu mektuplara iĢtiyakname, meveddetname, muhabbetname, Ģevkname ve 

uhuvvetname de denilir. Rütbece küçük olanlar tarafından rütbece büyük olanlara 

veya bazen dostların birbirlerine yazdıkları kardeĢlik, sevgi, özlem ve bağlılık 

bildiren mektuplardır.
103

 Bu tür mektuplarda Ģahıslar birbirine iyilik temennilerini 

iletirler, karĢılarındaki kiĢilere duydukları muhabbeti, özlem ve sevgiyi ifade 

ederler.
104

  

Eserde 29, 30, 31, 33, 38, 42, 47 ve 48 numaralı mektuplar içerikleri 

bakımından muhabbetname özelliği göstermektedir. Mektuplar “Ahibbâdan Birine 

Mektûb Mk. 29” örneğinde olduğu gibi genellikle dostlara muhabbet ve iltifat 

cümleleriyle kaleme alınmıĢtır. 

 

Talepname 

Ġstekte bulunmak amacıyla yazılan mektuplardır.
105

 Talepnameler istek 

sahiplerinin kendileri tarafından yazılır. Aynı rütbede bulunan kiĢi ve makamlara 

yazılabildiği gibi üst makamda bulunan kiĢilere de yazılabilmektedir. 
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 Hasan Gültekin, a.g.e., s. 252. 
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 Ġ. Çetin Derdiyok, a.g.e., s. 76-77. 
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Talepnamelerde bağıĢ, maaĢ, kâtiplik veya baĢka bir görev, tımar gibi istekler dıĢında 

görüĢme talepleri de dile getirilmektedir.
106

 

Eserdeki 3 ve 44 numaralı mektuplar içerik bakımından talepname özelliği 

göstermektedir. “Müzekkere” baĢlıklı 3 numaralı mektupta uygun bir hizmete 

atanma, “Arîza” baĢlıklı 44 numaralı mektupta da bir göreve atanarak terfi talep 

edilmiĢtir. 

 

Tavsiyename 

Bir Ģahsı bir görev ya da makama tavsiye için yazılmıĢ mektuplardır. Tavsiye 

edilen Ģahsın olumlu özellikleri sıralanırken önerilen görev veya makam için uygun 

birisi olduğundan söz edilir. Bazen istek üzerine de tavsiye yazılır.
107

  

Müşfiknâme‟deki 22, 24, 37, 40 ve 41 numaralı mektuplar tavsiyename 

özelliği göstermektedir. Bunlardan 22 ve 24 numaralı mektuplar “Tavsiye” baĢlıklı 

diğerleri “Ġltimâs” baĢlıklıdır. 37 numaralı mektupta bir kimsenin divan kâtipliği, 40 

numaralı mektupta biraderzadesi Ahmet Bey‟in mühimme odasından hacegan 

zümresine geçmesi, 41 numaralı mektupta da bir kimsenin müderrisliğe atanması 

hususundadır. 

22 numaralı mektup Kastamonulu Muhammed Efendi‟nin uğrayacağı köy ve 

kasabalarda, 24 numaralı mektup Cafer Baba‟nın Yanya ziyaretinde gereken hürmeti 

görmesine dair mektuplardır. “Tavsiye” baĢlıklı bu iki mektup yukarıdaki sözü edilen 

üç mektuptan biraz farklı olarak ricaname olarak da değerlendirilebilir. 

 

Taziyetname 

Bir ölüm haberi üzerine ölene Allah‟tan rahmet, ölenin yakınlarına baĢsağlığı 

ve sabır dileğini, ölümden duyulan üzüntüyü bildiren mektuplardır.
108
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 Ġ. Çetin Derdiyok, a.g.e., s. 73; Mustafa KaĢka, a.g.e., s. 23. 
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Müşfiknâme‟deki “Ta„ziye” baĢlıklı 25 numaralı mektup içeriği bakımından 

taziyetname örneğidir. Nitekim mektup “işbu ta„ziyet-nâme-i çâkerî terkîm ve 

takdîmine ictirâ kılınmışdır.” ifadesiyle bitmektedir. 

 

Tebriyename 

ĠnĢa kitaplarında yer almasa da tebrie kelimesi “Bir kimseyi bir suç veya 

kabahatten temize çıkarma, aklama” anlamına gelir. Tebriyename de bir kimseyi bir 

töhmetten temize çıkarmak için yazılmıĢ mektup anlamına gelmektedir. 

Eserdeki “Tebrie” baĢlıklı 23 numaralı mektup tebriyename örneğidir. Yazar, 

araĢtırması istenilen biri hakkında yaptığı tahkikat sonucu o kiĢinin suçsuz olduğunu, 

hakkında söylenenlerin iftira olduğunu anlatmıĢtır. Mektupta filan efendi Ģeklindeki 

ifade mektubun temsili olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  

 

Tebrikname / Tehniyetname 

Bu mektuplara tehniyetname de denilir. Doğum, sünnet, düğün, önemli bir 

göreve atanma, görevdeki baĢarı, uzak bir yerden geri dönme gibi sevinçli hadiseler 

karĢısında yazılan kutlama mektuplarıdır.
109

 Sevindirici bir hadiseye bağlı olarak 

kaleme alındığı için dostlar arasında yazılabileceği gibi mevki bakımından küçükten 

büyüğe veya büyükten küçüğe de yazılabilmektedir.
110

  

Eserdeki 9, 15, 16, 17, 19 ve 20 numaralı mektuplar tebrikname örneğidir. Bu 

mektuplarda “Tebrîk-i „Îd-i Adhâ ve Kurbân Hediyyesine Dâ‟ir Tezkere Mk. 9”, 

“Mesned-i Bülend-i Sadâret Tebrîkine Dâ‟ir Mk. 15”, “Tebrîk-i Leyle-i Regâ‟ib Mk. 

16”, “Tebrîk-i Ramazân Mk. 17”, “Sâl-i Cedîd Tebrîki Mk. 19” ve “Tebrîk-i Mansıb 

Mk. 20” gibi baĢlıklar taĢımaktadır. Bunlar Kurban Bayramı, sadrazamlığa atanma, 

Regaip gecesi, ramazan, yeni yıl ve Bosna valiliğine atanma dolayısıyla yazılan 

tebriknamelerdir. 
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Tesliyetname 

Teselli için yazılan mektuplardır.
111

 

Eserdeki “Tesliye” baĢlıklı 26 numaralı mektup tesliyetname örneğidir. 

Mektup görevden azledilen birini teselli için yazılmıĢtır. 

 

TeĢekkürname / ġükürname 

ġükürname de denilir. Görülen bir iyilik veya alınan hediyelere karĢı minnet 

ve Ģükran duygusunun bir ifadesi olarak yazılır.
112

  

Müşfiknâme‟deki 10, 21 ve 32 numaralı mektuplar teĢekkürname örneğidir. 

Bunlardan ilki sadrazamlığa saat hediyesi için, ikincisi vezirlik rütbesini tebrik için 

yazılan mektup için, sonuncu da hilat hediyesine dair yazılan teĢekkürnamedir. 

 

Tezrîk 

Tezrîk, bir mektup türü olmamakla birlikte düzyazı veya Ģiirde kullanılan bir 

tarzın adıdır. Eserdeki son mektup (50 numaralı mektup) “Mektûb-ı Bî-ma„nâ” 

baĢlığını taĢır. Anlamsız sözlerle yazılan bu mektubun edebiyatımızda örnekleri 

bulunan tezrîk tarzında bir mektup olduğu görülmektedir. Tezrîk latife ve hiciv 

maksadıyla kaleme alınan ve kelimenin gerçek manasıyla anlamsız nesir parçalarını 

tanımlayan bir edebî terimdir. Bu anlamda Ledünnî mahlaslı bir kâtibin latife 

maksadıyla Nâbî‟ye (ö. 1712) yazdığı anlamsız mektubu ve Nâbî‟nin yine anlamsız 

cevabı bu tanımı örneklendiren metinler olarak değerlendirilebilir.
113
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Eserdeki mektupların türleri ve baĢlıkları Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Tablo 2.16 Mektupların Türleri 

Numara Türü BaĢlığı 

1 Arz-ı hâl Rikâb-ı ġâhâneye „Arz-ı Hâl 

2 Arz-ı hâl Kezâlik Rikâb-ı „Arz-ı Hâlî 

3 Talepname Müzekkere 

4 Arz-ı hâl Makâm-ı Vâlâ-yı Hazret-i Ser-„askerîye 

5 Ġlamname [Tekye Ta„mîri Ġçün Müzekkere] 

6 Arz-ı hâl Mâliye Nâzırına Tekâ„üdlük Ġçün Müzekkere 

7 Arz-ı hâl Kaleme Çerâg Olmak Ġçün Müzekkere 

8 Arz-ı hâl Müzekkere 

9 Tebrikname / Ġrsalname Tebrîk-i „Îd-i Adhâ ve Kurbân Hediyyesine Dâ‟ir 

Tezkere 

10 TeĢekkürname Sâ„at Hediyesiniŋ Vusûlini Mübeyyin Hazret-i Sadr-ı 

A„zamîye Yazılan Tezkere 

11 Davetname Bed‟-i Kur‟ân Cem„iyyetine Da„vet Tezkeresi 

12 Davetname Mevlide Da„vet Tezkeresi 

13 Davetname Seyrân-gâha Da„vet Tezkeresi 

14 Davetname Kezâlik 

15 Tebrikname Mesned-i Bülend-i Sadâret Tebrîkine Dâˇir 

16 Tebrikname Tebrîk-i Leyle-i Regâ‟ib 

17 Tebrikname Tebrîk-i Ramazân 

18 Cevapname / hulus Tebrîk-i Cevâb 

19 Tebrikname Sâl-i Cedîd Tebrîki 

20 Tebrikname Tebrîk-i Mansıb 

21 Cevapname / 

teĢekkürname 

Tebrîk Cevâbı 

22 Tavsiyename Tavsiye 

23 Tebriename Tebri‟e 

24 Tavsiyename Tavsiye 

25 Taziyetname Ta„ziye 

26 Tesliyetname Tesliye 

27 Hulus Hulûs 

28 Hulus Hulûs 

29 Muhabbetname Ahibbâdan Birine Mektûb 

30 Muhabbetname Mektûb 

31 Muhabbetname Mektûb 
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32 Cevapname / 

teĢekkürname 

Mektûba Cevâb 

33 Muhabbetname Mektûb 

34 Hulus MeĢâyiĥden Bir Zâta 

35 Hulus  Mektûb-ı „Arabî 

36 Ġrsalname Esb Hediyyesine Dâ‟ir 

37 Tavsiyename Ġltimâs 

38 Muhabbetname „Ulemâdan Birine Mektûb 

39 Ġrsalname Kezâlik „Ulemâdan Birine Mektûb 

40 Tavsiyename Ġltimâs 

41 Tavsiyename Kezâlik Ġltimâs 

42 Muhabbetname Mektûb 

43 Hulus / Ġrsalname Hulûs 

44 Talepname „Arîza 

45 Hulus Hulûs 

46 Arz-ı hâl „Arîza 

47 Muhabbetname Mektûb 

48 Cevapname / 

muhabbetname 

Cevâb 

49 Hulus Sûret-i Mazbata 

50 Tezrîk Mektûb-ı Bî-ma„nâ 

 
 

 

2.4.1.2. Mektupların Konuları 

Tespitlerimize göre MüĢfik Efendi‟nin bazı mektupları Ģahsına ait olmakla 

birlikte bazı mektupları temsilidir.  

 

Rikâb-ı ġâhâneye „Arz-ı Hâl 

PadiĢaha yazılmıĢ bir arz-ı hâldir. Elkâb, dua, iblağ ve hatime bölümlerinden 

oluĢan bu mektupta MüĢfik, muhataba hitaben “„Umrân-fermâ-yı dârü‟l-harâbe-i 

„âlem ve medeniyyet-bahĢâ-yı nev„-i benî Âdem hazretleri!” hitabıyla mektubun 

yazılıĢ sebebine münasip bir giriĢ yapmıĢtır. ġair, muhatabı “ġeh-beyt-i Süleymân-

nâme-i cihân-dârî, matla„-ı dîvân-ı Ģevket-i Ģehriyârî!” ifadeleriyle vasıflandırmıĢtır. 
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Mektup içerisinde yer alan “beyt” kelimelerini de yazılıĢ sebebine iĢaret edecek 

biçimde kullanmıĢtır. Elkab bölümünü takip eden dua bölümünde Ģair muhatabının 

makam ve mevkiinin devamlılığını dileyerek esas bölüm olan iblağ bölümüne giriĢ 

yapmıĢtır. Ġblağ bölümünde arz-ı hal eyleyen Ģair, eskimiĢ olan evini baykuĢ 

yuvasına, örümcek yuvasına benzeterek ve Ebi‟d-derdā‟nın eviyle iliĢkilendirerek 

nitelendirmiĢtir. 

Ebi‟d-derdâ, DımaĢk kadılığı ve Kurân muallimliği yapan bir sahâbîdir. 

Zâhîdâne bir hayat sürmüĢtür. ġair MüĢfik bu durum ile kendi durumunu 

iliĢkilendirerek köhne bir evde yaĢadığı gerçeğini güçlendirmek gayesiyle zâhîdâne 

bir hayat sürdüğünü ifade etmiĢtir.  

ġair evinin örümcek yuvası misali yaĢanmayacak halde olduğunu, oldukça 

eskimiĢ olduğunu ifade ederek muhatabından evin tamiri ve yenilenmesi hususunda 

yardım istemiĢtir. Arz-ı hali muhtevi iblağ bölümünden sonra Ģair istirhamını dile 

getiren bir cümle ile mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Kezâlik Rikâb-ı „Arz-ı Hâlî  

PadiĢaha yazılmıĢ bir arz-ı hâldir. Mektuba arz-ı halini ifade edeceğini 

söyleyerek baĢlamıĢtır. GiriĢ bölümünü Ģairin, padiĢahı “sâye-i hümâ-pâye-i 

Süleymânîlerinde” ifadesiyle vasıflandırdığı elkâb bölümü takip etmiĢtir. ġair, 

padiĢahın gölgesinde gerek savaĢ günlerinde gerek sefer günlerinde büyük 

hizmetlerde bulunduğunu lakin zaman ve mekân değiĢikliği sebebiyle çevresinde 

kendisini arayan soran kimsenin kalmadığını, hali ve gücü yerindeyken bir iĢe sahip 

olamadığını bu durumdan dolayı gönlünün sıkılıp kederlendiğini ifade etmiĢtir. ġair 

çevresindeki kiĢilerin zamanla eksilmesini gökyüzündeki yıldızların bulutlar altına 

gizlenmesine benzetmiĢtir. Mektubun hatime bölümünde muhatabından kendisini bir 

yerin kaymakamlığına getirmesini ve kendisini neĢeli mutlu kılmasını talep etmiĢtir. 
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Müzekkere 

Görev talebiyle yazılmıĢ bir müzekkeredir. Mektup, iblâğ ve hatime 

bölümünden müteĢekkildir. ġair, mektuba kendi durumunu ifade eden bir cümle ile 

giriĢ yapmıĢtır. MüĢfik, hayatının geçmiĢ dönemlerinde ihsanlar bahĢeden 

muhatabının gölgesinde ferah bir hal ve ganimet içerisinde adeta servetin yasemin 

kokan bahçelerinde yaĢadığını ifade etmiĢtir. Lakin aynı süre zarfında yaĢanan 

olumsuzlukları, vukua gelen bir hazan rüzgârına benzeterek artık eski halinden eser 

kalmadığını ifade etmiĢtir. Mektubun devamında Ģair, periĢan bir durumda olduğunu, 

avuçlarının nasipsiz kaldığını, aldığı maaĢın az oluĢunun öldürücü etkisiyle borç 

hastalığına yakalandığını ifade etmiĢtir. Gönül yorgunluğunun, hastalığının 

karanlığını iyileĢtirmek gayesiyle “key” tedavisine atıfta bulunmuĢtur. Key, Osmanlı 

tababetinde hastanın sahip olduğu bir yarayı veya vücudunun hasta bir yerini tedâvi 

maksadıyla kızgın demirle dağlama tedavisidir. ġair borç hastalığının tedavisine olan 

ihtiyacından dolayı gece ve gündüzünün birbirine karıĢtığını da dile getirmiĢtir. 

Mektubun son bölümünde, yaĢadığı borç hastalığının helakının son bulması ve 

iyileĢmesi gayesiyle Ģifa ve deva talep ederek kendisine uygun bir hizmet ya da iĢ 

verilmesinin kendisini mutlu edeceğini ifade etmiĢtir.  

 

Makâm-ı Vâlâ-yı Hazret-i Ser-„askerîye  

Serasker hazretlerinin makamına hitaben yazılmıĢ bir mektuptur. Mektup, 

elkâb, dua, iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. ġair, mektuba muhatabı 

olan seraskeri “ser-„asker-i zerrîn-migfer-i devrân ve sâhib-kırân-ı meydân-ı çarh-ı 

gerdân” ifadeleriyle vasıflandırarak elkâb bölümüyle baĢlamıĢtır. Elkâb bölümünün 

ardından ise dua bölümüne yer verilmiĢtir. ġair, gökyüzünün parlak güneĢi doğdukça 

ve meydana çıktıkça, gökyüzünün parlak güneĢi ve ufkun yeni doğan parlak ıĢıkları 

gibi olan mezkûr seraskerin askerî iĢleri düzenleyen daimi kiĢi olması hususunda 

dualarda bulunarak “„arz-ı hâl-i çâker-i bî-mikdârlarıdır ki” ifadesiyle asıl hususun 

söz konusu olduğu iblâğ bölümüne geçiĢ yapmıĢtır. MüĢfik, Ģahane düzenin 

içerisinde zaferlerin baĢlangıcından bu vakte dek övülmeyi icap eden bir hizmet 

ordusunda iĢe baĢladığını vaktiyle komutası altında bulunan askerlerin genelinin 
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yüksek rütbelere, dereceli makamlara ve isteklerine ulaĢtığını lakin kendisinin 

yüzbaĢılık rütbesinden bir adım ileriye gidemediğini bu sebepten dolayı askerler 

arasında utanç ve gam hissetiğini ifade etmiĢtir. Duygu ve düĢüncelerini sipehsalara, 

baĢkomutana bildirdiğini ifade ederek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Tekye Ta„mîri Ġçün Müzekkere 

Halvetiye Ģeyhi Abdullah Efendi‟nin görev aldığı Halvetiye Tekkesinin tamiri 

için talep yazısı olup kâim-makâm-ı belde tarafından evkâf nâzırına yazılan bir 

mektuptur. Mektup iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. Mektuba doğrudan 

mevzuyla giriĢ yapılmıĢtır. Mektupta Halvetiye tarikatının Ģeyhi olan ve filan 

beldesinde irĢad faaliyetlerinde bulunan Ahmed Efendi‟nin vefatı sonucu makama 

Abdullah Efendi‟nin geçerek tekke içerisinde hakikati kendisine fikir edinen 

derviĢlere yolu gösteren Ģefkat sahibi bir rehber olduğu ifade edilmiĢtir. Cezbelerin 

tesirinde olan meczuplar ile feyizlerle dolu tekke içerisinde gönül ferahlığı ile bir 

aĢığın harap kalbi ve yırtık yakası gibi olan bu tekkenin tamir ve yenilenmesinin 

beklendiği ifade edilmiĢtir. 

 

Mâliye Nâzırına Tekâ„üdlük Ġçün Müzekkere 

Mâliye Nâzırına emeklilik gayesiyle yazılmıĢ bir mektuptur. Mektup iblâğ ve 

hatime bölümlerinden müteĢekkildir. Mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapılmıĢtır. 

ġair, ömür yılının yetmiĢe vardığını, yaĢlılık ve ihtiyarlığın viranesi haline gelmiĢ 

olmanın elif gibi olan boyunu dâl etmesiyle ağır yüklü olan hizmetleri sırtı ve 

omuzlarıyla ve memuriyetini güzel nazik bir endam ile kucaklayıp yüklenecek 

kuvvet ve arzusu kalmadığını ifade etmiĢtir. Bu durumdan dolayı parasını alarak 

evinde emekliliğin inziva ve istirahatına çekilmesi gerektiğini dile getirerek mektubu 

sonlandırmıĢtır. 
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Kaleme Çerâğ Olmak Ġçün Müzekkere 

Divan-ı hümayun kalemine çerağ olmak için sadaret-penahilerine yazılmıĢ bir 

mektuptur. Mektup Elkâb, dua, iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. 

“Hâliku‟l-levhi ve‟l-kalem te„âlâ zâtuhu „ani‟s-sehvü‟s-sakim hazretleri sahh-keĢîde-

i menĢûr-ı fehâmet olan cenâb-ı bülend elkâb-ı sadâret-penâhîleri” ifadesiyle 

mektuba elkâb bölümüyle giriĢ yapılmıĢtır. Söz konusu elkâb bölümünde “Levhin ve 

kalemin sahibi teala hazretleri, ululuk fetvasını tasdik eyleyen yüce sadaret lakaplı 

sadrazam” ifadesiyle mektubun yazılıĢ gayesine iĢaret etmiĢtir. 

ġair, sadaret-penahilerinin ömür günlerinin mecmuasının sayfalarında 

mutluluğunun son bulmamasını dilemiĢ ve zavallı bendenizin arzıdır ki diyerek esas 

bölüm olan iblâğ bölümüne geçiĢ yapmıĢtır. ġair, ekâbir-i ehl-i urefâdan olan Ebi‟l-

feth el-Büstî‟nin kelâmından bir iktibas yaparak  “kefâ kalemi‟l-kitâb fahren ve 

refi„aten medi‟d-dehr innallâhe akseme bil-kalem” mefhumunca insan sanat ve 

zanaatlarından en çok sevinç ve övünç niteliğine sahip olan güzel kitabet sanatını 

çocukluğundan beri istediği sanat olduğunu kendisinin niyazıyla divitinin edevatı ve 

içi alçak gönüllülüğü ile dolu olan hokkayı likâ ipi, sadaret-penahilerinin yardımının 

ipi ile arzu ve isteklerle doldurduğunu ve Divan-ı Hümayun Kalemine çerağ olmak 

talebinde bulunduğunu dile getirerek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Müzekkere 

MaaĢ tahsisi amacıyla yazılmıĢ bir mektuptur. Mektup iblâğ ve hatime 

bölümlerinden müteĢekkildir. ġair, mektuba doğrudan mevzu ile baĢlamıĢtır. Kanun-ı 

Seferiyye ayında karanlık bir gecede karakol hizmetindeyken ve bekçilik yaparken 

ansızın gökten gökte meydana gelen bir olay ile binicisi olduğu hayvanın ürkerek 

sıçrayıp atılması sonucu Ģairin kendisinin ardından gelmekte olan askeriyeden bir 

kiĢinin mızrağının ucunun sol gözüne isabet ettiğini ve devletin cerrahları tarafından 

tedavi olunsa da görme gücünün mahvolup zayıfladığını atlı zabıtanın sol tarafında 

kumandanlık iĢini gerçekleĢtirmesi gerektiği için bütün doktorların kabullerine 

dayanarak süvari zabıtalığında çalıĢmaya kudretinin ve gücünün yeterli 

olamayacağını dile getirmiĢtir. Felakete uğramıĢ bu gözüne karĢılık bir sanatta 
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gözünün kalmamasına merhamet edilerek 9 kiĢiden oluĢan akrabalarına yeterli maaĢ 

tahsisiyle emeklilik verilmesini ya da rütbesinin piyadeler zabitliği ile terfi 

edilmesini talep etmiĢtir.   

 

Tebrîk-i „Îd-i Adhâ ve Kurbân Hediyyesine Dâ‟ir Tezkere 

Bu mektupta bayram tebriği ile birlikte on baĢ kurbanlık koyun bağıĢlandığı 

kayıtlıdır. Tezkerenin hangi makama ya da kuruma yazıldığını gösteren bir bilgi 

yoktur. Mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapılmıĢtır. ġair, Hz. Ġbrahim‟in milletinin 

emirlerine uyduğu ve Kurban kesme hususunda fedakârlığın ve azimin söz konusu 

olacağı Hazret-i Rabb-i Kerîmin tecessüm ettiği bu kurbanların olduğu kutlu bayramı 

cömert kimselerin yüce zatlarına kutluluk içinde kutlu kılmak için, bütün herkesin 

bereketli dualarının kabul olduğu yere Allah‟ın arĢına yükseldikten sonra, 

ayaklarının sonsuz iltifatların bağı ile bağlı olmasından, övülmüĢ ayetlerin rütbesi ile 

boynundan yakalanmıĢ olmasından mutluluk duyacak erkek bir koyunu kurban 

edebileceğini göstermek gayesiyle muhatabın yüce dergâhının hayvan kesim yerine 

on baĢ kurbanlık koyun hediye ettiğini ifade etmiĢtir. 

 

Sâ„at Hediyesiniŋ Vusûlini Mübeyyin Hazret-i Sadr-ı A„zamîye Yazılan 

Tezkere 

MüĢfik Efendi, bu mektubu Sadrazam Hazretlerine saat hediyesinden dolayı 

teĢekkür etmek gayesi ile yazmıĢtır. Mektup, elkâb, dua, iblâğ ve hatime 

bölümlerinden müteĢekkildir. 

ġair mektuba “Bânî-i müvakkit-hâne-i imkân tekaddeset zâtuhu „an ihâtati‟z-

zamâni ve‟l-mekân hazretleri dakîka-Ģinâs-ı umûr-ı dîn ü devlet ve girih-güĢâ-yı 

mesâlih-i mu„dile-i mülk ü millet olan zât-ı Yûsuf-sıfât-ı vekâlet-penâhîleri” 

ifadesiyle mektubun yazılma gayesine uygun bir giriĢ yapmıĢtır.  

Elkâb bölümünü dua bölümü takip etmektedir. ġair, mülk ve milletin en zor 

iĢlerini çözen, ibadeti yetmiĢ sene olan ve eli cömert olan Sadrazam için dualarda 

bulunmuĢtur. 
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Ġblağ bölümünde Ģair, Sadrazamın, kendisine göndermiĢ olduğu ĢaĢırtıcı, 

sanatlı, bakıldıkça gam oruçlularına sevinç akĢamından dakikaları ölçerek haberler 

veren kıymetli bu saat karĢılığında ve Sadrazamın bağıĢlamıĢ olduğu öteki güzel 

nimetler karĢılığında saniye saniye övgüyü beyan eden dili ile teĢekkürünü eda 

ettiğini ifade etmiĢ mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Bed‟-i Kur‟ân Cem„iyyetine Da„vet Tezkeresi 

Kesin olmamakla birlikte MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu oğlunun yedi 

yaĢında Kurân‟a baĢlaması için düzenlenen cemiyete davet için yazdığını 

düĢünmekteyiz. Mektupta yazının kime hitaben yazıldığına dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Mektup, iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. 

ġair, mezkûr çocuğun, harfleri çıkarmasını sağlayan tüm diĢlerinin çıkmasına 

ve olgunlaĢmasına dayanarak Ġslam dininin herkesçe güzel kabul edilen adabı üzre 

Kurân tilavetine baĢlangıç yapması için düzenlenen ve perĢembe günü 

gerçekleĢtirilmesi kararlaĢtırılmıĢ mübarek yüce toplantıya gelinmesini istediğini dile 

getirmiĢtir. Ġnsanların kendi hanesine teĢrifini de talep ederek mektubu 

sonlandırmıĢtır. 

 

Mevlide Da„vet Tezkeresi 

MüĢfik Efendi‟nin perĢembe günü evinde düzenlenecek mevlit törenine davet 

için yazmıĢ olması muhtemeldir. Mektupta muhatap “yüce zat” olarak ifade 

edilmiĢse de kime yazıldığına dair bilgi bulunmamaktadır.  

ġair, mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapmıĢtır. Âdem oğlu Seyyid 

sallallâhu aleyhi ve sellem efendimizin yüce doğumunun menkıbesinin okunması 

için PerĢembe günü hanesinde bir uğurlu cemiyetin toplanmasının kesin olarak 

kararlaĢtırılmıĢ olduğunu ve muhatabı olan yüce zatın da bu cemiyete dâhil olmasını 

talep ettiğini ifade etmiĢtir. 
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Seyrân-gâha Da„vet Tezkeresi 

MüĢfik Efendi bu mektubu, nevruzun gelmesi sebebiyle cuma günü 

Kâğıthane tarafına yaya olarak gidecekleri cemiyete davetini bildirmek için 

yazmıĢtır. Mektupta muhatap “yüce zat” olarak ifade edilmiĢse de kime yazıldığına 

dair bilgi bulunmamaktadır. Mektup iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir.  

Mektupta, uğurlar getiren Nevruz sultanının geliĢi ve bir yılın dört 

mevsiminden ilkbahar ayının eĢsiz mutluluğunun geliĢi ile bu eski dünya gülistanının 

can veren nisan yağmurları ile tazelendiğini ve meyvelerle yüklü ağaçların gizli 

kalmıĢ tomurcukları olan çeĢit çeĢit çiçeklerin bazılarının yemiĢ ve meyve vermiĢ 

olduğu, seçkinlerin ve halkın gezinti yerleri olan, herkesin beğendiği ölçüde olan, her 

birisinin yüksek Firdevs cennetlerini kıskandıran yerlerden biri olan Kağıthane 

tarafına artık cihanı yaradan Allahın gücüne ibret gören gözlerle ve hakikatleri idrak 

eden nazar ile topraktaki bitkilerden çeĢitli ibretler alma vakti geldiği için vefalı 

dostların bazılarıyla Cuma günü yaya ya da atlı olarak geleceklerini ve buna binaen 

yüce zat olan muhatabının da samimi olan bu cemiyetleriyle birlikte hanelerinde 

bulunmasını talep etmiĢtir. 

 

Evdeki Meclise Da„vet Tezkeresi (Kezâlik) 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu perĢembe günü evinde dostlarıyla 

düzenleyeceği samimi bir meclis tertip edeceğini belirterek davetini bildirmek 

gayesiyle yazmıĢ olması muhtemeldir. Mektupta muhatap “yüce zat” olarak ifade 

edilmiĢse de kime yazıldığına dair bilgi bulunmamaktadır. Mektuba doğrudan mevzu 

ile giriĢ yapılmıĢtır. Mektup iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. 

Mektupta, Samimi dostlar ve bâde içmenin zevk ve sefasını süren dostlardan 

birkaç vefalı kiĢi ile PerĢembe gecesi hanesinde yiyip içme ile birlikte güzel bir 

Ģekilde samimiyet ve yakınlık sağlanacağını ve yüce güzel sıfatlı zatın da güzel 

sözlerinin o baĢtan baĢa feyizle dolu meclise lezzet katacağını ve güzel peri yüzlü 

mezkûr yüce zatlarının bu samimi olunan dost gemisinde yönetici olacağına 

dayanarak gelmesi gerektiğini ve yüce uğurlu adımlarını esirgemeden virane olan 

hanesini Ģereflendirmeye rağbet ederek bir arkadaĢlık nazarı ile hanesini ve 
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kendisini, CemĢid‟in imrenilen meclisi haline getirmesini ve yüzlerinin parlaklığının 

yansıması ile hanedekilerin kalp kadehlerinin ıĢığını ve donuk gözlerini güneĢ ile 

aydınlamıĢ gözlere çevirmesini talep etmiĢtir. 

 

Mesned-i Bülend-i Sadâret Tebrîkine Dâ‟ir 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, sadrazamın sadaret makamına atanmasını 

tebrik için yazmıĢ olması muhtemeldir. Mektup elkâb, iblâğ, dua ve hatime 

bölümlerinden müteĢekkildir. 

Mektupta, din ve devlet iĢlerinin anahtarının gözcüsü, milletin ve mülkün 

yularını ölçen büyük kimse, ulu ve beğenilmiĢ olan sadrazamın iĢte bu saadet 

zamanlarına ulaĢarak yüce sadaret makamına Ģânının gölgesini düĢüren ve böylece 

makama yücelik kazandıran müjdeli fermanın vasıtası ile kendisinin malumu ve 

kulluğunun gereği olduğu üzre bu durumun devlet için mübarek olmasını dilemiĢtir. 

 

Tebrîk-i Leyle-i Regâ‟ib 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, sadrazamın Regaip Kandilini tebrik etmek 

gayesiyle yazmıĢ olması muhtemeldir. 

Mektup elkâb, iblâğ, dua ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir.  

Mektupta, ululuğun ve makam otağının niĢanesi, zarar ve zulmün karanlık 

abasının ıĢığı olan ulu ve adalet sahibi vezirin, Allah dostu olan meleklerin güzel 

beyanlar ile süslü dudaklarıyla ve Hz. Ömer‟e yaraĢır bir adaletle dolu davulun 

sesiyle felek kubbesinin kulaklarının deliğini çınlatmak hususunda etkili olan 

duaların ardından gelen Regaip gecesini tebrik ve kutlamasını gerçekleĢtirmenin 

boynunun borcu olduğunu ifade etmiĢtir. Mektup dua bölümü ile devam etmektedir. 

ġair, gece ve gündüzün yaratıcısı yüce tealadan, akıl ve fikirlerin kuĢatıcısı ve melek 

huylu olan söz konusu vezire bu Ģerefli geceyi çok mübarek eylemesini, uğrunu ve 

ömrünü artırıp ululuk ve Ģânının devam etmesini dilemiĢtir. 



95 
 

Mektubun hatime bölümünde ise Ģair, lezzetler sunan, övgüyü adet edinen 

diliyle nimetler bahĢeden sadrazam için bu mektubu yazdığını belirterek mektubu 

sonlandırmıĢtır. 

 

Tebrîk-i Ramazân 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, sadrazamın Ramazanını tebrik etmek 

gayesiyle yazmıĢ olması muhtemeldir. Mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapılmıĢtır. 

Mektup iblâğ ve hatime bölümlerinden müteĢekkildir. 

ġair, Hakk‟ın, orucu emir buyurduğu ve rızıklar verdiği Âdem oğlu olan, her 

gecesi Kadir her sabahı bayram gibi olan himmetli cömert sadrazamın ulu ve yüce 

olan kandil ve ihsanlarının göklerdeki yıldızlar gibi parlamalarını ve Ģairin kendisinin 

adet edinmiĢ olduğu dualara ilaveten vakti gelmiĢ olan Hakkın mağfiret buyurduğu 

Ramazan‟da vacip olan duayı (tebrik) etmek ve Ģiddetle ihtiyaç duyarak muhtaç 

olduğu sadrazamın Ģefkatinin sonsuz keremlerinden olan rütbelerin devamlı olmasını 

dilemek gayesiyle bu mektubu yazdığı ifade etmiĢtir. 

 

Tebrîk-i Cevâb 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu kendisine yazılan Ramazan tebrikine teĢekkür 

mahiyetinde yazmıĢ olması muhtemeldir. Mektup, elkâb, iblâğ, hatime 

bölümlerinden müteĢekkildir. ġair, muhatabının tebrikini methetmiĢtir. Kendisini 

okĢayan hazine karakterli ve gönül yapan hazine kadar değerli yaradılıĢında gizli 

olan çok kıymetli cevheri ile süsleme ve aydınlatma iradesiyle Ģerefli, merhamet 

olunan Ramazanın tebrik ve kutlamasını muhtevî övgülerin yer aldığı ve lütuf sahibi 

muhatabının inâyet-namesinin ihtiva ettiği Ģahlara layık inciler gibi olan iltifat misali 

tabirler ve güzel parlak inciler gibi olan kelimeleri ıĢıklar saçan, aydınlatan aklın ve 

fikrin kaynağı olduğundan ve övünç ve sevincin kulaklara takılan kupesi olduğundan 

bu sebeple bu hakir kulu besleyici çok değerli âdeti, güzel sayması, yaklaĢması akıl 

ve idraka hayretler veren bu sonsuz yüce lütuflar bahĢettiği mertebeleriyle kendisinin 

baĢının tacı olan kulluğunun feleklerin en zirvesi olduğunu ve her Ģartta bu vazifenin 
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devamcısı olduğunu ifade etmiĢtir. Mektubu, muhatabının ömür ve ikbalinin 

devamlılığını dile getirdiğini söylerek sonlandırmıĢtır. 

 

Sâl-i Cedîd Tebrîki 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, yeni yılı tebrik etmek için yazmıĢ olması 

muhtemeldir. ġair mektuba, yılları seneleri meydana getiren, yıllara tertip veren, 

düzenleyen, gökyüzünün güneĢine paraklık veren ve nimetlendiren ve lütuflandıran 

ulu Cenâbın, kıyamete dek yüce zat olan Sadrazamın isimlerinin hutbesinin ve 

cömertliğinin güzel rütbesinin yaratılmıĢları nitelik sahibi kılmasını nasip eylemesini 

dileyerek baĢlamıĢtır. Esas bölümde ise geliĢiyle Ģereflendiren yeni uğurlu yılın 

sekizinci geliĢi sebebiyle Sadrazam tebrik edilmiĢ, söz konusu yeni yılı kutlanmıĢtır. 

ġair mektubu kendisinin yok olmaya mahkûm olan benliğinin cesaret ederek yazmıĢ 

olduğu arz-ı halinin Sadrazamın felekleri dahi ihtiva eden yüksek ayaklarının tozu 

olduğu ifade ederek mektubu sonlandırmıĢtır.  

 

Tebrîk-i Mansıb 

Mektup Bosna valiliğine atanan bir devlet adamına yazılmıĢtır. ġair, yüce 

Sadrazamın parlak vezir turası ile Ģanslı, kısmetli fermanları süsleyerek Bosna 

Valiliği'nin yüce rütbesine bir devlet adamının getirildiğinin mutluluk veren 

müjdesinin kulağına eriĢtiğini ifade etmiĢtir. Haberi iĢiten Ģair, Yüce Allah‟tan 

atanmakta olan devlet adamının güzel kiĢilik ve zatıyla söz konusu yüce rütbeyi 

sonsuza dek övünç duyulacak bir hale getirmesini dilemiĢtir.  

ġair, mektubu bir tebriknâme yazdığını ifade ederek sonlandırmıĢtır. 

 

Tebrîk Cevâbı 

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, kendisine verilen vezirlik rütbesinin tebrikine 

dair cevap olarak yazmıĢ olması muhtemeldir.  
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ġair mektuba, yedi iklimin yöneticisi, yüce lütuf sahibi, ululuk ve makam 

divanını mükemmel kılan devlet ile ululuk mecmuasının Ģirazesini bağlayan, düzgün 

kılan Bermeki karakterli Sadrazam tarafından kendisine yöneltilmiĢ olan vezirlik 

rütbesine dair duymuĢ olduğu mutluluğu ifade ederek baĢlamıĢtır. 

ġair, söz konusu rütbeye getirilmesi sebebiyle Sadrazamın kendisine yazmıĢ 

olduğu avuç içlerini süsleyen yüce emirnamesi ve tebriki sebebiyle hissetmiĢ olduğu 

sonsuz mutluluğa müteĢekkiren Sadrazamın âlemi süsleyiĢinin devamlılığı, 

bahtiyarlığı artırması, yüceltmesi hakkında dualarda bulunmuĢtur. 

ġair, mektubu teĢekkürnâme yazmıĢ olduğunu ve bu teĢekkürnâmenin yüce 

Sadrazamın ayaklarının yüce tozu kılındığını ifade ederek sonlandırmıĢtır. 

 

Tavsiye  

MüĢfik Efendi‟nin bu mektubu, talebelerinden Kastamonî Muhammed Efendi 

adlı zatın bazı beldeleri ziyaret edeceğini ve kendisine hürmet edilmesini tavsiye 

etmek amacıyla yazmıĢ olması muhtemeldir. 

ġair, mektuba doğrudan mevzu ile baĢlamıĢtır. Ġlim talebesinin meĢgul 

olduğu eğitiminin üç aylarda tatil edilmesiyle birlikte köy ve kasabalara giderek 

nasihat meclisi düzenlemesinin güzel usüllerden ve kanunlardan olduğunu ifade 

ederek esas konuya geçiĢ yapmıĢtır. 

ġair, esas bölümde kabiliyetli bir talebe olan Kastamonî Muhammed Efendi 

adlı zatın devletin yönetimi altında bulunan bazı beldeleri nasihat ve övgü suları ile 

doldurmak gayesiyle ziyaret edeceğini dile getirmiĢ bu faziletli talebeye layık olduğu 

hürmetin gösterilmesini talep ederek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Tebri‟e 

Tebri‟e kelimesi birini temize çıkarma, borçtan kurtarma anlamlarına 

gelmektedir. MüĢfik Efendi bu mektubu sadrazama bağlılığını belirttikten sonra 

kendisi ve ismini vermediği bir efendi hakkında kötü niyetli kiĢiler tarafından 

çıkarılan dedikoduların asılsız olduğunu belirtmek gayesiyle yazmıĢtır.  
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Mektuba doğrudan mevzu ile baĢlanmıĢtır. ġair, lütuf sahibi Sadrazamdan 

gayrı sığınağının olmadığını bu hakikate gayb âleminin Ģehitlerinin Ģahit olduğunu, 

yüce makama hasetlik edenlerin kabalıklarını küçümsediğini ve hayırlar dileyen 

sâdık zümrede bulunduğunu, iyilerin ve kötülerin kendilerini göstermesi; dost ile 

düĢmanların fark edilebilmesi hususunda kendisinin kalbi hislerinin keramet 

mertebesine vardığını ifade etmiĢtir.  

Esas bölümde, ara bozucu kimselerin, filan efendi bendelerine iftira attığını 

bildiğini, atılan iftiraların sonucunda filan efendiye Sadrazam hazretleri tarafından 

gösterilen muamelenin olması gereken muamele olup olmadığını incelemek üzere 

kendisinin edindiği gizli tecrübeler sonucunda filan efendi bendelerinin kesin olarak 

sadakat elbisesi ile kuĢandığını ara bozucuların kötülüklerinin yalan olduğunu 

kendisinin de zihninde en ufak bir Ģüphe bile olmadığını ifade etmiĢtir. 

Mektubu sadrazam hazretlerinin sonsuz cömertliğine muhtaç olduğunu ifade 

ederek sonlandırmıĢtır. 

 

Tavsiye 

MüĢfik Efendi bu mektubu BektaĢî tarikatından Cafer Baba isminde bir zatın 

ziyaret edeceği Yanya Ģehrinde saygı görmesini ve güzel bir Ģekilde ağırlanmasını 

talep etmek gayesiyle yazmıĢtır. 

ġair mektuba dua ile giriĢ yapmıĢtır. Zerrin külahlı gezgin takım yıldızına 

parlaklıklar getiren güneĢ oldukça vezirlik dairesinin kutbu ve adalet halkasının 

noktası olan övgülere layık vezirin, devlet makamlarının ve ebedi ikbalinin 

süsleyicisi olarak sonsuza dek kalmaları hususunda dualar edilerek esas bölüme geçiĢ 

yapılmıĢtır. 

ġair, esas bölümde BektaĢî tarikatından Cafer Baba isminde samimi mizaçlı 

zâtın seyrini ve manevi yolculuğunu tamamlama gayesiyle seyahate muhtaç 

olduğunu, Arnavutluk semtine yola çıkma gereğince yüce devletin ikametgahı olan 

Yanya Ģehrine uğrayacağını ifade edilmiĢ, söz konusu kiĢiye saygı duyulması talep 

edilerek mektup sonlandırılmıĢtır. 
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Ta„ziye 

MüĢfik Efendi bu mektubu bir cenaze sebebiyle kaleme almıĢtır. 

ġair mektuba dua ile baĢlamıĢtır. Yücelik ve ululuğun kendisi olan sonsuz 

hayat sahibinin, sonsuz devlet meclisinin CemĢid‟i olan melek huylu müĢiranelerinin 

yüce talih ve ömürlerinin güzel sıfatlar ve sonsuz anlar ile vasıflandırması 

dilenmiĢtir. 

Duadan sonra Ģair esas bölüme “arz-ı hâlim budur ki” ifadesi ile geçiĢ 

yapmıĢtır. Bu imkân bahçesi olan dünya üzerinde bir yerden çıkıp büyüyen goncanın 

sararmadığı görülmemiĢtir. Taze, göz alıcı bir gülün de sararıp solmadığı 

görülmemiĢtir. ġairin, bu ifadeler ile her Ģeyin bir sonu olduğuna, güzellik ve 

tazeliklerin geçici olduğuna dikkat çekmeyi amaçladığı söylenebilir. Bu fâni âlemde 

huzur ve dinlenmenin olması imkânsız bir iĢ olduğunu, insan vücudunun gökten 

ansızın gelen oklara siper bulduğunu bu sebeple gece gündüz binlerce ölüm okunu 

yemiĢ yaralı olarak hayat tomarını bükmekte olduğunu ifade etmiĢtir. Bu kere de 

yüce cevher kardeĢleri filan Bey Efendi‟nin fenâ sarayının gül bahçesini terk edip 

sonsuzluk suffesinin bahçesine geçiĢ yaptığını bu durum karĢısında sabır ve rızadan 

baĢka elden ne gelir diyerek harap ve periĢan olduğunu dile getirmiĢtir. 

ġair, mektubu taziyetnâme yazdığını ifade ederek sonlandırmıĢtır. 

 

Tesliye 

Bu mektup bir zâtın iĢten çıkarılması üzerine teselli mahiyetinde yazılmıĢtır. 

ġair, bir zâtın sahip olduğu makamın oldukça üstünde bir mertebeye 

getirileceği söylenerek ansızın iĢinden edildiğini bu durum her ne kadar iyi gibi 

görünse de zâtın zerreleri gösterecek kadar parlak olan hatır aynasının tozlanıp 

kırılarak yüz göstermez bir hal aldığı ifade edilmiĢtir.  

ġair, yalnızca resmî ve sıradan bir tesliyetnâme yazmaktan çekindiğini  

yalnızca kulluğunun borcu olan duaları ederek ve güzel övgülerde bulunarak gece ve 

gündüzünü geçirdiğini söylemek için bu yazıyı yazdığını ifade etmiĢ ve mektubu 

sonlandırmıĢtır. 
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Hulûs 

MüĢfik Efendi, devlet adamına ve devlet kapısına olan samimiyet ve 

sadakatini açıklamak gayesiyle bu mektubu kaleme almıĢtır. 

ġair, mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapmıĢtır. ġair, altın kesesinin 

halesinin kıskandırdığı yüce devlet sığınağının kapısının halkasına sadakat gösteren 

toplulukta bulunduğunu ifade etmiĢtir. 

ġair, Ģerefli âleme dayanarak kendisinin borcu olan ömür ve ikbal dualarını 

dile getirdiğini, sabah akĢam dualarına devam edip dualarını artırdığını ifade ederek 

mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Hulûs 

MüĢfik Efendi bu mektubu, devlet adamına olan samimiyetini ifade etmek 

gayesi ile kaleme almıĢtır. 

Mektuba doğrudan mevzu ile giriĢ yapan Ģair, mukaddes samimiyetinin ve 

ihlas ile damgalı güvercininin, muhatabının saçlarına boyun bağlayarak sabah akĢam 

muhatabının zenginliğinin ve ömrünün devamlılığı için dualar ettiğini ve kendisinin 

bundan baĢka faydalı bir meĢguliyeti olmadığını ifade etmiĢ, bu duyguları ifade 

etmek gayesiyle boynunun borcu olan bu kulluk arz-ı hâlini yazdığını, muhatabının 

yüce ayaklarının tozuna  takdim kıldığını dile getirerek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Ahibbâdan Birine Mektûb 

MüĢfik Efendi, bu mektubu uzun süredir görüĢemediği dostunu muhatap 

alarak kaleme almıĢtır. 

ġair, mektuba  dostunun mücerret ruhunun  henüz dünyaya gelmeden önce 

aralarında güzel bir dostluk ve samimiyetin var olduğunu, ezelden beri görüĢmekte 

olduklarını ve bu dünya âlemine geldiklerinden beri sohbetlerin, buluĢmaların 

gülistanında muratlarına münasip konuĢur ve koklaĢırken bir süre aralarında mekan 

ayrılığı meydana geldiğini ifade etmiĢtir. ġair, dünyaya gelme durumunu “âlem-i 
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ecsâma tenezzül” ve “âlem-i nâsuta hübût” olarak iki farklı Ģekilde dile getirmiĢtir. 

Mekan ayrılığını ise “suret ayrılığı” olarak ifade etmiĢtir. Dostunun söz konusu suret 

ayrılığını manevi ayrılık ile tebdil ettiğini söyleyerek sitem etmiĢtir.  

ġair, dostunun afiyet ve sağlığına dair haberleri içeren gül yaprağına benzer 

bir parça mektup göndermediğini ifade etmiĢ, bu durumun dostunun nazik ve vefalı 

yönüne uymadığını söyleyerek mektubu sonlandırmıĢtır.  

ġair, mektubun sonunda kinâyenâme yazdığını yani dokunaklı sözleri 

muhtevi bir yazı yazmıĢ olduğunu ifade etmiĢtir. 

 

Mektûb 

MüĢfik Efendi, bu mektubu belirli bir zamandan beri görüĢemediği dostlarına 

onlardan mektup beklediğini ve onlarla görüĢmek istediğini ifade etmek gayesi ile 

yazmıĢtır. 

ġair mektuba, eski eğitim fidanlıklarında bahçıvanın elinin takdiri ile dikilmiĢ 

hakikat ağacının bir yeĢil yaprağı gibi olan korunmuĢ, temiz ve samimi 

dostluklarının olduğunu, sümbül bahçesindeki rengarenk çiçeklerin dostlukları gibi 

olan ve türlü türlü Ģakayıkların dostlukları gibi olan sevgi ve muhabbet ile süslü bir 

dostlukları olduğunu ifade etmiĢ lakin bir zamandan beri suret ayrılığı sebebiyle 

dostlarının bulunduğu yüce bahçeye ulaĢamadığını, dostluk çiçeklerini, samimiyet ve 

sohbetin güllerini toplamaya imkân bulamadığını dile getirmiĢtir. 

ġair, “mektuplaĢma bir yere ulaĢmanın yarısıdır” mefhumuna binaen 

dostlarının yüce cevaplarını muhtevi bir mektubu gözleri açık bir biçimde 

beklediğini ifade ederek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Mektûb 

MüĢfik Efendi bu mektubu özür mahiyetinde kaleme almıĢtır. 

ġair, devreden göklerin artık düzgün bir Ģekilde dönmemesiyle kendisinin 

felek yıldızının maksat ve istek ekseni üzre devretmediğini bundan dolayı kendisinin 
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isteklerine borçların ve zorlayıcı rüzgârın karĢı koyduğunu bununla birlikte umut 

gemisinin istekler sahiline ulaĢamadığını kendisini felaket teknesine reis ederek 

hayret okyanusuna batırdığını ifade etmiĢtir. Mektubun devamında Ģair, Ģerefli 

Ģeriata uymayan ve kulluğun adabına münasip olmayan laubali hareketlerin Allah‟ın 

af eteği altında örtülüp gizli kaldığı gibi kendisinin de uygunsuz hareketlerinin iki 

senedir kulluğunun getirdiği mağdur Ģartların altında gizli kalmasını talep etmiĢ bu 

durumdan dolayı af dileyerek mektubu sonlandırmıĢtır.  

 

Mektûba Cevâb 

MüĢfik Efendi, bu mektubu bir devlet adamının mektubuna cevaben kaleme 

almıĢtır. 

ġair mektuba övgü ile baĢlamıĢtır. Ġltifat sahibi muhatabının, inayeti muhtevi 

nüktelerinin olduğu, parmak uçlarını süsleyen mektubunun söz konusu olmasına 

karĢılık ve Ģairin kendisinin boyunu aĢan muhabbet kaftanını kendisine giydirmesi 

nimetine karĢılık devamlı kendisinin tezgâhında hayır dualarının kumaĢına münasip 

iplik ve argaçları, teĢekkür alameti olan beyaz ipliklerle karıĢtırarak teĢekkürünü 

ifade etmeye cesaret ettiğini söylerek mektubu sonlandırmıĢtır. 

ġair, hayır dualarını, iplik ve argaçlardan dokunan kumaĢlara benzetmiĢ, 

teĢekkürü ise beyaz bir ipliğe benzetmiĢtir. TeĢekküründen dolayı ettiği hayır 

dualarını ise tüm ipliklerin karıĢtırılarak bir kılınmasına benzetmiĢtir. 

 

Mektûb 

MüĢfik Efendi bu mektubu Kapı Kethüdalığı memuriyetinden dolayı duymuĢ 

olduğu memnuniyeti ifade etmek gayesi ile kaleme almıĢtır. ġair mektuba doğrudan 

mevzu ile baĢlamıĢtır. Kapı Kethüdalığı memuriyetine getirilen devlet adamından 

dolayı ve Ġstanbul ile olan iĢlerindeki tatil düğümlerinin çözümünün söz konusu 

devlet adamına havale edilmesi sonucu devlet adamının noksansız, yetenekli ve 

temiz yaradılıĢının gereğinden ötürü gayret ederek sorumluluğu üstlendiğini ifade 

etmiĢtir. ġair, mektubu memuriyet durumundan aĢırı mertebede samimi bir 
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memnuniyet meydana geldiğini ifade etmek gayesiyle yazdığını dile getirerek 

sonlandırmıĢtır. 

 

MeĢâyihden Bir Zâta 

MüĢfik Efendi bu mektubu tasavvuf büyüklerinden bir Ģeyhe olan sevgi ve 

muhabbetini ifade etmek üzere kaleme almıĢtır. Mektupta Ģeyhin adı anılmamıĢtır. 

ġair, mollanın meclisinin dostları ve feyizler nida eden mürĢidin, dostlarına 

çeĢitli çiçekler gibi olan selamından sonra söz konusu edeceği isteklerini gül 

demetine benzeterek mektuba baĢlamıĢtır. Bistamî görünüĢlü Ģeyhaneleri tarafından 

meydana gelen dostane özleminin nehrinin çöpten ve yalan süprüntüsünden arınmıĢ, 

temizlenmiĢ olduğunu, derviĢaneliğinin samimiyetinin diğer felek sakinlerinin 

samimiyetine gölge düĢürecek derecede olduğunu ve bu dereceye ulaĢtığını kerâmet 

sahibi Cüneydîlere söylediğini ifade etmiĢtir. Bundan böyle zâtın yüce 

ruhaniyetlerinin rütbelerinin izlerini kendisine bolca buyurmasını talep etmiĢ, emir 

ve irade himmet sahibi hazretlerinindir diyerek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Mektûb-ı „Arabî 

MüĢfik Efendi bu mektubu, muhatabının hâl ve hatrını sormak, mutluluğunu 

dilemek ve muhatabının talebinin olacağını umut ettiğini dile getirmek gayesiyle 

kaleme almıĢtır.  

Mektubun Türkçesi Ģu Ģekildedir: 

Selam ve güzel temennilerin her çeĢidini sunduktan, lütuf ve duaların 

faydalarını (fayda getirmesini sizlere) ithaf ettikten/hediye ettikten sonra; 

Zarif durumunuzu öğrenmek, latif hatırınızı sormak isterim; Mevlâ‟dan 

temennim odur ki zât-ı âlileriniz mutluluk koltuklarına yaslanmıĢ, bulduğu 

mutluluktan istifade etmiĢ olmanızdır. Daha önce sizinle bizim aramızda bahsi geçen 

talebinizin arzu edildiği ve umulduğu üzere gerçekleĢeceği yakındır. Efendim, 

hepimiz yüce saltanat kapısının hizmetçileri, Devlet-i Aliyye‟nin köleleriyiz. Bunun 

için de aramızda kuvvetli bir ortaklık, sûrî ve manevî (görünen ve görünmeyen) bir 
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bağ bulunmaktadır. Zâtınız gözümüzden kaybolduğunda özlemimiz doruklara 

ulaĢmakta, üzüntümüz hayal usturlaplarının dahi ölçemeyeceği yüksekliklere 

çıkmaktadır. Söz tamam olmuĢtur. 

 

Esb Hediyyesine Dâ‟ir 

MüĢfik Efendi bu mektubu devlet adamına bir at hediye ettiğini ifade etmek 

gayesiyle yazmıĢtır. ġair, mektuba muhatabını överek baĢlamıĢtır. Bendeleri koruyan 

yeryüzünün yiğidi olan ve atına binerek dolaĢtığı yerlere merhamet yayan ulu yüce 

muhatabının Sidre misali güzel kapısını, gökyüzü mertebeli yüceler yücesi ihsanı 

öven zümreden olduğunu, hediye edeceği at ile kendisinin mutlu olduğunu ve bu 

durumu bildirmenin ele avuca sığmayacak kudrette olduğunu dile getirmiĢtir.  

ġair, muhatabın eyerinin altına yakıĢacak bir baĢ Arabi at hediye ettiğini ve 

atın, muhatabın yüce ahırında bağlanarak övgülü refref gibi giden bir at kılınmasını 

dileyerek mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Ġltimâs 

Ġltimaslar bir kiĢinin kayırılmasını, iĢe alınmasını, görevlendirilmesini talep 

etmek gayesiyle yazılmaktadır. MüĢfik Efendi bu mektubu, bir zâtın divan 

katipliğine alınmasını talep ettiğini ifade etmek gayesiyle kaleme almıĢtır.  

ġair mektuba göreve alınmasını talep ettiği kiĢiyi överek baĢlamıĢtır.  

ġair, kulluğun farzlarını ve yazılarını muhtevi efendi bendelerinin, zamanın 

nadir kelamlarını söyleyen, güzel konuĢan ve zamanın mucizeler gösteren düzgün 

sözlerini söyleyen Ġmru‟l-Kays‟ı ve inĢânın akıcı biçimi konusunda dünyanın hamse 

sahibi Nergisî‟si olduğunu, güzel kaside ve gazellerin kaynağı olan belagat yaradılıĢlı 

fayda dolu değerli mektup ve yazılarından anlaĢıldığı üzere âdâb sahiplerinin merkez 

noktası olan ve devlet kapısının erbabının merkez noktası olan zahire dairesinde, (söz 

konusu olan) nimetler bahĢeden zâtın istihdâma layık bir kul olduğunu bu hususta 

(Ģairin) kendisinin soruĢturmaları sonucunda muhatabının bu göreve layık olduğunu 
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düĢündüğünü, muhatabın davranıĢ ve hareketlerinden, devlet ile anlaĢmasından 

dolayı uygun olduğunu dile getirmiĢtir. 

Mektup söz konusu zâtın divan kâtipliği hizmetine alınmasının Ģairin 

kendisinin iltiması olduğunu ifade etmesi ile sonlanmıĢtır. 

 

„Ulemâdan Birine Mektûb 

MüĢfik Efendi bu mektubu bir hocaya hitaben kaleme almıĢtır.  

ġair mektuba, “güzelliklere layık hocam efendi hazretlerinin mütevazi ve 

mukaddes ruhların en yücesi olan, faziletler meclisinin hemdemine yazılırcasına 

yazılan ihsanlara Ģükreden öğrencisinin arızasıdır ki” ifadeleri ile baĢlamıĢtır.  

ġair, yüce faziletli hocasının Ġstanbul‟da kendisini ilim ile feyizlendirdiğini, 

kendisinin ömrünü boĢa geçirmeyerek her gün (hocasının) yüce nurlarının üstün 

huzurlarına devam ederek, eğitimlerinin kalabalık halkalarına ve ders anlatımlarına 

aralıksız katılarak âlem değerindeki incileri ayırt etme ve sayısız faydalardan 

faydalanma baĢarısına ulaĢmıĢ iken (hocasının) mağfiret ile süslenmiĢ Hicaz‟a gittiği 

günden beri öğrencilerin hepsinin mevcut sermaye olan nazik derslerin altın 

külçelerini israf ile yeni okumaya baĢlayan küçük çocuk gibi kaldığını ifade ederek 

hocasının Ġstanbul‟a teĢrifi ile öğrencilerin cümlesinin ders meclisinin halkası 

olacağını dile getirmiĢtir.  

Mektubun sonunda Ģair, öğrenciliğinin (söz konusu) ariza sayfasını yazıp 

takdim rahlesine koyduğunu ifade etmiĢtir. 

ġair mektubun sonunda telmiz kavramına yer vermiĢtir. Telmiz, öğretmenin 

özel takipçisi olan öğrenci manasına gelmektedir. ġairin bu ifadeyi özellikle seçtiği 

düĢünülebilir. 
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Kezâlik „Ulemâdan Birine Mektûb 

MüĢfik Efendi bu mektubu ulemâdan bir hocaya Beyzâvî Tefsiri‟ni hediye 

ettiği ifade etmek gayesi ile yazmıĢtır.
114

 

ġair mektuba muhatabını överek baĢlamıĢtır. ġair, fazilet ve hikmetin 

rahlesinde oturan ve tam marifeti öğrencilere öğreten fazilet sahibi olan hocanın 

öğrenci zümresinde bulunmuĢ olmanın Ģerefinden dolayı öğrenciliğinin borcu olarak 

hayırlı dualar ederek gece gündüz sayfalar çevirdiğini ifade etmiĢtir.  

ġair, muhatabının kendisini hatırlamasını ve gönülleri Ģâd etmesini dileyerek 

bir parça Beyzâvî Tefsiri hediye ettiğini ifade etmiĢ mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Ġltimâs 

MüĢfik Efendi bu mektubu devlet adamının yeğeni Ahmed Bey‟i himayesine 

alması için kaleme almıĢtır.  

ġair, mektuba felek kubbeli makam sahibi muhatabına daima kulluk ettiğini 

aralıksız hizmet ettiğini ifade etmiĢ, bu duruma karĢılık Kerrubî yani melek 

yaradılıĢlı muhatabının da kendisine güzel, sonsuz, hakka uygun lütuflarda 

bulunduğunu dile getirmiĢtir. ġair, muhatabının sonsuz yardımlarının, dokuz feleğin 

kubbesinin zühresinin bile kulağındaki perdeyi kaldıracağını dile getirmiĢtir. ĠĢte bu 

durumda kendisinin özgün kulluğu karĢısında muhatabının kullarını gözeten, 

besleyen birisi olarak Ģairin kendisine de güzel davranmasına Ģahit olanlardan 

birisinin de yeğeni Ahmed Bey olduğunu ifade etmiĢtir.  

ġair, yeğeni Ahmed Bey‟in söz konusu muhatabının tüm yardımlarına, 

lütuflarına Ģahit olduğunu, Ahmed Bey‟in de uzun zamandan beri mühimme 

odasında çalıĢtığını ve kitabet dairesinin emri sonucu yaĢıt ve rütbedaĢları arasında 

öne çıkıp daha fazla değer kazandığını söylemiĢ, muhatabından yeğeni Ahmed Bey‟i 

himayesi altına almasını talep ederek mektubu sonlandırmıĢtır. 

                                                           
114

 Beyzâvî Tefsiri, Abdullâh b. Ömer b. Muhammed el-Beyzâvî (ö. 1286) tarafından yazılan tefsirdir. 

Müfessir tefsiri ile kendinden sonra yazılan tefsirlere de kaynak teĢkil etmiĢtir. bk. Yusuf ġevki 

Yavuz, “Beyzâvî”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1992, C. VI, s. 100-103. 
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ġair, yeğeni Ahmed Bey için ruhcân ifadesini kullanmıĢtır. Ruhcân, terazinin 

iki kefesinden birisinin ağır gelmesidir. Bu kavrama benzer bir baĢka kavram ise 

Rüchân kelimesidir. Rüchân, üstünlük manasına gelmektedir. ġair, yeğeni ile 

yeğeninin diğer rütbedaĢlarını bir teraziye koyarak yeğeninin daha üstün ve ağır 

geldiğini tek bir kelime ile ifade etmiĢtir. 

 

Kezâlik Ġltimâs 

MüĢfik Efendi bu mektubu ġeyhülislam Efendi‟ye, bir zâtın müderrislik 

rütbesini alması için kaleme almıĢtır. 

ġair, mektuba zâtı söz konusu ederek baĢlamıĢtır. Uzun süredir ilim evi olan 

saadet eĢiğinde derli toplu bir Ģekilde derslerin bitirildiğini ve nihayetinde aynı 

dönemde Kastamonu beldesinde ilim ve ders sularını akıtan, zamanın inci gibi 

sözlerini okuyan, devrânın âlimi ve eĢsiz incisi, fazilet ve âdâbın medresesinin 

yardımcısı ve âĢikar yakını olan, her yönden müderrislik kelimesinin anlamı 

kendisinde mevcut olan zâtın ikinci sınavda Ġstanbul‟da bulunamadığını, halbuki bu 

durumdan dolayı sadece söz konusu olan zâtın kendisinde mevcut olan müderrislik 

kelimesinin manasını özel bir elbise ile süsleyememiĢ olduğunu ifade etmiĢtir. Oysa 

bu gibi fazilet sahibi kimselerin bile ihsanlar sunan fetva veren söz konusu zâtın 

gölgesinde seccadeye oturmuĢ olduklarını ifade etmiĢ, zâta müderrislik rütbesinin 

verilmesini talep ettiğini dile getirmiĢtir. 

ġair, mektupta ilim ve ders sularını akıtmak cümlesinde “icrâ etmek” 

ifadesini kullanmıĢtır. Ġcrâ kelimesi, uygulamak ve yürütmek manalarına gelmekle 

birlikte akıtmak manasına da gelmektedir. ġair her iki anlama da dikkat çekmiĢtir. 

 

Mektûb 

MüĢfik Efendi bu mektubu sevdiği bir kiĢinin vefatı sebebiyle duyduğu 

üzüntü ve özlemi ifade etmek gayesiyle yazmıĢtır. 

ġair mektubunun, karmaĢık saçlarının esiri olduğu ve kılıcı ile yaralanıp 

kendinden geçtiği nezaket sahibi mahbubu olan efendi hazretlerinin tutiya tozu ile 
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eĢdeğer olan yüce ayağının tozlarıyla âhın siyah dumanından mayalanmıĢ misk 

kokulu yazı mürekkep ile yazıldığını ifade ederek mektuba baĢlamıĢtır. 

ġair, “Ben sevgilinin sadece yakında olduğunu zannediyordum, sevgi yakında 

da uzakta da var olduğunu anlamamışım.” mefhumunca  vefat eden genç sevdiğinin 

aĢkıyla cezbolmuĢ kalplerin gizli sevginin bağına bağlanmıĢ, uzatılan bu bağa 

asılarak uzaktan da olsa yakından da olsa etki edebileceğini yakınen ve zevken 

tecrübe etmediğini, bu zevke ve duyguya Ģahitlik edemediğini ve sevdiği kiĢiden ayrı 

kalarak yaĢadığı hüzün zamanlarının nihayetinde sevdiğinin vefatıyla yaĢadığı 

yıldırım gibi olan acı ateĢinin sabır ve takatinin harmanını ayrılık ateĢiyle yaktığını 

ifade etmiĢtir. ġair, ÂĢıkların mizacını anlayan usta doktorların teselli bahĢeden 

terkiplerinden kalp derdi için tedavi ararken “Dostlar! Sevdiğim Allah‟a yürüdü, 

(Ģimdi) ben bu yaralı gönlümle ne yapayım (zira gönlümün) merhemi ondadır.” 

beytinin manasının ta kendisi olduğunu, “Nüshaŋ maraz-ı „aşka „ilâc eylemedi hiç / 

Ey şeyh-i kerâmât-fürûş ez de suyun iç” mazmununca hoĢ nefesli Ģeyhlerin 

muskalarının da usta olan doktorların hokkalarında da sabır ve selamet ilacı 

görülemeyeceğini tecrübe ettiğini ifade etmiĢtir.  

ġair, ayrılık gecesinin karanlığının uzaması ve özlemin âlemler yakan ateĢinin 

artması sebebiyle dostlarının hüzün dolu halleri sonucu çeĢitli hastalık ve dertlerin 

meydana geleceğinden ve Ģairin ayrılık acısı çeken iltihaplı gözlerine ilaç 

olacağından  temiz ve latif heykel gibi olan güzel rahmetli sevdiğinin peri gibi 

görünen yüzünün tasviriyle vakit geçirdiğini ifade etmiĢ mektubu sonlandırmıĢtır. 

 

Hulûs 

Bu mektup devlet adamına samimiyetin ispat edilmesi için ve Bosna kesesi 

olarak beĢ tulum kürk gönderildiğini dile getirmek için yazılmıĢtır. 

Mektuba doğrudan samimiyet hususundan bahsedilerek baĢlanmıĢtır. ġair, 

samimiyetinin gökyüzünün ortasındaki güneĢ gibi açık ve ortada olduğunu lakin 

muhatabının yüce ayaklarının tozlarına secde ederek kavuĢmaktan mahrum olduğunu 

bu sebeple nurlarla dolu gözleri görmenin hasretinden kulluk ile dolu kalbe sahip 

olduğunu, günden güne kulluğu ile samimiyetinin ıĢıklar saçtığını haber vermek 
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istediğini ve bu kez Bosna sarayı hanedanından filan bey iĢ icabı Dersaadet tarafına 

hareket edeceğinden söz konusu kiĢinin vesilesiyle muhatabının yüce ayaklarının 

tozlarının takdimi üzre Bosna kesesi olarak beĢ tulum kürk gönderdiğini ifade 

etmiĢtir. 

 

„Arîza 

Bu mektup bir borcun meydana getirdiği söz konusu bir yoksulluğa yardım 

talebi için yazılmıĢtır. 

ġair, yüce devletin kapısının yücelerine bağlanmak, mensup olmak ve âlem 

kadar değerli Ģerefe ulaĢmak böylece kendisinin kastettiği yüce durak olan 

muhatabının yüce ulu sarayının eĢiğine kulluğunun yüzünü sürme mertebesine 

ulaĢmak emelinde bulunmuĢ ve uzun süreden beri eylemler çarĢısı ve kendisinin 

meĢgaleler pazarına kıtlığın kargaĢası ansızı meydana geldiğinden kendisinin idare 

dolabı susuz bir değirmene dönerek günlük yiyecek tedariğinde dahi ıztırap ateĢine 

ve utanca, kötülüğe uğramıĢ olduğuna merhameten toz ile aynı olan kendisini 

muhatabın yardım kuvvetinin çekiciliğinin gücü ile muhatabının tarafına doğru 

çekmeye, kendisinin zorlu halindan dolayı bu haline münasip bir hizmet verilmesini 

ve terfi verilmesini istemiĢtir. 

Mektubu, bu hususta müjdeleyici bir sayfa fermannâme beklediğini ifade 

ederek sonlandırmıĢtır. 

 

Hulûs 

Bu mektup samimiyetin ispat ve ifadesi için yazılmıĢtır. 

ġair, önceden beri dünya eĢiğinin mertebesine sahip yüce muhatabına baĢı 

bağlı olduğunu ve kölesi olduğunu âlem kadar Ģerefli bu muhataba dayanarak 

kulluğunun borcu olan bu yüce zâtın ömrünün ve ikbalinin devamlılığı için dualar 

ettiğini ve muhatabının baĢını ağrıtmamak için sadece dua ile yetindiğini ancak 

bağlılık ve samimiyetinin coĢkunluğunun dalgalarının fazlalığından gemilerinin 

gidiĢatının tam bir istikamette bulunamayarak kulluğun adabına aykırı davranarak 
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samimiyetinin takdimine cüret ettiğini ifade etmiĢ, eskiden beri alıĢmıĢ olduğu ve 

ihtiyaç duyduğu ikramların devamını dileyerek mektubunu sonlandırmıĢtır. 

 

„Arîza 

Mektup hocalardan Ahmed Bey‟in Dersaadet‟e ulaĢtığını ifade etmek 

gayesiyle yazılmıĢtır.  

ġair, vezirlik tesbihinin imamesi ve bakanlık nüshasının dibâcesi olan 

muhatabının güzel kapıları ve yüce eĢiğinin süpürgecisi olduğundan hareketle 

kulluğunun bir görevi sorumluluğu olan muhatabının ömür ve zenginliğinin devam 

etmesi, ululuk ve merhamet zamanlarının  artması için dua ederek gece ve gündüzün 

iki renkli mecmuasının sayfalarını döndürdüğünü ifade ederek mektuba baĢlamıĢtır. 

ġair, maruzat bölümünde kendisinin yaĢadığı tarafta memurluğu son bulan 

Ahmed Bey‟in Dersaadet tarafına gittiğini arz ederek mektubu sonlandırmıĢtır.  

 

Mektûb 

Bu mektup bir dosta yazılmıĢtır. 

ġair, mektuba “hakikati seven biraderim efendim” hitabı ile baĢlamıĢtır. 

Dünya ahiretin tarlasıdır sözünün manasında birliktelik ve yakınlıklarında sevgi ve 

sevme hazzı söz konusu olduğu sürece sonsuz âleme ulaĢıldığında Allah için 

birbirlerini seven, kurtulmuĢ dostlar zümresinin nasibinin (söz konusu olduğu), ayak 

basarak yükseldikleri daimi muhabbetin derecelerine ulaĢacaklarının gerçek bir haber 

ile sabit olduğunu ve buna dayanarak arkadaĢlık gülistanının, canlarını sevdikleri 

kadar birbirlerini seven iki biraderi hakikat fikrinin suyu ile besleyip vücuda 

getirebildikleri taze sevgi fidanının meyvesini birbirlerine ulaĢtırdıkları suretde ebedî 

olan yeĢil bahçelerden meyve toplayacakları ve rengarenk çiçekleri birbirlerine 

hediye edeceklerine Ģüphe olmadığını dile getirmiĢtir. 

ġair mektubun sonunda muhatabına mektup yazmamasından dolayı sitemde 

bulunmuĢ bu durumu çocukluğuna vereceğini ifade etmiĢ, bir sayfa parçasıyla dahi 
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kendisini mutlu etmezse bu durumu bütün bütün vefasızlığına vereceğini söyleyerek 

mektubu sonlandırmıĢtır.  

 

Cevâb 

Bu mektubun bir önceki mektuba cevap niteliği taĢımakta olduğu 

görülmektedir. Bir önceki mektupta muhatabın vefasızlığına serzeniĢte 

bulunulmasının sonucunda bu mektubun kaleme alınmıĢ olma ihtimali söz 

konusudur. Bu durumda mektuplardan birisinin yazarının farklı olma ihtimali söz 

konusu olabilir ya da mezkûr iki mektubun da temsili bir mektuplaĢma olarak kaleme 

alınmıĢ olduğu düĢünülebilir. 

Bu mektupta Ģair, hakikat gereği malum olunduğu üzere arkadaĢlıklarının 

sahilleri arasında dalgalanan, kardeĢliğin dipsiz denizine suret rüzgarının çöp ve 

sürfüntüsünden bir zarar gelmediği ve aralarındaki sevginin parlak aynasına akseden 

rengarenk suretlerden kırılma ve keder ortaya çıkmadığı gibi bazı engeller sebebiyle 

mektuplaĢmada dahi gerçekleĢen ihmal ile kalp muhabbetine eksiklik gelmeyeceği 

ve Dagerotip hususunda olduğu gibi içlerinin levhasına kararlılık aksini düĢüren aĢk 

ve Ģevkin heykellerinin (üstünde durdukları) düzenli tahta parçalarını bırakıp bir yere 

gidemeyeceklerinin her iki tarafın da malumu iken bir süredir kendisinin mektup 

gönderememiĢ oluĢunun vefasızlık sayılmasının kendisini ĢaĢkınlık okyanusuna gark 

ettiğini ifade etmiĢtir. 

 

Sûret-i Mazbata 

Bu mektup adı belirtilmeyen PaĢa hazretlerinin iki senedir yararlı iĢler 

yaptığını ve iyi bir zât olduğunu tefhim için yazılmıĢtır. 

Ġki seneden beri memlekete ululuk ve adalet gölgesini düĢüren Eflatun gibi 

olan devletli PaĢa hazretlerinin seçkin, hoĢ görünen, halkı koruyan ve adalet yayan, 

beğenilen huylara sahip, insaf sahibi bir vezir olduğu, halkın iĢlerinin bir beyaz 

yumurta gibi olduğu, bu beyaz yumurtanın doğru tedbirlerin ankasının gölgesinde 

muhafaza edilerek kabuğu kırılmadan sağlam kaldığı, hak ve yargı güvercinin 
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cümlesinin kuvvetli eziyet ve zülmün baĢına konduğu, böyle müĢterî-tedbirli bir 

askerin doğruluğunun gölgesinde sonsuza dek yastıklara baĢların rahat koyulmasının, 

düzenli, emin bir Ģekilde ve rahatlıkla döĢekte uykuya dalınmasının halk ve mektup 

yazarı talep edildiği ifade edilmiĢtir. 

 

Mektûb-ı Bî-ma„nâ 

Hâfız MüĢfik, eserindeki son mektuba (50 numaralı mektup) “anlamsız 

mektup” anlamında “Mektûb-ı Bî-ma„nâ” baĢlığını koymuĢtur. Mektubun sonunda 

da 6 beyitlik bir Ģiir yer almaktadır. Hem mektupta hem Ģiirde anlamlı çok az kelime 

kullanılmıĢ, kelimelerin bazılarının Arapça kelime çekim vezinlerine uysa da 

herhangi bir anlamının olmadığı görülmüĢtür. Örneğin mektupta “kılınmıĢdır, 

buyurmaları, itmekle, idilmiĢdir” gibi anlamlı kelimelere yer verilirken Ģiirde de 

“olmuĢdur” kelimesi redif yapılmıĢtır. Bu kelimelerin sayısı çok azdır. Mektuba 

“derfetlü” kelimesiyle baĢlanmıĢtır ki üst makamlara yazılan mektuplarda “devletlü” 

ifadesi kullanılır. “Derfetlü” kelimesi “devletlü” kelimesine yapı bakımından 

benzemenin yanında ilk ve son harflerinin aynı olması da dikkat çeker. Ancak bu 

sistem bu mektup ve devamındaki Ģiirde kullanılan pek çok kelimede yoktur. ġairin 

bu mektup ve Ģiiri herhangi bir Ģifre ile yazıp yazmadığı uzun süre üzerinde 

düĢündüğümüz bir konu olmuĢtur. ġairin adeta yapma bir dil ile yazdığını 

düĢündüren bu mektup ve sonuna konulan Ģiirin hangi sistemle ve hangi amaçla 

yazdığı ilk bakıĢta anlaĢılmamaktadır. Mizaha meyli olduğunu bildiğimiz MüĢfik 

mektubun sonuna eklediği gazeli hezl mantığı ile yazmak istemiĢ olabilir mi sorusu 

da akla gelebilmektedir. Bilindiği gibi hezl, birini yermek ve ona hak etmediği bir 

Ģeyi yakıĢtırmak üzere genel ahlâk kurallarını zorlayıcı tarzda söylenmiĢ sözlere 

denir. Bu bakımdan latife ile hiciv arasında bir konumda bulunur. Belli bir amaca 

yönelik olması ve kiĢileri hedef alarak onları gülünç duruma düĢürmesi açısından 

latifeden daha ağır, sövme ve müstehcenlikten arınmıĢ olduğu için de hicivden daha 

hafif bir mizah türüdür. Ciddi bazı Ģiirlerin hezl üslûbunda yeniden nazmedilmesine 
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tehzîl, hezl türündeki yazı ve Ģiirlerin toplandığı mecmualara da “hezliyyât 

mecmuası” adı verilir.
115

 

Hâfız MüĢfik‟in koyduğu “Mektûb-ı Bî-ma„nâ” baĢlığı sebepsiz değildir. 

Nitekim Fars edebiyatında da anlamsız sözlerle nesirler ve Ģiirler yazılagelmiĢtir.  

Bu tarza tezrîk adı verilmektedir. Pek çok anlamı bulunan terim, tezkirelerde 

boĢ, anlamsız söz, Ģiir ve eser manasında bir eleĢtiri terimi olarak kullanılmaktadır. 

Kelime genellikle, bî-mana, bî-me‟âl, yâve, herze, muhabbat, lâf-ı güzâf, mühmelât, 

bî-muhassal, nâ-merbût, sâde ebyât, halâ, herze, dürûğ, bed-Ģi‟r, bed-inĢâ, galat, halt, 

halt-ı nâ-makbûl vb. kelimelerle eĢ anlamlı olarak değerlendirilmektedir. Bu 

değerlendirmede anlamsız söz ile kastedilen aslında bir anlam ifade ettiği hâlde 

geleneğin belirlediği fesahat ve belagat kaidelerine uymayan, “yanlıĢ edâ” ile 

söylenmiĢ Ģiir ve eserlerdir. Tezrîk tezkirelerde hiciv ve mizah amacıyla yazılan ve 

edebiyatımızda hezel, tehzil, latife ve parodi karĢılığında bir tür adını karĢılayacak 

Ģekilde de kullanılmıĢtır. Tezrîk aynı zamanda yine latife ve hiciv maksadıyla kaleme 

alınan ve kelimenin gerçek manasıyla anlamsız nesir parçalarını tanımlayan bir edebî 

terimdir.
116

 

Edebiyatımızda fazla örneğine rastlanmamakla birlikte klasik Türk 

edebiyatının önemli isimlerinden Nabî‟nin (ö. 1712), Ledünnî adında bir kâtibin 

manasız mektubuna cevap olarak yazdığı yine anlamsız mektubu bu türe örnek 

olarak verilebilir.
117

 

Hâfız MüĢfik‟in “Mektûb-ı Bî-ma„nâ” baĢlıklı mektubu bu tür tezrîk 

örneklerindendir. Müşfiknâme‟deki örnek hem mektup olarak nesir hem de 

sonundaki gazel Ģekli ile manzum tezrîk olması bakımından da önemlidir. 

 

 

 

 

                                                           
115

 Ġskender Pala, “Hezl / Türk Edebiyatı”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1998, C. 

XVII, s. 305. 
116

 Ahmet Topal, a.g.m., s. 20. 
117

 Ahmet Topal, a.g.m, s. 19. 
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2.4.2. ġiirlerin Muhteva Hususiyetleri 

 

2.4.2.1. ġiirlerin Konusu ve Tür Bilgisi 

2.4.2.1.1. Kasideler 

Birinci kaside (1 numaralı Ģiir), “ġehzâdegândan Sultân Muģammed RüĢdî 

ve Sultân ġehâbe‟d-dîn‟iŋ Vilâdetlerine Dâ‟ir SöylenmiĢ Olan Kasîdedir” baĢlığını 

taĢıyan 27 beyitten oluĢan bir medhiyedir. Medhiye bilindiği gibi övgü konulu 

manzumelerin genel adıdır.
118

 Sultan Abdülmecid‟in (1839-1861) oğulları ġehzade 

Muhammed RüĢdî ve ġehzade ġehabeddin‟in doğumları için söylenmiĢtir. ġair 

nesib/teĢbib bölümü bulunmayan kasidesine iki Ģehzadenin övgüsüyle baĢlamıĢtır. 

Onları yaratılıĢ beĢiğinin süsü olarak niteler. Onların dünyaya gelmesi ile âlem 

ĢereflenmiĢtir. Onları güneĢ ve aya benzeten Ģair, doğumlarıyla nur üstüne nur 

geldiğini Nur suresi 35. ayetten iktibasla anlatır. Onların doğuĢlarına hem insanlar 

hem melekler sevinmiĢtir. ġair 7. beyitten itibaren Sultan Abdülmecid‟i över. O bir 

“Ģâh-ı mu„azzam”dır. O sultanlar sultanıdır. ġair sıralı sıfatlarla Sultan Abdülmecid‟i 

övmüĢtür: 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín  (1/8) 

 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín  (1/9) 

 

Onun devrinde fitne ortadan kalmıĢ, âlem dostluk uykusuna yatmıĢtır. O 

kadar ki ceylanlar aslanların yatağını yastık yapmıĢtır: 

-gāh-ı ünse ˘ahdinde 

Ġażanferler yataġın eyler oldı āhuvān bālín  (1/12) 
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Onun adalet doğanının gözcü olduğu yerde güvercin yavruları Ģahin pençesini 

kendilerine yuva yaparlar:      

Nigeh-bān oldıġı ŝaģrāda bāzü’l-eşheb-i dādı 

Kebūter beççe eyler āşiyānın pençe-i şāhín  (1/13) 

 

Onun atının nalından çıkan kıvılcımlar yıldızları oluĢturur. Onun devrinde her 

hüküm yerini bulmuĢ, herkes hak ettiği göreve atanmıĢtır. O Hz. Süleyman makamlı, 

Key tahtlı, Feridun taçlı ve Cem bahtlıdır. Zamanında herkes edepliydi, sevgilinin 

misk kokulu kakülünden, baĢka kimse baĢtan çıkmamıĢtır. ġair “baĢtan çıkmak” 

ifadesini kinayeli kullanmıĢtır: 

Zamānıŋda cihān ikmāl-i nāmūs u edeb itdi 

Ne mümkin kimse başdan çıķsun illā kākül-i müşgín (1/19) 

 

Ġlk 20 beyitte medhiye türünden beyitler söyleyen Ģair, 21. beyitten itibaren 

tegazzül bölümüne geçer. 21-25. beyitler arasındaki bu bölüm lirik bir gazeldir. 

BaĢarılı sevgili tasvirlerinin ardından dua bölümüne geçmiĢtir. 26 ve 27. beyitler 

kasidenin dua bölümüdür. ġair, Yasin ve Taha sureleri hakkı için Sultan 

Abdülmecid‟in Ģehzadeleri ile ömürlü olmasını dilemiĢtir: 

Mu˘ammer ola şāhenşāhımız şehzādegān ile 

Bi-ģaķķ-ı ģażret-i Šāhā be-nūr-ı sūre-i Yāsín  (1/27) 

 

Ġkinci kaside (2 numaralı Ģiir) “Kâsîde der-SitâyiĢ-i Hazret-i Ser-„asker 

Muhammed „Ali PaĢa” baĢlıklı 34 beyitten oluĢan Muhammed Ali PaĢa 

medhiyesidir. Nesib/teĢbib bölümü bulunmayan kasidenin ilk 22 beyti medhiyedir. 

MüĢfik, kasidede Nefî‟nin (ö. 1635) Hâfız Ahmed PaĢa (ö. 1632) için yazdığı 

medhiye kasidesinden ilham almıĢtır. Nitekim 31. beyitte Nefî‟yi anmıĢtır: 

Bikr-i süĥanım fāģişe-i šab˘ını ķıldı 

Nef˘í vü Fehím’iŋ daĥi rüsvā-yı zamāne   (2/31) 
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MüĢfik de kasidesine Nefî gibi memduha sesleniĢle baĢlamıĢtır: 

Ey sadr-ı cihân safder-i yektâ-yı zamâne 

Muhtâc-ı der-i devletin ebnâ-yı zamâne 119  

 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne   (2/1) 

 

MüĢfik, Muhammed Ali PaĢa‟yı mübalağalı sözlerle över. Onun iyilik ve 

ihsanları bütün âleme yetmektedir. Onun devrinde fitne bitmiĢ, asayiĢ sağlanmıĢtır: 

Baş ķaldıramaz fitne zamānıŋda ser-i mū  

İllā fiten-i nev-ĥaš-ı sevdā-yı zamāne   (2/7) 

 

O, ay parlaklığında, Cem kıymetli, felek mertebeli ve melek huyludur; savaĢ 

zamanının Hz. Ali‟sidir: 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 

 

22. beyte kadar medhiye içerikli beyitlerden sonra Ģair tegazzül bölümüyle 

23. beyitten itibaren bir gazele baĢlamıĢtır. 23-27. beyitler arası kasidenin tegazzül 

bölümüdür.  

Tegazzülden sonra Ģair fahriye bölümüne geçer ki 28-32. beyitler arası 

fahriyedir. Fahriye bilindiği gibi Ģairlerin kendilerini ve sanatlarını övdükleri 

manzume ve bölümlerin adıdır.
120

 Fahriye bölümü Ģu beyitle baĢlamıĢtır: 

Faĥriyye yazam nažm-ı behínim ˘aķabince 

Ruĥŝat vire ger ģażret-i Paşa-yı zamāne   (2/28) 
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 Metin AkkuĢ, a.g.e., s. 153. 
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 Mehmet Aça vd., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, 
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Kasidenin 32-34. beyitleri duadır. ġair gökyüzünde yedi yıldız (yedi felek) 

devrettiği sürece zamanın Dârâ‟sı olarak nitelendirdiği Muhammed Ali PaĢa‟nın 

makamında sabit olmasını dilemiĢtir: 

Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre   

Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne   (2/34) 

 

Üçüncü kaside (6 numaralı Ģiir), Muhammed Ali PaĢa için yazılmıĢ 26 

beyitten oluĢan bir ıydiyyedir. Iydiyyeler bilindiği gibi bayram vesilesiyle yazılan 

manzumelerdir.
121

 ġiirin içeriğinden kurban bayramı vesilesiyle yazıldığı 

anlaĢılmaktadır: 

Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

Oldı aç gözlü felek māˇide- -ı ālā   (6/1) 

 

Ġlk 7 beyti teĢbib bölümü olan kasidede Ģair, kurban bayramı sofrasının 

serildiğini belirttikten sonra uzun uzun bu sofranın büyüklüğünü mübalağalı sözlerle 

anlatmıĢtır. Kasidenin 8-17. beyitleri arası medhiye bölümüdür. 8. beyitten itibaren 

sözü o dönemde kaptan-ı derya olan Muhammed Ali PaĢa‟ya getirir ve “sıhr” 

kelimesiyle damat olduğuna vurgu yapar. Bilindiği gibi Muhammed Ali PaĢa (ö. 

1868) Sultan II. Mahmud‟un (1808-1839) kızı Âdile Sultan (ö. 1899) ile evlenmiĢtir: 

Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa kim odur 

Şimdi devletde ķapudan-ı benām-ı deryā  (6/8) 

 

ġair Muhammed Ali PaĢa‟nın gökyüzü hareketli, Aristo edalı ve deniz 

gönüllü, Bermekî ihsanlı, Hatem-i Tâyî karakterli ve bulut bağıĢlı olarak pek çok 

sıfat ile tavsif etmiĢtir. Bermekîler bilindiği gibi Abbasiler döneminde vezirlik baĢta 

olmak üzere pek çok devlet görevinde bulunan ailenin adıdır ve cömertlikleri ile 

meĢhurdur. 
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Āsumān-cünbiş ü Risšo-reviş ü deryā-dil  

Bermekí-baĥşiş ü Ģātem-meniş ü ebr-˘ašā  (6/16) 

 

ġair 18. beyitten itibaren sözü kendisine getirerek fahriye yapar. 18-22. 

beyitler arası fahriyedir. Sözünün Ģairler arasında beğenildiğini belirtir: 

Źātıŋı idemedim lāyıķı üzre tavŝíf 

Her sözüm gerçi pesendíde-i šab˘-ı şu˘arā   (6/18) 

 

22. beyitten itibaren duaya geçilir. ġair duaya geçtiğini Ģu beyitle belirtmiĢtir: 

Lāf-ı da˘vā vü temeddüģ yetişür ey Müşfiķ 

Niyyet-i ĥāliŝe ile el açup eyle du˘ā   (6/22) 

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa‟nın her günün bayram sabahı olmasını diler: 

Geçe her bir güni mānende-i ŝubģ-ı bayram 

Ola tā ģaşr-ı sa˘ādetle menāŝıb pírā   (6/24) 

  

Dördüncü kaside (7 numaralı Ģiir), sevbiyye baĢlıklı 14 beyitten oluĢan bir 

kasidedir. “Sevb” kelimesi elbise anlamına gelirken kasideden anlaĢıldığı kadarıyla 

sevbiyye, devlet büyüklerinden yeni elbise istemek için yazılan manzumeler için 

kullanılan bir tabirdir. Bu açıdan sevbiyyeye bir tür olarak bakmak mümkündür. ġair, 

adını vermediği ancak Muhammed Ali PaĢa olması muhtemel devlet adamından yeni 

bir elbise talep etmiĢtir. Kasidenin ilk 8 beyti teĢbibdir. ġair kasidenin matla beytinde 

bayramın yaklaĢtığını ancak sırtına giyecek yeni bir elbisesi olmadığını belirtmiĢtir: 

Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd  (7/1) 
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Harun ReĢid zamanında yaĢanmıĢ bir kıssa anlatan Ģair, sözü velinimet olarak 

gördüğü devlet adamına getirir ve onu över. Nitekim 9-12. beyitler arası kasidenin 

medhiye bölümüdür: 

Ne veliyyü’n-ni˘am ol mír-i mükerrem kim anıŋ 

Reşk ider tāb-ı cemāline cemāl-i ĥūrşíd   (7/10) 

  

Bayrama yakın Ramazan günlerinde yazıldığı anlaĢılan kasidenin son iki 

beytinde Ģair duaya baĢlaması gerektiğini belirterek Allah‟ın o kerem sahibi devlet 

adamının her gününü bayram, her gecesini Kadir gecesi yapmasını diler: 

Başla Müşfiķ yetişür ġayrı du˘ā eylemege 

Ramażān günleri emśāli sözüŋ itme medíd  (7/13) 

 

Eyleye ģażret-i Mevlā o kerem-perdāzıŋ 

Gününi ˘íd-i mübārek şebini Ķadr-i sa˘íd  (7/14) 

 

 

2.4.2.1.2. Tarih Manzumeleri 

Eserde 17‟si kıta, 1‟i nazm, 2‟si beyit (müfred) ve 2‟si mısra olarak yazılmıĢ 

22 tarih manzumesi bulunmaktadır. Tarih manzumelerinin çoğu medhiye içeriklidir. 

Vefat tarihlerini tür olarak mersiye olarak değerlendirmek mümkündür. 

Daha çok tam tarih yöntemini kullanan Ģair, 14 Ģiirde tam tarih, 5 Ģiirde 

tamiyeli tarih ve 3 Ģiirde cevher tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. Bilindiği gibi 

tam tarih, mısradaki bütün harflerinin ebced sistemindeki değerlerine göre 

toplandığında ortaya çıkan toplam ile hadisenin yılını veren tarihtir. Tarihi veren 

mısrada sadece noktalı harflerin hesaplanmasıyla ortaya çıkan tarihlere cevher tarih 

denirken bu yönteme mucem, muaccem, cevheri, cevherdar, gevher, güher, 
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mücevher, menkut, noktadar gibi isimler de verilmiĢtir. Tamiyeli tarihte mısradaki 

harflerin ebced değerlerine sayı ilave ederek veya çıkararak tarih verilir.
122

  

Tarih manzumelerinin Ģekil bilgisi ve tarih düĢürme yöntemleri Ģu Ģekilde 

gösterilebilir: 

Tablo 2.17 Tarih Manzumeleri Tarih DüĢürme Yöntemleri 
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 Ġsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul 

2003, s. 351, 358, 367. 

Sayı 

Metindeki 

ġiir 

Numarası 

Nazım ġekli 
Tarih DüĢürme 

Yöntemi 

1 3 Kıta Cevher tarih 

2 4 Kıta Cevher tarih 

3 5 Kıta Tam tarih 

4 8 Kıta Tam tarih 

5 9 Mısra Tam tarih 

6 10 Kıta Tam tarih 

7 11 Kıta Tamiyeli tarih 

8 12 Kıta Tamiyeli tarih 

9 13 Kıta Tam tarih 

10 14 Kıta Tam tarih 

11 15 Kıta Tam tarih 

12 16 Kıta Tamiyeli tarih 

13 17 Kıta Tam tarih 

14 18 Kıta Tam tarih 

15 19 Kıta Tam tarih 

16 20 Kıta Tam tarih 

17 21 Beyit (müfred) Cevher tarih 

18 22 Kıta Tam tarih 

19 23 Mısra Tam tarih 

20 24 Kıta Tamiyeli tarih 

21 25 Beyit (müfred) Tam tarih 

22 26 Nazm Tamiyeli tarih 
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Ġlk tarih manzumesi (3 numaralı Ģiir), kıta nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. 

Muhammed ReĢad‟ın doğumu hususunda olan kıta “fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûl” 

kalıbıyla 7 beyit olarak kaleme alınmıĢtır. 

Muhammed ReĢad (1909-1918), Sultan Abdülmecid‟in (1839-1861) oğludur. 

ġair manzumesine Sultan Abdülmecid‟i överek baĢlamıĢtır. ġair “Onun içine 

denizlerin mürekkebini doldursalar bile onu vasfetmek isteyen kişiye mürekkeb 

kuyusu bile yetmez.” diyerek Sultan Abdülmecid‟in övgüsünde kelimelerin kifayetsiz 

olduğunu anlatmıĢtır: 

Yetişmez çeh-i ģibr vaŝŝāfına 

Velev nec˘ali’l-baģre fíhā’l-midād    (3/3) 

 

Manzumenin 4 ve 5. beyitleri duadır. ġair altıncı beyitte tarihin 

hesaplanmasında iki mısradan faydalanılması gerektiğini belirtmiĢtir: 

Ķalem cevherín yazdı tāríĥini 

İdüp iki mıŝrā˘dan müstefād    (3/6) 

 

Manzumenin son beytinde tarih verilmiĢtir. Cevher tarih olarak düĢürülen 

tarihte Ģair iki mısranın hesaba katılacağını belirtmiĢtir. Bilindiği gibi bu tarih 

düĢürme yönteminde noktalı harfler hesaba katılmaktadır.
123

 

Serāser cihān yāft kām u neşāš 

( ى يافت وام ّ ًشاططزاطز جِا )  

Zi-mílād-ı Sulšān Muģammed Reşād 

 (سهيلاد طلطاى محمد رشاد)

Ġlk mısrada (ج) 300 (ع) ,50 (ى) ,400 (ت) ,80 (ف) ,10 (ٓ) ,50 (ٍ) ,3; ikinci 

mısrada (س) 300 (ع) ,50 (ى) ,10 (ٓ) ,7 harfleri hicri 1260 yılını verir ki bu da miladi 
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 Turgut Karabey, “Tarih DüĢürme”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2011, C. XV, s. 

81. 
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1844 yılına karĢılık gelir. Sultan Muhammed ReĢad, 2 Kasım 1844 tarihinde 

doğmuĢtur.
124

 

 

Ġkinci tarih (4 numaralı Ģiir), Sultan Abdülmecid‟in (1839-1861) 

Ģehzadelerinin sünnetleri hususunda, 1263 tarihli bir kıta olarak yazılmıĢtır. 

Manzume aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 9 beyit olarak 

kaleme alınmıĢtır. Manzumenin baĢlığı ve içeriğinde hangi Ģehzadelerin sünnetleri 

olduğundan söz edilmemiĢtir. 

ġair Ģiirine Sultan Abdülmecid‟in övgüsüyle baĢlamıĢtır. Sultan 

Abdülmecid‟in Cem gibi ulu bir hükümdar olduğunu belirten Ģair âlemin onun 

sayesinde mutlu ve isteğine kavuĢmuĢ olduğu ifade etmiĢtir: 

Şāh-ı devrān ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd-i Cem-cenāb 

K’oldı ˘ālem sāyesinde kām-bín ü kām-rān  (4/1) 

 

ġair altıncı beyitte Sultan Abdülmecid için dua etmiĢtir. Allah‟ın dünyayı 

onun hakimiyetinde bulundurmasını dileyen Ģair, Allah‟ın, düĢmanlarına karĢı ona 

her zaman yardım etmesini dilemiĢtir: 

Zír-i şemşíri taŝarruf eylesün dünyāyı hep 

Naŝarallāhu ˘alā a˘dāˇihi fì-külli ān     (4/6) 

 

ġair Ģehzadelerin sünnetlerinin âdet olduğu üzere Sultan Abdülmecid‟in 

emriyle gerçekleĢtiğini belirtmiĢtir. ġehzadelerin adları anılmamıĢtır: 

Siyyemā fermān idüp icrā olundı bu sene 

Emr-i mesnūn-ı ĥıtān-ı ģażret-i şehzādegān  (4/8) 
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 Cevdet Küçük, “Mehmed V”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2003, C. XXVIII, s. 

418. 



123 
 

Son mısrada cevher tarih olarak tarih düĢürülmüĢtür.  

“Sa˘d ola icrā ķılındı sūr u āheng-i ĥıtān”  

( ٌُه ختاىآطعذ اّلَ اجزا للٌذٓ طْر ّ  ) mısraındaki noktalı harflerin (ج) 100 (ق) ,3, 

 toplamı 1263 hicri yılını verir ki 50 (ى) ,400 (ت) ,600 (خ) ,50 (ى) ,10 (ٓ) ,50 (ى)

miladi 1846/47 yılına karĢılık gelir.  

 

Üçüncü tarih (5 numaralı Ģiir), kıta nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. ġiir, 

ReĢid PaĢaˇnın sadareti hususunda 1258 tarihli bir tarih manzumesi olarak “fe„ilâtün 

fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. 15 beyitten oluĢmaktadır.  

ġair ReĢid PaĢa‟nın azlinden sonra tekrar sadarete geliĢini, azliyle göreve 

geliĢi arasında kırk gün olduğunu matla beytinde ifade etmiĢtir: 

Munfaŝıl oldı Reşídü’l-vüzerā cāhından 

Sürdi ķırķ gün ķadar āvān-ı küdūret meˇnūs  (5/1) 

 

ġair ReĢid PaĢa yerine sadarete getirilen kiĢiyle onu karĢılaĢtırmıĢ ve güneĢin 

ıĢığını fanustaki mumun vermeyeceğini anlatmıĢtır. Onun da hikmetli bir kiĢi 

olduğunu ancak Calinus‟un Eflatun‟un yerini tutamayacağını belirtmiĢtir: 

O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

ġair ReĢid PaĢa‟nın sadarete geliĢiyle cihanın ferah bulduğunu, feleğin 

kimseye abus yüzünü gösteremeyeceğini anlatmıĢtır: 

Buldı nev-rūz-ı ķudūmıyla cihān öyle feraĥ 

Ki felek kimseye ibrāz idemez rūy-ı ˘ubūs  (5/7) 

 

Tamamında ReĢid PaĢa‟nın övüldüğü manzumedeki tarih tam tarihtir. ġair 

son mısrada tarih düĢürmüĢtür. 
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“Eyledi müjde Reşídü’l-vüzerā ŝadra cülūs”  

( دٍ رشيذالْسرا صذرٍ جلْصوژايلذٓ  ) mısraındaki (ا) 10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,1, 

 (ر) ,7 (س) ,6 (ّ) ,30 (ي) ,1 (ا) ,4 (د) ,10 (ٓ) ,300 (ع) ,200 (ر) ,5 (ٍ) ,4 (د) ,7 (ژ) ,40 (م)

 harflerinin ebced 60 (ص) ,6 (ّ) ,30 (ي) ,3 (ج) ,5 (ٍ) ,200 (ر) ,4 (د) ,90 (ص) ,1 (ا) ,200

değerlerinin toplamı hicri 1268 yılını vermektedir ki miladi 1852 yılına karĢılık gelir. 

Eserde rakamla yazılan 1258 yılı yanlıĢ yazılmıĢ olmalıdır. Zira altı kez sadrazamlık 

görevine getirilen ReĢid PaĢa‟nın ilk sadrazamlık tarihine atanması 28 Eylül 

1846‟dır. Tarih manzumesi ReĢid PaĢa‟nın yeniden sadarete atanması dolayısıyla 

yazılmıĢtır. ġair, tarih manzumesini ReĢid PaĢa‟nın üçüncü defa sadrazamlığa 

getiriliĢ tarihi olan 5 Mart 1852 tarihine hicri 1268 yılını düĢürerek yazmıĢ olmalıdır. 

Nitekim Ģair Ģiirinde 40 günlük bir azilden söz etmiĢtir. ReĢid PaĢa‟nın ikinci 

sadrazamlığı 26 Ocak 1852‟de son bulurken üçüncü sadrazamlığı 5 Mart 1852‟de 

baĢladığına göre Ģairin kastettiği yeniden atanmanın üçüncü sadrazamlık olması 

gereği ortaya çıkar.
125

 

 

Dördüncü tarih (8 numaralı Ģiir), sâliyye türünde bir tarih manzumesi olup 

kıta nazım Ģekliyle ve aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 

yazılmıĢtır. 15 beyitten oluĢmaktadır.  

Manzume ReĢid PaĢa‟ya yeni yıl tarihi olarak kaleme alınmıĢtır.  

ġair matla beytinde Cem makamlı ReĢid PaĢa‟nın yeni yılını kutlamıĢtır: 

Ģaķ mübārek ide bu sāl-i sa˘ādet-fāli 

Ģażret-i āŝaf-ı Cem-cāh-ı Reşíd Paşa’ya   (8/1) 
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ġair mübalağalı sözlerle ReĢid PaĢa‟yı överken onun benzerinin dünyaya 

gelmediğini ve gelmeyeceğini belirtmiĢtir: 

Cevher-i ferd-i feĥāmet ki bi-ģaķķ-ı Ķurˇān 

Miśl ü mānendi ne gelmiş ne gelür dünyāya  (8/5) 

 

ReĢid PaĢa‟nın kaleminin Ģeker kamıĢını barıĢ zamanında görenler onu 

cennetteki tubaya benzetirken savaĢ zamanında o kalem ejderhayı andırmaktadır. Bu 

tıpkı Hz. Musa‟nın ejderhası gibidir: 

Ŝulģ vaķtinde gören ney-şeker-i ĥāmesini 

Beŋzedir cennet-i ĥuld içre olan šūbāya   (8/9) 

 

Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya   (8/10) 

 

Bütün beyitlerinde ReĢid PaĢa‟yı öven Ģair son mısrada tarih düĢürmüĢtür. 

Manzumedeki tarih düĢürme yöntemi tam tarih Ģeklindedir. 

“Ģaķ sa˘íd ide bu nev-sāli Reşíd Paşa’ya”  

 (ٓ) ,70 (ع) ,60 (ص) ,100 (ق) ,8 (ح) mısraındaki (حك طعيذ ايذٍ تْ ًْ طالٔ رشيذ پاشايَ)

 (ٓ) ,30 (ي) ,1 (ا) ,60 (ص) ,6 (ّ) ,50 (ى) ,6 (ّ) ,2 (ب) ,5 (ٍ) ,4 (د) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,4 (د) ,10

 harflerin 5 (ٍ) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,300 (ع) ,1 (ا) ,2 (پ) ,4 (د) ,10 (ٓ) ,300 (ع) ,200 (ر) ,10

toplamı hicri 1270 yılını vermektedir ki miladi 1853 yılına karĢılık gelir. 

 

BeĢinci tarih (9 numaralı Ģiir), Ali Galip PaĢa‟nın vezaret tarihine dair 

aruzun “müstef„ilün müstef„ilün” kalıbıyla yazılmıĢ bir mısradır. Ali Galip PaĢa, 

ReĢid PaĢa‟nın oğludur. Mısrada tam tarih yöntemi kullanılmıĢtır. 

“O vezirdir, galiptir” anlamına gelen “Hüve vezîrün gâlibün” (ّسيزغالة ُْ) 

mısraı ile düĢürülen tarihte (ٍ) 5, (ّ) 6, (ّ) 6, (س) (ي) ,1 (ا) ,1000 (غ) ,200 (ر) ,10 (ٓ) ,7 

 harflerinin harflerinin toplamı hicrî 1267 yılını verirken yılın miladi 2 (ب) ,30
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karĢılığı 1850/51‟dir. ġair “gâlibün” ifadesinde de Ali Galip PaĢa‟nın adına 

gönderme yapmıĢtır. 

 

Altıncı tarih (10 numaralı Ģiir), Muhammed Ali PaĢa‟nın sadrazamlığı 

hususunda olup 1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır. Aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 5 beyit olarak 

yazılmıĢtır. 

ġair manzumeye Muhammed Ali PaĢa‟yı överek baĢlamıĢtır. Onu Cem 

mertebeli, gayretli olarak gören Ģair, damat olduğunu da belirtmiĢ ve sadaret 

makamında bir dolunay gibi olduğunu anlatmıĢtır: 

Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa-yı ġayūr 

Oldı tābān-ı ufuķ ŝadrda mānende-i bedr  (10/1) 

 

ġair onu adalette Hz. Ömer‟e benzetmiĢ, kahrının zamanında da Bedir 

savaĢının hatırlandığını söylemiĢtir: 

˘Adli vaķtinde gelür ĥāšıra ˘ahd-i Fārūķ 

Dem-i ķahrında teźekkür olınur vaķ˘a-i Bedr  (10/3) 

 

ġair dördüncü beyitte Muhammed Ali PaĢa için dua etmiĢtir. Onu kerem 

güneĢi olarak tavsif eden Ģair her günün bayram, her gecesinin Kadir gecesi olmasını 

dilemiĢtir: 

Dilerem ģaşre dek ol mihr-i sipihr-i keremiŋ 

Her güni ˘íd ola her bir gicesi leyle-i Ķadr  (10/4) 

 

ġair son mısrada düĢürdüğü tarihte tam tarih yöntemini kullanmıĢtır.  

“Buldı nev ķadri Muģammed ˘Ali Paşa ile ŝadr” 

( ا ايلَ صذرپاشتْلذٓ ًْ لذرٓ محمد علٔ  ) mısraındaki (ب) 10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,2, 

 ,30 (ي) ,70 (ع) ,4 (د) ,40 (م) ,8 (ح) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,200 (ر) ,4 (د) ,100 (ق) ,6 (ّ) ,50 (ى)
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 200 (ر) ,4 (د) ,90 (ص) ,5 (ٍ) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,1 (ا) ,300 (ع) ,1 (ا) ,2 (پ) ,10 (ٓ)

harflerinin toplamı hicri 1268 tarihini verir ki miladi 1852 yılına karĢılık gelir. 

Muhammed Ali PaĢa, Sultan Abdülmecit tarafından 3 Ekim 1852‟de sadrazamlık 

görevine getirilmiĢtir.
126

 

 

Yedinci tarih (11 numaralı Ģiir), Âlî PaĢa‟nın sadrazamlığı hususunda olup 

1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Aruzun 

“fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 5 beyit olarak yazılmıĢtır. Tarih 

manzumesinde söz konusu edilen Âlî PaĢa Sultan Abdülmecid ve Sultan Abdülaziz 

dönemlerinde pek çok devlet görevine getirilen ve beĢ kez de sadrazamlığa atanan 

Muhammed Emin Âlî PaĢa‟dır. 

ġair Âlî PaĢa‟nın geliĢiyle sadaret makamına övünç geldiğini, geliĢiyle o 

makamı Ģereklendirdiğini belirtmiĢtir: 

Źāt-ı ˘ālísiyle geldi ŝadr-ı ˘ālü’l-˘āle faĥr  

Bā˘iś olmuşdur mekānıŋ ķadrine ķadr-i mekín  (11/2) 

 

Tamamında Âlî PaĢa‟nın övüldüğü manzumenin son mısraında Ģair tamiyeli 

tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“˘Ālí Paşa oldı zíb ü zíver-i ŝadr-ı berín” 

( ا اّلذٓ سية ّ سيْر صذر تزييپاشعالٔ  ) mısrasındaki (ع) 10 (ٓ) ,30 (ي) ,1 (ا) ,70, 

 ,6 (ّ) ,2 (ب) ,10 (ٓ) ,7 (س) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ,1 (ا) ,300 (ع) ,1 (ا) ,2 (پ)

 50 (ى) ,10 (ٓ) ,200 (ر) ,2 (ب) ,200 (ر) ,4 (د) ,90 (ص) ,200 (ر) ,6 (ّ) ,10 (ٓ) ,7 (س)

harflerinin toplamı hicri 1270 yılını vermektedir. Birinci mısrada geçen “bî-bedel” 

ifadesinden bu tarihten be‟nin çıkarılması gerektiği anlaĢılmaktadır ki be harfinin 

ebced değeri 2‟dir. Böylece hicri 1268 yılı elde edilir ki Mehmed Emin Âlî PaĢa 

1852‟de sadrazam olmuĢtur.
127
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Sekizinci tarih (12 numaralı Ģiir), Rauf PaĢa‟nın beĢinci kez sadrazamlığa 

atanması hususunda olup 1258 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle 

kaleme alınmıĢtır. Aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 3 beyit 

olarak yazılmıĢtır.  

ġair matla beytinde Rauf PaĢa‟nın yeniden sadrazam olduğunu, 

düĢmanlarının yıldızının uğursuzluk evine düĢtüğünü belirtmiĢtir: 

Yine sa˘d-āver-i ŝadr oldı Raˇūfü’l-vüzerā 

Düşdi düşmenleriniŋ yıldızı tā naĥs evine  (12/1) 

 

Onun sadrazam oluĢunun müjdesi düĢmanlarını üzerken dostlarını 

sevindirmiĢtir: 

Bu beşāretle ne deŋlü yerinirse ĥuŝemā 

Dōstānı o ķadardan da ziyāde sevine 

 

ġair tamiyeli tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. BaĢlıkta beĢinci kez 

sadrazam oluĢuna ima yoluyla iĢaret edildiği ifade edilmiĢtir. Nitekim tarih 

mısraındaki “der-pençe” Rauf PaĢa‟nın mührü pençesine alıĢının yanında penç yani 

beĢinci kez alıĢı anlatılmıĢtır.  

“Ķıldı der-pençe Raˇūfü’l-vüzerā mühri yine” 

( ف الْسرا هِزٓ يٌَٶچَ رپٌليلذٓ در ) mısrasındaki (ق) 4 (د) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,100, (ٓ) 

 (ّ) ,30 (ي) ,1 (ا) ,80 (ف) ,1+6 (ٶ) ,200 (ر) ,5 (ٍ) ,3 (چ) ,50 (ى) ,2 (پ) ,200 (ر) ,4 (د) ,10

 harflerinin 5 (ٍ) ,50 (ى) ,10 (ٓ) ,10 (ٓ) ,200 (ر) ,5 (ٍ) ,40 (م) ,1 (ا) ,200 (ر) ,7 (س) ,6

toplamı hicri 1270 yılını vermektedir. Ġlk mısrada “Dü lebinden kalemiŋ kâgıda çıkdı 

târîh” idadesinden “dü” yani iki çıkarılmasına iĢaret edilmiĢtir. Bu da hicri 1268 yılını 

vermektedir. Matbu metinde tarih manzumesinin altına yazan 1258 yılı sehven 

yazılmıĢ olmalıdır. Çünkü Rauf PaĢa‟nın beĢinci sadrazamlığı 26 Ocak-5 Mart 1852 

tarihleri arasında gerçekleĢmiĢtir.
128
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Dokuzuncu tarih (13 numaralı Ģiir), Mustafa Nâilî PaĢa‟nın sadrazamlığı 

hususunda olup 1269 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır. Aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 2 beyit olarak 

yazılmıĢtır.  

ġair matla beytinde Mustafa PaĢa‟nın sadrazam oluĢunu, sadrazamlık 

mührünü taĢıdığını belirtmiĢtir: 

Bārekallāh işbu eyyām-ı sürūr-encāmda 

Mührüŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı efĥam ģāmili  (13/1) 

 

ġair manzumenin son mısraında tam tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili” 

( آ اوزم ًايلٔپاش صذرن اّلذٓ هصطفٔ ) mısrasındaki (ص) 20 (ن) ,200 (ر) ,4 (د) ,90, 

 (ع) ,1 (ا) ,2 (پ) ,10 (ٓ) ,80 (ف) ,9 (ط) ,90 (ص) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا)

 10 (ٓ) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,50 (ى) ,40 (م) ,200 (ر) ,20 (ن) ,1 (ا) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,300

harflerinin toplamı hicri 1270 yılını vermektedir. “PaĢa” kelimesinin ikinci elifi 

hesaba katılmaz. Böylece hicri 1269 yılı çıkmaktadır. Mustafa Nâilî PaĢa, 15 Mayıs 

1853‟te sadrazam olmuĢtur ve bu tarih hicri 1269 yılına karĢılık gelmektedir.
129

 

 

Onuncu tarih (14 numaralı Ģiir), Muhammed Ali PaĢa‟nın Kaptan-ı Derya 

olması hususunda olup 1267 tarihli bir tarih manzumesidir. Kıta nazım Ģekliyle ve 

aruzun “müfte„ilün fâ„ilün müfte„ilün fa„” kalıbıyla 6 beyit olarak yazılmıĢtır.  

Manzumenin baĢından itibaren Muhammed Ali PaĢa‟yı öven Ģair, beĢinci 

beyitte Muhammed Ali PaĢa‟nın kaptan-ı deryalık makamına Ģeref bahĢettiğini ve 

kendisinin de tarihini ilan ettiğini belirtmiĢtir: 

Cāh-ı ķapudaníye oldı şeref-baĥş 

Ben daĥı tāríĥini eyledim i˘lān    (14/5) 
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ġair tam tarih yöntemiyle son beyitte tarih düĢürmüĢtür. 

“Āŝaf-ı yem-cūd Muģammed ˘Ali Paşa” 

( اپاشصف يوجْد محمد علٔ آ ) 

“Oldı bunuŋla iki def˘a ķapudan” 

( لپْداىاّلذٓ تًْىلَ ايىٔ دفعَ  ) beytinin birinci mısrasında (آ) 80 (ف) ,90 (ص) ,2, 

 (پ) ,10 (ٓ) ,30 (ي) ,70 (ع) ,4 (د) ,40 (م) ,8 (ح) ,40 (م) ,4 (د) ,6 (ّ) ,3 (ج) ,40 (م) ,10 (ٓ)

 ,6 (ّ) ,2 (ب) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ikinci mısrasında ;1 (ا) ,300 (ع) ,1 (ا) ,2

 (ق) ,5 (ٍ) ,70 (ع) ,80 (ف) ,4 (د) ,10 (ٓ) ,20 (ن) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,5 (ٍ) ,30 (ي) ,20 (ن) ,50 (ى)

 harflerinin toplamı 1267‟dır. Ancak Ali PaĢa‟nın 50 (ى) ,1 (ا) ,4 (د) ,6 (ّ) ,2 (پ) ,100

ikinci kez kaptan-ı derya oluĢu 27 Nisan 1848 tarihindedir. Bu da hicri 1264 yılını 

vermektedir. Ali PaĢa‟nın üçüncü kaptan-ı deryalığı ise 26 Ağustos 1851 tarihinde 

olmuĢtur ki bu da hicri 1267 yılına karĢılık gelir.
130

 Buna göre Ģair muhtemel ki Ali 

PaĢa‟nın üçüncü kaptan-ı deryalığına tarih düĢürmüĢtür. 

 

On birinci tarih (15 numaralı Ģiir), Muhtar Beg Efendi‟nin maliye nazırı 

olması hususunda 1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır. Aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 2 beyit olarak 

yazılmıĢtır.  

ġair tam tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür.  

ġiirin son mısrası “Sâra târîhen „acîben kavlunâ (Muhtâr Beg‟e)” Ģeklindedir. 

ġair “Muhtâr Beg‟e sözümüz ilginç bir tarih oldu” derken hem Muhtâr Beg‟e sözüyle 

tarih düĢürdüğünü hem de bizim bu Ģiirimiz Muhtâr Bey‟e ilginç bir tarih oldu 

demek istemiĢ ve “Muhtâr Beg‟e” ifadesiyle sihr-i helal yapmıĢtır. 

Son mısradaki “Muhtâr Beg‟e” (َهختار تى) ifadesindeki (م) (ت) ,600 (خ) ,40 

 harflerin toplamı hicri 1268 yılını vermektedir 5 (ٍ) ,20 (ن) ,2 (ب) ,200 (ر) ,1 (ا) ,400

ki miladi 1851/52 yılını vermektedir. Ahmed Muhtar, Ekim 1852-Kasım 1853 yılları 

arasına maliye nazırı olarak görev yapmıĢtır.  
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On ikinci tarih (16 numaralı Ģiir), Yusuf PaĢa‟nın Selanik valisi olması 

hususunda 1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır. Aruzun “mefâ„ilün fe„ilâtün mefâ„ilün fe„ilün” kalıbıyla 3 beyit olarak 

yazılmıĢtır.  

ġair ikinci beyitte Yusuf PaĢa‟nın vali oluĢuyla avuçların müjde nakitleri ile 

dolduğunu belirtmiĢtir: 

Selāník’e olup ol dāver-i zamān vālí 

Elince šoldı nuķūd-ı beşāret ile ukuf   (16/2) 

 

ġair tamiyeli tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“Oturdı manŝıb-ı Ya˘ķūb’a mecd ile Yūsuf” 

 (ر) ,6 (ّ) ,400 (ت) ,6 (ّ) ,1 (ا) mısrasındaki (اّتْردٓ هٌصة يعمْتَ هجذ ايلَ يْطف)

 ,2 (ب) ,6 (ّ) ,100 (ق) ,70 (ع) ,10 (ٓ) ,2 (ب) ,90 (ص) ,50 (ى) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,200

 80 (ف) ,60 (ص) ,6 (ّ) ,10 (ٓ) ,5 (ٍ) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,4 (د) ,3 (ج) ,40 (م) ,5 (ٍ)

harflerin toplamı 1251 sayısını verir. ġair bir önceki mısrada “Hesâb-ı câ‟ize üzre 

tamâm olur târîh” diyerek “câ‟ize” ( سٍئجا ) kelimesinin ekleneceğini iĢaret etmiĢtir. 

Kelimeyi oluĢturan (ج) 5 (ٍ) ,7 (س) ,1 (ء) ,1 (ا) ,3 harflerin toplamı 17‟dir. 1251‟e 17 

eklendiğinde hicri 1268 yılı elde edilir ki miladi 1851/52 yılına karĢılık gelmektedir. 

 

On üçüncü tarih (17 numaralı Ģiir), yine Yusuf PaĢa‟nın Selanik Valisi 

olması hususunda 1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır. Aruzun “mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün” kalıbıyla 13 beyit 

olarak yazılmıĢtır.  

ġair Yusuf PaĢa‟nın Selanik valisi olmasını elemlerin bittiği günler olarak ele 

almıĢtır. Yusuf PaĢa‟nın Feridun Ģevketli bir zat olarak vezir rütbesi aldığından söz 

etmiĢtir: 

Bu āvān ol zamānlardır ki bir źāt-ı Ferídūn-fer 

Vezāret tíġın aldı ŝāģib-i tuġ u ˘alem oldı  (17/7) 
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Yusuf PaĢa, vezir rütbesi aldıktan kısa süre sonra da Selanik Ģehrine vali 

olmuĢtur: 

Daĥı çoķ geçmedin oldı Selāník şehrine vālí 

Bunuŋla yine ŝanma ķadri yā bíş ü ya kem oldı (17/8) 

 

ġair son beyitte Yakup PaĢa‟nın azlinden sonra Yusuf PaĢa‟nın atandığını 

belirtmiĢ ve tarih düĢürmüĢtür. Son mısrada verilen tarih tam tarihtir. 

“Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı” 

( صف يْطف شين اّلذٓآطلاًيه شوذٓ جآ  ) mısrasındaki (ص) 50 (ى) ,1 (ا) ,30 (ي) ,60, 

 ,80 (ف) ,90 (ص) ,2 (آ) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,3 (ج) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,40 (م) ,300 (ع) ,20 (ن) ,10 (ٓ)

 10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,300 (ع) ,80 (ف) ,60 (ص) ,6 (ّ) ,10 (ٓ)

harflerinin toplamı hicri 1268 yılını vermektedir ki bu da miladi 1851/52 yılına 

karĢılık gelmektedir. 

 

On dördüncü tarih (18 numaralı Ģiir), Muhammed PaĢa‟nın Edirne Valisi 

olması hususunda olup “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 7 beyit olarak kıta 

nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Eserde bu manzumenin altına rakamla tarih 

yazılmamıĢtır. 

ġiirin matla beytinde Muhammed PaĢa‟nın Edirne valisi olduğu ifade 

edilmiĢtir: 

Bārekallāh Muģammed Paşa  

Oldı vālí-i Edirne el-ģaķ     (18/1) 

 

ġair, Muhammed PaĢa‟nın bu atamaya uygun birisi olduğunu belirtmiĢtir: 

Źātına vāye-i devlet enseb 

Şānına pāye-i rif˘at elyaķ     (18/5) 
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Manzumenin son beytinde tam tarih yöntemiyle tarih düĢürülmüĢtür. 

“Yümnle oldı Muģammed Paşa” 

( اپاشيويٌلَ اّلذٓ محمد  ) 

“Çirmen iķlímine vālí bā-ģaķ” 

 ,30 (ي) ,50 (ى) ,40 (م) ,beytinin birinci mısrasında (ٓ) 10 (چزهي الليوٌَ ّالٔ تا حك)

 ,300 (ع) ,1 (ا) ,2 (پ) ,4 (د) ,40 (م) ,8 (ح) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ,5 (ٍ)

 (م) ,10 (ٓ) ,30 (ي) ,100 (ق) ,1 (ا) ,50 (ى) ,40 (م) ,200 (ر) ,3 (چ) ikinci mısrasında ;1 (ا)

 harflerinin 100 (ق) ,8 (ح) ,1 (ا) ,2 (ب) ,10 (ٓ) ,30 (ي) ,1 (ا) ,6 (ّ) ,5 (ٍ) ,50 (ى) ,40

toplamı hicri 1269 yılını verir ki bu da miladi 1853 yılına karĢılık gelmektedir. 

Nitekim Kıbrıslı Mehmed Emin PaĢa 1853‟te Edirne valiliğine atanmıĢtır.
131

 

 

On beĢinci tarih (19 numaralı Ģiir), kıta nazım Ģekliyle kaleme alınan Emin 

adında bir gencin vefat tarihidir. Aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” 

kalıbıyla 4 beyit olarak yazılmıĢtır.  

Manzumede vefat edenin sadece adı anılmıĢtır. KiĢinin Ģaire yakınlığına dair 

bir bilgi bulunmamaktadır. ġiir tür olarak mersiye olarak değerlendirilebilir. Nitekim 

tıpkı mersiyelerdeki ifadelerle Ģair ölümle gözlerden kanlı yaĢ akacağını, anne ve 

babasının onun ardından ağlayacağını ifade etmektedir: 

Aķmasun mı firķatiyle dídelerden ķanlu yaş 

İtmesün mi dāderiyle māderi āh u enín   (19/3) 

 

ġair tam tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín” 

 ,1 (ا) ,5 (ٍ) ,400 (ت) ,50 (ى) ,40 (م) mısrasındaki (هٌتِآ طذرٍ اّلذٓ هٌشي رّح اهيي)

 (س) ,50 (ى) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ,5 (ٍ) ,200 (ر) ,4 (د) ,60 (ص) ,10 (ٓ)

                                                           
131

 Kemal Çiçek, “Mehmed Emin PaĢa, Kıbrıslı”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 

2003, C. XXVIII, s. 463. 
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 harflerin toplamı hicri 1268 50 (ى) ,10 (ٓ) ,40 (م) ,1 (ا) ,8 (ح) ,6 (ّ) ,200 (ر) ,30 (ي) ,7

yılını vermektedir ki bu da miladi 1851/52 yılına karĢılık gelmektedir. 

 

On altıncı tarih (20 numaralı Ģiir), Hüsni Beg Efendinin Lihyesi hususunda 

1266 tarihli bir tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Aruzun 

“mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün” kalıbıyla 8 beyit olarak yazılmıĢtır.  

Osmanlıda sakal bırakma insan ömründe özel bir hadise olarak görülür, 

bunun için tarih manzumeleri yazılırdı. MüĢfik de Hüsni Bey‟in sakal bırakması 

vesilesiyle tarih manzumesi yazmıĢtır. Hüsni Bey‟in sakal bırakmasının mübarek 

olmasını dileyen Ģair, Hüsni Bey‟in sakalını gül yüzünde sümbül olarak ele almıĢtır: 

Mevlā mübārek itsün irsāl-i liģye itmiş 

Ģaķķā ki Ģaķ bitürmiş güllükde sünbül-i ter  (20/4) 

 

ġair, Hüsni Bey‟in yüzündeki beni Kurân‟ı ezberleyen bir Mısır hâfızı olarak 

hayal etmiĢtir: 

Ruĥsārı ile ĥaššı beyninde dāne-i ĥāl 

Bir Mıŝr ģāfıžıdır Ķurˇān’ı idüp ezber   (20/6) 

 

ġiirin son beytinde tam tarih yöntemiyle tarih düĢürülmüĢtür. 

“Ģüsní Beg’iŋ yüzinde ĥaš buldı ģüsn-i díger” 

 ,10 (ٓ) ,50 (ى) ,60 (ص) ,8 (ح) mısrasındaki (حظٌٔ تىه يْسًذٍ خظ تْلذٓ حظي ديىز)

 (ّ) ,2 (ب) ,9 (ط) ,600 (خ) ,5 (ٍ) ,4 (د) ,50 (ى) ,7 (س) ,6 (ّ) ,10 (ٓ) ,20 (ن) ,20 (ن) ,2 (ب)

 harflerinin 200 (ر) ,20 (ن) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,50 (ى) ,60 (ص) ,8 (ح) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6

toplamı hicri 1265 yılını vermektedir. Hadisenin gerçek yılı bilinmediğinden 

eserdeki 1266 tarihinin yanlıĢ toplanmıĢ olduğu düĢünülebilir. Hicri 1265 yılı miladi 

1848/49 yılına karĢılık gelmektedir. 
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On yedinci tarih (21 numaralı Ģiir), Râkım Efendi‟nin sakal bıraktığına dair, 

aruzun “mef„ûlü fâ„ilâtün mef„ûlü fâ„ilâtün” kalıbıyla yazılmıĢ bir tarih 

manzumesidir.  

Müfred Ģeklinde yazılan beyitte cevher tarih yöntemiyle tarih düĢürülmüĢtür. 

“Râkım‟ın yüzüne sakal bir baĢka güzellik verdi.” anlamındaki 

“Der-levģ-i rūy-ı Rāķım ĥaš yāft ģüsn-i díger” 

 ,600 (خ) ,100 (ق) ,mısrasında noktalı (ٓ) 10 (در لْح رّٓ رالن خظ يافت حظي ديىز)

 harflerinin toplamı hicri 1260 yılını 10 (ٓ) ,50 (ى) ,400 (ت) ,80 (ف) ,10 (ٓ)

vermektedir ki miladi 1844/45 yılına karĢılık gelmektedir. 

 

On sekizinci tarih (22 numaralı Ģiir), Ali Rıza Efendi‟nin Ruus alması 

hususunda 1268 tarihli bir tarih manzumesi olarak aruzun “fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün 

fe„ûl” kalıbıyla 5 beyit olarak yazılmıĢtır.  

ġair matla beytinde liyakatıyla ruus alan Ali Rıza Efendi‟nin ruusunun 

mübarek olmasını dilemiĢtir: 

Ruˇūs aldı Mevlā mübārek ide 

Liyāķatla el-ģaķ ˘Ali er-Rıżā    (22/1) 

 

Kıta nazım Ģekliyle yazılan manzumede Ģair, tam tarih yöntemiyle tarih 

düĢürmüĢtür. Son mısradaki “ru‟ûs-ı Rızâ” (رٶص رضا) ifadesindeki (ر) (ء) ,6 (ّ) ,200 

 harflerinin toplamı hicri 1268 yılını vermektedir ki 1 (ا) ,800 (ض) ,200 (ر) ,60 (ص) ,1

miladi 1851/52 yılını vermektedir. 

 

On dokuzuncu tarih (23 numaralı Ģiir), mısra Ģeklinde bir doğum tarihidir. 

Aruzun “müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün” kalıbıyla yazılan mısrada 

Ģair, babasının ağzından Muhammed Ekrem adlı bir çocuğun doğumuna tarih 

düĢürmüĢtür. Eserde bu tarih 1267 olarak yazılmıĢtır. 
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“Baŋa Muģammed Ekrem’i ķıldı kerem Rabb-i Kerím” 

 (ب)  Tam tarih olarak görülen ifade de sırasıyla (تاوَ محمد اوزهٔ ليلذٓ وزم رب وزين)

 (ق) ,10 (ٓ) ,40 (م) ,200 (ر) ,20 (ن) ,1 (ا) ,4 (د) ,40 (م) ,8 (ح) ,40 (م) ,5 (ٍ) ,20 (ن) ,1 (ا) ,2

 (ر) ,20 (ن) ,2 (ب) ,200 (ر) ,40 (م) ,200 (ر) ,20 (ن) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,10 (ٓ) ,100

  .harflerinin ebced değeri 1277 yılına karĢılık karĢılık gelmektedir 40 (م) ,10 (ٓ) ,200

 

Yirminci tarih (24 numaralı Ģiir), Ali Baba‟nın vefatına dair 1267 tarihli bir 

tarih manzumesi olarak kıta nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Aruzun “mefâ„îlün 

mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün” kalıbıyla yazılmıĢ olup 4 beyitten oluĢmaktadır.  

Bağdatlı Ali Baba BektaĢî Ģeyhlerindendir: 

Šaríķ-i nāzeníniŋ faĥrı Baġdādí ˘Ali Baba 

Geçüp menzil-res-i ser-ģadd-i ervāģ oldı ˘aşķ olsun (24/1) 

 

ġair son beyitte tamiyeli tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“˘Ali Baba reh-i ˘uķbāya seyyāģ oldı ˘aşķ olsun” 

 (ب) ,10 (ٓ) ,30 (ي) ,70 (ع) mısrasındaki (علٔ تاتا رٍ عمثٔ يَ طياح اّلذٓ عشك اّلظْى)

 ,60 (ص) ,5 (ٍ) ,10 (ٓ) ,10 (ٓ) ,2 (ب) ,100 (ق) ,70 (ع) ,5 (ٍ) ,200 (ر) ,1 (ا) ,2 (ب) ,1 (ا) ,2

 (ّ) ,1 (ا) ,100 (ق) ,300 (ع) ,70 (ع) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1 (ا) ,8 (ح) ,1 (ا) ,10 (ٓ)

 harflerin toplamı 1271 sayısını vermektedir. ġair bir 50 (ى) ,6 (ّ) ,60 (ص) ,30 (ي) ,6

önceki mısrada “Çıkınca çâr-„unsur menzilinden söyledim târîh” diyerek çâr (4) 

çıkarılması gerektiğine iĢaret etmiĢtir. 1271‟den 4 çıkarıldığında hicri 1267 tarihi 

elde edilir ki bu da miladi 1850/51 yılına karĢılık gelmektedir. 

 

Yirmi birinci tarih (25 numaralı Ģiir), MaĢuk Baba‟nın vefatına dair 1268 

tarihli bir tarih manzumesi olup “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 

yazılmıĢtır.  

Müfred Ģeklindeki beyitte Ģair tam tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 
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“Sāde-dil ˘āşıķ idi geçdi cihāndan Ma˘şūķ” 

( چذٓ جِاًذى هعشْقکطادٍ دي عاشك ايذٓ  ) mısrasında (ص) 4 (د) ,5 (ٍ) ,4 (د) ,1 (ا) ,60, 

 ,4 (د) ,3 (چ) ,20 (ن) ,10 (ٓ) ,4 (د) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,100 (ق) ,300 (ع) ,1 (ا) ,70 (ع) ,30 (ي)

 100 (ق) ,6 (ّ) ,300 (ع) ,70 (ع) ,40 (م) ,50 (ى) ,4 (د) ,50 (ى) ,1 (ا) ,5 (ٍ) ,3 (ج) ,10 (ٓ)

harflerin toplamı hicri 1266 yılını vermektedir. Metinde yazan 1268 tarihinin yanlıĢ 

olması muhtemeldir. Hicri 1266 yılı miladi 1849/50 yılına karĢılık gelmektedir. 

 

Yirmi ikinci tarih (26 numaralı Ģiir), III. Napolyon Bonapart‟ın Fransa 

imparatoru oluĢu hususunda miladi olarak 1852 tarihli bir tarih manzumesi olarak 

nazm nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Aruzun “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” 

kalıbıyla yazılmıĢ olup 20 beyitten oluĢmaktadır.  

Matla beyti bulunan ve nazm olarak değerlendirdiğimiz manzume adeta bir 

kaside üslubuyla kaleme alınmıĢtır. ġair çeĢitli tasvirlerle Fransa‟daki karıĢıkları 

konu etmiĢ ve Napolyon‟un icraatlarını övmüĢtür. MüĢfik, Fransa‟da kanunların 

askıya alınıĢından söz etmiĢtir: 

Ķondı dolābe-i nisyāna devāvín-i uŝūl 

Fesĥ ü nesĥ oldı tamāmiyle ķavānín-i umūr  (26/7) 

 

Napolyon, imparator olmadan önce de Fransa cumhurbaĢkanıdır: 

Ki o günlerde Napolyon Bonapart-ı śāliś 

Oldı ārāˇ-i ˘umūmiyle reˇísü’l-cumhūr   (26/10) 

 

ġair Napolyon‟un imparator oluĢunu izaha giriĢmiĢtir: 

Ķadrine dūn görinüp cāh-ı riyāset artıķ 

İtdi ícāb-ı teraķķísi olup imparašor   (26/12) 
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Napolyon‟un Fransa‟yı yeni baĢtan imar ediĢini anlatmıĢtır: 

Dest-i mi˘mār-ı tedābír-i ģakímānesidir 

Ķılan iķlím-i Fırans’ı yeŋi başdan ma˘mūr  (26/13) 

 

Napolyon‟un devrinde kimsenin kimseye cevr edemeyiĢine değinirken buna 

istisna olarak gururlu Hristiyan güzellerin âĢıklarına ettikleri cevr gösterilmiĢtir: 

Kimse bir kimseye cevr eyleyemez ˘ahdinde 

Meger ˘uşşāķına tersā-beçegān-ı maġrūr  (26/15) 

 

GüneĢ tacı Napolyon‟un ikbal tacına benzemez, kambur felek onun 

haĢmetinin sandalı olamaz: 

Beŋzemez efser-i iķbāline tāc-ı ĥūrşíd 

Olamaz ŝandalí-i ģaşmeti çarĥ-ı ķanbūr   (26/18) 

 

ġair tamiyeli tarih yöntemiyle tarih düĢürmüĢtür. 

“Oldı ģaşmetle Napolyon-ı Fırans imparašor” 

( ًاپْليْى فزاًض ايوپزاطْراّلذٓ حشوتلَ  ) mısrasındaki (ا) 4 (د) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,1, (ٓ) 

 (ٓ) ,30 (ي) ,6 (ّ) ,2 (پ) ,1 (ا) ,50 (ى) ,5 (ٍ) ,30 (ي) ,400 (ت) ,40 (م) ,300 (ع) ,8 (ح) ,10

 (ر) ,2 (پ) ,40 (م) ,10 (ٓ) ,1 (ا) ,60 (ص) ,50 (ى) ,1 (ا) ,200 (ر) ,80 (ف) ,50 (ى) ,6 (ّ) ,10

 harflerinin toplamı 1849 sayısını vermektedir. ġair bir 200 (ر) ,6 (ّ) ,9 (ط) ,1 (ا) ,200

sonraki mısrada “Sâhibü‟l-mesnediŋ üçünciligi ta„miyedir” diyerek üç (3) tamiyeye 

iĢaret etmiĢtir. 1849‟a 3 eklendiğinde miladi 1852 yılı elde edilmiĢ olur ki bu da 

Napolyon Bonapart‟ın imparator olduğu yıldır. 

Napolyon Bonapart 1848-1852 yılları arasında cumhurbaĢkanlığı yapmıĢ. 

1852‟de darbeyle imparatorluk ilan edip imparator olmuĢtur. 1870‟e kadar bu 

görevde kalmıĢtır.  
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2.4.2.1.3. Muammalar 

Müşfiknâme‟de biri mısra, diğeri beyit (müfred) Ģeklinde iki muamma 

bulunmaktadır.  

Ġlk muamma (32 numaralı Ģiir), “mef„ûlü fâ„ilâtü mefâ„îlü fâ„ilün” kalıbıyla 

mısra Ģeklinde yazılmıĢ olup cevabı “Tâhir” olan bir muammadır. 

Be-nām-ı Šāhir 

Bir noķša ile žāhir olur nām-ı pākiŋiz 

 

ġair Tâhir isminin bir nokta ile ortaya çıkacağını, zâhir olacağını söylerken 

Tâhir (طاُز) kelimesine bir nokta eklendiğinde zâhir (ظاُز) kelimesi olduğunu 

anlatmıĢtır. Zâhir (ظاُز) kelimesinden nokta çıkarıldığında da muammada verilen 

Tâhir (طاُز) ismine ulaĢılmaktadır. Ayrıca Ģair “nâm-ı pâkiniz” (temiz adınız) 

ifadesiyle Tâhir kelimesinin temiz anlamına geldiğine de iĢaret etmiĢtir. 

 

Ġkinci muamma (33 numaralı Ģiir), beyit Ģeklinde olup cevabı “Sâdık” olan 

“fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla yazılmıĢ bir manzumedir. 

Be-nām-ı Ŝādıķ 

Bi’t-tefeˇˇül arayup nāmını Muŝģaf’da anıŋ 

Sūre-i Ŝād ile Ķāf[ıŋ] arasında buldum 

 

ġair, Kurân-ı Kerîm‟den tefeül ederek Sâdık adını Sâd suresi ile Kâf suresi 

arasında bulduğunu belirtmiĢtir. Sâd suresi 38., Kâf suresi de 50. suredir. Sâd (صاد) 

ve Kâf (ق) bir araya geldiğinde Sâdık (صادق) ismi ortaya çıkmaktadır. Sâdık kelimesi 

Kurân‟da pek çok yerde geçmektedir. 
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2.4.2.1.4. Gazeller 

Eserde 7 gazel yer almaktadır. 

Bu gazellerin ilki (27 numaralı Ģiir), Türkçe-Arapça yazılan 5 beyitten 

oluĢan mülemma bir gazeldir. Ġkinci beyitten itibaren beyitlerin ilk mısraları Türkçe, 

ikinci mısraları Arapça yazılmıĢtır.  

ġair aĢk üzerine yazdığı gazelinin matla beytinde sevgiliyi nazik yürüyüĢlü 

bir sultan olarak tasvir etmiĢtir. Beyit “Sen nazik yürüyüşlü sultanı görünce takat 

elinden dizgini kaçırdım.” Ģeklinde günümüz Türkçesine aktarılabilir: 

Görince sen şeh-i nāzik-ĥırāmı 

Yitürdüm dest-i šāķatden zimāmı   (27/1) 

 

ġair, sevgilinin saçlarının altında görünen yüzünü karanlık gecede görünen 

dolunay olarak tasvir etmiĢtir: 

Yüzüŋ gísūlarıŋ altında cānā 

Keenne’l-bedra fí’l-leyli’ž-žalāmi    (27/2) 

 

Harem ceylanı olan sevgilinin ayrılığıyla Ģairin gönül Kabe‟si yıkılmıĢtır: 

Yıķıldı Ka˘be-i dil firķatiŋle 

Bi-Rabbi’l-beyti yā žabye’l-ģarāmi    (27/3) 

 

Gazelde naz servisi sevgili için Ģair gözyaĢı döktüğünü anlatmıĢ ve kendine 

seslenerek arzularının peĢinde ömrünü heder ettiğini ifade etmiĢtir. 

 

Ġkinci gazel (28 numaralı Ģiir) 7 beyitten oluĢan aĢk konulu bir gazeldir. ġair 

sevgiliyi bir sahip olarak görmekte ve can ve beden ülkesinin sultanı olarak 

nitelendirmektedir: 

Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim  (28/1) 
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ġair sevgilinin ayrılığıyla boyunun ipinin büküldüğünü, sevgilinin hasretiyle 

Aden incisine benzettiği gözyaĢlarının döküldüğünü anlatmıĢtır: 

Firķatiŋle bükilür rişte-i ķaddim dāˇim 

Ģasretiŋle dökilür ķašre-i dürr-i ˘Aden’im  (28/2) 

 

Gözleri mest sevgilinin dudağının hasretiyle Ģair kan yuttuğunu ve kan 

tükürdüğünü söyler. Sevgili Hz. Yusuf olduğunda onsuz kalan Ģair vatanın cennet 

bahçesini zindan olarak görür. Bu dünyada sevgiliye kavuĢmak mümkün olmadığına 

göre Ģairin bedeninin yokluk ülkesine gitmesi gerekir. Son beyitte tatlı sözlü bir 

güzel olan Ģiirinin herkesi Ferhat gibi sevgilinin güzelliğine divane yaptığını belirten 

Ģair bir yandan sevgilinin güzelliğini överken bir yandan da Ģiirini överek fahriye 

yapmıĢtır: 

Eyledi ģüsnüŋe Ferhād gibi dívāne  

Müşfiķā ˘ālemi bu şāhid-i şírín-süĥanım   (28/7) 

 

Üçüncü gazel (29 numaralı Ģiir) 5 beyitten oluĢmaktadır. Konusu aĢk olsa da 

matla beytinde Ģair, feleğe ilenmiĢtir. Feleğin güneĢinin eteği gibi hasret toprağına 

yüz sürmesini, atlasının da yakası gibi parçalanmasını dilemiĢtir: 

Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi   (29/1) 

 

ġair sevgilinin saçının kokusunu duyarken gözyaĢını inci gibi ipe dizdiğini 

anlatmıĢtır. Bedeni kanlı yaralarla göz göz olmuĢtur. ġair sevgili gibi dünyayı bir 

saça esir eden kimseyi görmemiĢtir. Sevgili duygusuzdur. ġair sevgilinin kakülünü 

kendi periĢan durumu gibi gördükçe dostları aklına gelmemektedir: 

Müşfiķ’iŋ cem˘iyyet-i esbāb gelmez yādına 

Kākülüŋ gördükçe aģvāl-i períşānım gibi  (29/5) 
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Dördüncü gazel (30 numaralı Ģiir) 5 beyitten oluĢan aĢk konulu bir gazeldir. 

ġiir, “feryâd” rediflidir. ġair matla beytinde sevgili ve rakip, tanıdık ve yabancı 

herkesten feryat ettiğini belirtmiĢtir: 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

 

ġair volkanın çıkardığı sesi dağın Ferhat‟ın külüngünden feryat ediĢine 

bağlayıĢı klasik Türk Ģiirinde çok görülen hayallerden biri değildir: 

Degildir şiddet-i āvāzesi bíhūde volķanıŋ 

İder kūh-ı maģabbet tíşe-i Ferhād’dan feryād  (30/2) 

 

Gaddar sevgili kılıcını eline aldığında çeliğin dudağındaki feryat Hz. 

Davut‟un kulağına kadar gidecektir. Bu hayal de klasik Türk Ģiirinde sık 

görülebilecek hayallerden değildir: 

Ne dem kim tíġını der-dest-i ģiddet itse ol ġaddār 

Deger tā gūş-ı Dāvud’a leb-i fūlāddan feryād  (30/3) 

 

Dördüncü beyitte Ģair adeta bir dönem eleĢtirisi yapmıĢtır. Bu beyite bu 

anlamda hicviye gözüyle bakılabilir. Zamanın kibarları için toplantılar masraflardan 

Ģikâyet, gelirlerin azlığından feryat anlamına gelmektedir. ġair bir yandan kibarların 

böyle konuĢmalarını, bir yandan da dönemin ekonomisini eleĢtirmiĢtir: 

Beher meclis kibār-ı ˘aŝra evrād-ı zebān olmuş 

Maŝārıfdan şikāyet ķıllet-i írāddan feryād  (30/4) 

 

Makta beyti fahriye olarak değerlendirilebilir. ġair, Ģairlerin kendi kaleminin 

eserlerini görünce aczini anladığını belirtmiĢtir. Nitekim mektepteki çocuklar 

hocanın çubuğundan feryat ederler. Buna göre Ģair kalemini hocanın çubuğuna, 

Ģairleri de mektep çocuklarına benzetmiĢtir: 
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Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād  (30/5) 

 

BeĢinci gazel (31 numaralı Ģiir) üç beyitten oluĢan na-tamam bir gazeldir. 

Gazelde matla beyti bulunmamaktadır. Ġlk beyitte sevgilinin kakülünün yüzüne örtü 

oluĢuna dair bir hayale yer verilmiĢtir. Sevgili kakülüyle yüzüne örtü ördüğünde 

güneĢ o yüzün hasretinden mahĢere kadar yanıp yakılacaktır. GüneĢin yanıp 

yakılması doğal hâli iken Ģair bunu sevgilinin hasretine bağlayarak hüsn-i talil 

yapmıĢtır: 

Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb  (31/1) 

 

ġair sonraki iki beyitte felek eleĢtirisi yapmıĢtır. Bu anlamda bu iki beyit 

hicviye olarak değerlendirilebilir. ġair feleğin dönüĢünden isteğine göre bir gün 

görmemiĢ ve feleğin altın ipli çadırının ve dokuz kubbesinin yere geçmesini 

dilemiĢtir: 

Devr-i cevrinde murādım üzre bir gün görmedim 

Yire geçsün ĥayme-i zerrín-šınāb-ı nüh-ķıbāb  (31/2) 

  

Altıncı gazel (35 numaralı Ģiir) 5 beyitten oluĢan “aĢkdır” redifli müreddef 

gazeldir. ġair gazelde tasavvufî anlamda aĢkı tanımlamaya çalıĢmıĢtır. Matla 

beytinde dokuz felekte ĢimĢek olup çakanın aĢk nuru olduğu, bu âlemin çepeçevre 

aĢk tandırı olduğu ifade edilmiĢtir. Tasavvufa göre kainatın yaratılma sebebi aĢktır. 

Nitekim Ģair de her yerin aĢk Tur‟unun tecelligahı olduğunu belirtmektedir: 

Mescide vaķf itme gel rūşen çerāġ-ı şevķıŋı 

˘Āşıķa her yer tecellí-gāh-ı Šūr-ı ˘aşķdır   (35/2) 
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Zerrenin varlığı güneĢle kaimdir. GüneĢ varsa zerre görünür olur. Varlğın var 

oluĢu da Allah‟a bağlıdır. Âlemin varlık sebebi aĢktır. Bir bitki, yaprak kendi 

kendine kımıldamazken bu gök kubbeyi döndüren de aĢkın gücüdür: 

Kendi ģāliyle ķımıldanmaz yerinden bir giyāh 

Döndüren bu günbed-i devvārı zūr-ı ˘aşķdır  (35/4) 

 

Yedinci gazel (36 numaralı Ģiir) 5 beyitten oluĢan aĢk konulu bir gazeldir. 

ġair yüz parça olmuĢ bedenine sevgilinin bakıĢ kılıçlarını istemektedir. Yaralı 

bedeninde çektiği acıları bir tek Allah bilirken o bu yaralardan mutludur. Tasavvufî 

olan üçüncü beyitte Ģair, masiva toprağından temizlenmeyi bedenin yaradan eleğe 

dönmesine bağlamıĢtır: 

Pāk olmaz māsivā ĥākinden ˘āşıķ šıynetiŋ 

Dönmeyince síne-i ġırbāle cismiŋ yaradan  (36/3) 

 

ġair, bakıĢ eleğinden bin cevher geçse de sevgilinin yolunun toprağı kadar 

kıymetli bir cevher görmediğini ifade etmiĢtir: 

Görmedim yek źerre ĥāk-i rāhınıŋ hem-ķıymetin 

Geçdi biŋ cevher velí pervìzen-i nežžāreden  (36/4) 

 

Son beyitte Allah‟a yakaran Ģair, kendi çaresiz hâlinden Allah‟a sığınmıĢtır.  

ġairin kimseden Ģikâyeti yoktur. Aczi kendinde görmüĢtür: 

Kendi kendimdendir ˘aczim şekve itmem ġayrıdan 

Çāresiz ķaldım İlāhí Müşfiķ-i bí-çāreden  (36/5) 
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2.4.2.1.5. Lugaz 

Müşfiknâme‟de Arapça mensur bir lugaz yer almaktadır. 

Arap edebiyatında ortaya çıkıp Arap ve Türk edebiyatlarında rağbet gören 

lugaz, Fars edebiyatında genellikle yerini muammaya bırakmıĢ ve muamma lugazdan 

daha çok geliĢme göstermiĢtir. Farsça‟da bu tür manzumeler 

için lugaz yanında çîstân ve uğlûta kelimeleri de kullanılır.
132

 

Lugaz, insan dıĢında herhangi bir Ģeyin çeĢitli özellikleri üzerinde durulup 

bununla ilgili ipuçları verilerek Ģairce gizlenen adının okur tarafından bulunması 

amaçlanan manzum ve mensur bilmece, Ģeklinde tanımlanmaktadır.
133

 Muammalar 

özel isimlere dairken lugazlar eĢyaya dairdir. 

Klasik Türk edebiyatında örnekleri 15. yüzyıldan sonra görülmeye 

baĢlanmıĢtır. Klasik Türk edebiyatında görülen lugazlar Arap edebiyatında olduğu 

gibi genellikle manzumdur.
 134

 Arap edebiyatındaki lugazlar bizdeki muamma çözme 

yöntemlerinin kullanıldığı karmaĢık yapıya sahiptir. Arap edebiyatında lugaz ve 

muammalar sözcük, terkip, irâb ve anlam düzeyinde gerçekleĢir. Bunların kuruluĢ, 

tertip ve çözümlerinde tahsîl, tekmîl, teshîl ve tezyîl olmak üzere dört yöntem 

uygulanır.
135

 

Hz. Muhammed‟in sahabelere hurma ağacını lügaz üslubuyla sorması da ilim 

adamları tarafından lügaza rağbet gösterilmesinde etkili olmuĢtur. Lügazın ilim 

erbabı tarafından rağbet görmesinin bir diğer nedeni de zihni geliĢtirici bir özelliğinin 

bulunması ve eğitici bir yönünün olmasıdır.
136

 

Müşfiknâme‟deki lugaz örneği Arapça olmasının yanında mensurdur. Dikkat 

çekici bir baĢka özelliği de Fransızca bir kelimenin sorulmuĢ olmasıdır.  

                                                           
132

 Mustafa Ġsmet Uzun, “Lugaz / Türk Edebiyatı”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 

2003, C. XXVII, s. 222. 
133

 H. Ġbrahim Demirkazık, “Mustafa Fennî‟nin (öl. 1745) Lugazlarının Özellikleri ve Divan‟ında 

Olmayan Yedi Lugazının Tenkitli Metni”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 2010, S. 5, s. 36. 
134

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 305. 
135

 Murat Tala, “Arap ġiirinde Lügaz ve Mu„ammânın Yapısı: Ġbnü‟l-Fârız‟ın Dîvân‟ına Teorik Bir 

BakıĢ”, Cumhuriyet İlahiyat Dergisi, 2018, C. 22, S. 2, s. 946. 
136

 Ahmet Alkan, “Nermî ve Bazı Lugazlarının Çözümü Üzerine”, RumeliDE Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi, 2020, S. 19, s. 542. 
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MüĢfik, lugazına misal âleminde kendisinden Acem (Fars) ve Afrika 

dillerinde olmayan eski Fransızca bir kelime hakkında haber vermesinin istendiğini 

belirterek baĢlamıĢtır.  

Bu giriĢten sonra kelimenin beĢ harften oluĢtuğunu belirtmiĢ ve beĢ harfi 

çeĢitli tasvirlerle tarif etmiĢtir. Lugazda verilen harflerin sorulan kelimedeki sıraya 

uygun verilmediğini düĢünebiliriz. 

Tarif edilen kelimenin harflerinin, son harfi gibi, yaratılıĢın harfleri kadar 

olduğunu belirtmesi, son harfin beĢ sayısı ile ilgisinin olduğunu düĢündürmektedir. 

Ebced hesabında he (ٍ) harfi beĢ sayısına karĢılık gelir. Ayrıca Arap sayılarında da 

beĢ (۵) rakamı he harfi ile hemen hemen aynıdır. Muamma ve lugazlarda bu Ģekil 

benzerliği de kastedilirken MüĢfik de son harfin beĢ oluĢunu hem he harfinin ebced 

değeri hem de bu harfin beĢ rakamı ile olan Ģekil münasebetini düĢünerek 

kullanmıĢtır.  

ġairin ilk harfi anlatırken “göklerde beĢinci derecesi vardır” diye anlatması 

ebcedde beĢ olan he (ٍ) harfine iĢaret etmesinin yanında Merih feleğine de iĢaret 

eder. Merih (Mars), beĢinci felektedir.  

MüĢfik, bir baĢka harfi “Ġkincisine gelince üstündeki alt tarafına 

konulduğunda kendisiyle üstü fark edilmez ki bu da (bu harf de) elif ve bâ 

harflerindeki kardeĢleri arasında düĢük bir mertebeye sahiptir. ġöyle ki bu harfe 

ancak lâ harfi bitiĢir.” Ģeklinde tarif etmiĢtir. Bu tarifte dikkat çeken bir özellik harfin 

üstündekinin alt tarafına konulduğunda altı ile üstünün fark edilmemesidir. Harfin 

üstünde bulunması muhtemel Ģey nokta olmalıdır. Buradan noktalı harfleri düĢünmek 

yerinde olur. Özellikle tek noktalı olan ve üstü ile altının nokta konması hâlinde fark 

edilmeyen bir harf tarif edilmektedir. Bu harfin ze (س) harfi olması muhtemeldir. Zira 

ze harfinin noktası alt tarafına konduğunda ve ters çevrildiğinde aynı olduğu görülür. 

Tahminimize göre Ģair kelimenin sondan ikinci harfini tarif etmektedir. Ayrıca bu 

harfin elif ve bâ harfleri gibi düĢük mertebeye sahip olduğu söylenmiĢtir. Ebced 

hesabında elif harfi 1‟e, bâ harfi de 2‟ye karĢılık gelir. ġair tarif ettiği harfin ebced 

değerinin düĢük olduğunu belirtmiĢtir ki ze (س) harfinin ebced değeri 7‟dir. ġairin 
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ifadesindeki diğer bir ipucu da bu harfe lâ (ي) harfinin bitiĢtiğidir. Dolayısıyla tarifi 

yapılan kelimenin bir harfi de tahminimize göre lâm (ي) harfidir.  

ġair lugazın devamında “Bu iĢaretle birlikte bu dört harf ortaya çıkmıĢ oldu, 

sadece üçüncü ve beĢinci harfler kaldı.” demektedir. Buradan Ģunu anlamak gerekir. 

ġair üçüncü ve beĢinci harfleri vermeden dört harfi iĢaret ettiğini söylerken üç harfi 

anlattığını söylemiĢ olur. Bu ifadede aradaki bir harfi atladığını, henüz anlatmadığını, 

Ģimdi o ve diğer kalan harfi anlatacağını belirtmiĢ olur. 

ġair bir diğer harfi Ģu Ģekilde tarif etmiĢtir: “Üçüncüye (harfe) gelince boyu 

uzun, taç ve sarığı olan bir insandır, sufidir, Horasan uleması gibi geniĢ ilme sahiptir, 

Far‟da oturur, yaĢadığı sürece istikamet üzeredir. Sanki o Ashab-ı Kehf‟in 

dördüncüsü gibidir.” Burada tarif edilen harfin bir özelliği uzun olmasıdır ki Arap 

alfabesinde uzun harf dendiğinde akla gelmesi gereken harf elif (ا) harfidir. Taç ve 

sarığı olan bir insan olduğu belirtilmiĢtir. Elif harfi hat sanatında taç ve sarığı olan bir 

insana benzer ( ). Bu elifin sarığın arkadan sarkan ucuna benzer aĢağı doğru bir 

kıvrımı vardır. YaĢadığı sürece istikamet üzere olması elif harfinin düz olması ve 

doğrulukla ve vahdetle olan ilgisi sebebiyledir. “Far‟da” oturur” ifadesindeki Far‟ın 

bir yerleĢim yeri olup olmadığı meçhuldür. Bize göre Ģair Far (فار) kelimesinin içinde 

bu harfin olduğunu kastetmiĢ olmalıdır. Nitekim muamma ve lugazlarda içinde olma 

ortadaki harfi anlatır. Far (فار) kelimesinin ortasında elif (ا) harfi vardır. “Ashab-ı 

Kehf‟in dördüncüsü gibidir” ifadesinde kastedilen Ģeye gelince Ashab-ı Kehf‟in 

gerçekte kaç kiĢi olduklarının bilinemeyeceği Kehf suresinde anlatılmaktadır. Kehf 

suresinde Ashab-ı Kehf hakkında tahminde bulunanların “onlar üç kiĢidir, dördüncü 

de köpekleridir, diyecekler; beĢ kiĢidir, altıncı da köpekleridir, diyecekler; yedi 

kiĢidir, sekizincileri de köpekleridir, diyecekler” diye belirtilmiĢtir.
137

 Ayetin 

devamında onların sayısını Allah‟ın bileceği belirtilmiĢtir. ġairin Ashab-ı Kehf‟in 

dördüncüsüne yaptığı iĢaret gerçekte Allah‟a yapılan bir iĢaret olmalıdır. Zira elif 

harfi vahdetin sembolüdür ve Allah‟a iĢaret eder.  

ġair son harfin tarifini de Ģu Ģekilde yapmıĢtır: “BeĢinciye (harfe) gelince bu 

bir emir kipidir, onunla bakan kiĢiye emredilir.” Bu anlatımda emir yapılan bir harfe 
                                                           
137

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, Kur‟an-ı Kerim Meâli, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 

2011, s. 318. 
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iĢaret söz konusudur. Buradaki sorun bu harfin hangi dilde emir kipi için 

kullanıldığıdır. Arapçada emir çeĢitli harflerle yapılmaktadır. Bu bölümde Ģairin 

kastettiği harfin yâ (ٓ) harfi olduğunu varsayabiliriz. 

ġair, harfleri tamamladıktan sonra klasik Türk edebiyatındaki lugazlarda 

gördüğümüz gibi kelimeyi tarif etmeye baĢlamıĢtır. “Bu kelimenin delalet ettiği 

anlam da vardır. Kendisinden ilginç ve ilginç olmayan Ģeylerin ortaya çıktığı 

yansımalar vardır. Orada yüksek tabakalarda saraylar vardır. Onların etrafında temiz 

kızların yüzleri parlar. Apaydınlık bir Ģekilde lambalar gibi eĢleriyle ve sevdikleriyle 

oynarlar, dans ederler. Hatta onları görenler de sağ ve sol ellerini sevinçten birbirine 

vururlar.” Bu tarifte yüksek tabakada sarayların olması, etrafında temiz kızların 

yüzlerinin parlaması, eĢleriyle ve sevdikleriyle dans etmeleri ve onları görenlerin 

alkıĢlamaları dikkat çeker. Tahminimize göre burada bir mekân anlatılmaktadır. 

ġairin tarif ettiği kelime bir mekân olmalıdır. ġairin son tarifi cennet tasvirlerini 

çağrıĢtırırken bir yandan da tarihî sarayları çağrıĢtırmaktadır. 

Bu izahlardan sonra Ģairin bu lugazda anlattığı Acem dilinde ve Afrika 

dillerinde bulunmayan eski Fransızca bir kelime olması gerektiğini, beĢ harfli bir 

kelime olduğunu, en son tarifte de bir mekân olması gerektiğini tekrar etmekte fayda 

görüyoruz.  

Tahminimize göre Ģair önce he (ه) harfini, sonra ze (ز) harfini ve lâm (ل) 

harfini, sonra elif (ا) harfini en sonda da yâ (ى) harfini anlatmak istemiĢtir. Böylece 

kelimenin sırasıyla beĢ, dört, iki, bir ve üçüncü harflerini vermiĢtir. Harfleri karıĢık 

olarak verdiği ve beĢ harfli bir kelime olduğunu belirttiği bu kelimenin “Elize” (اليزه) 

olması kuvvetle muhtemeldir. “Elize” eski Fransızca bir kelimedir, Farsça ve Afrika 

dillerinde bulunmamaktadır. Tarihi 18. yüzyılın ilk yarısına dayanan Elize Sarayı, 

günümüze kadar Fransa kraliyet sarayı olarak kullanılagelmiĢtir. ġairin bu lugazı 

yazdığı yıllarda da hakkında tarih manzumesi yazdığı III. Napolyon Bonapart da bu 

sarayı kullanmaktaydı. Lugazın son bölümündeki tasvirler bu saraydaki gösterilere 

ve izleyicilere, bu sarayın salonlarına uymaktadır. Günümüzde Fransa 

cumhurbaĢkanlığı sarayı olarak kullanılan yapı, son bölümdeki tarife uyduğu gibi 

kelime Fransızcada mitolojik cennet anlamına gelir. Böylece Ģair son bölümde hem 

Elize sarayını hem de onun ifade ettiği cenneti anlatmıĢ olmalıdır.  
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2.4.2.2. Dinî ve Tasavvufî Unsurlar 

2.4.2.2.1. Allah 

Müşfiknâme‟de yüce yaratıcı Allah; Hak, Hudâ, Ġlâh, Mevlâ, Rabb 

kelimeleriyle anılmıĢtır. ġair onu kudret sahibi olarak gördüğü Allah‟ı “Mu„îd” 

ismiyle anar. Mu„îd olan Allah can veren, verdiği canı alan ve ölüleri tekrar 

canlandırandır: 

Şükr kim yine yed-i ķudret ile Rabb-i Mu˘íd 

Çarĥ-ı ma˘kūsuŋ idüp devrini nef˘a ma˘kūs  (5/5) 

 

Dünyada gerçekleĢen bütün hadiseler Allah‟ın izni ile gerçekleĢir. ġair ReĢid 

PaĢa‟nın sadaretini de Allah‟ın izniyle gerçekleĢmiĢ bir hadise olarak kabul eder: 

O ĥidívi yine Ģaķ zíver-i ŝadr itdi k’ola 

Šāli˘-i sa˘d-ı cihān ġālib-i baĥt-ı menģūs   (5/6) 

 

ġair, Sultan Muhammed ReĢad‟ın doğumu için yazdığı tarih manzumesinde 

Sultan Abdülmecid‟in ömrünün ve ikbalinin uzun olması için dua ederken bunu 

Allah‟tan diler. Ġkinci beyitte de yeni elbise istediği devlet adamının her gününün 

bayram, her gecesinin de Kadir gecesi olmasını yine Allah‟tan diler: 

Ĥudā ˘ömr ü iķbālin efzūn ide 

Bi-evlādi emcādi sa˘den ˘atād     (3/5) 

 

Eyleye ģażret-i Mevlā o kerem-perdāzıŋ 

Gününi ˘íd-i mübārek şebini Ķadr-i sa˘íd  (7/14) 

 

Bütün dilekler Allah‟tan dilenir. O sonsuz ihsan sahibidir. Onun nimetlerine 

sınır yoktur. Her Ģey onun emri ve izniyle olur: 

Görüp oldı bu iģsān-ı ˘ale’l-iģsān-ı Mevlā’yı 

Beşer ĥunyā-ger-i şādì melāˇik keff-zen-i taģsín (1/4) 
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Vaż˘ olunmaķda bi’l-meymene pey-ender-pey 

Ni˘am-ı nā-mütenāhí-i cenāb-ı Mevlā   (6/5) 

 

Mevlā mübārek itsün irsāl-i liģye itmiş 

Ģaķķā ki Ģaķ bitürmiş güllükde sünbül-i ter  (20/4) 

 

Ruˇūs aldı Mevlā mübārek ide 

Liyāķatla el-ģaķ ˘Ali er-Rıżā    (22/1) 

 

Zamān-ı ķaríb içre monlā ola 

Cenāb-ı Ĥudā’dan budur mübteġā   (22/3) 

 

ġair yer yer Allah‟a yakarır ve çaresizliğini dile getirir. Kendinden 

Ģikâyetinde bile Allah‟a sığınır: 

Kendi kendimdendir ˘aczim şekve itmem ġayrıdan 

Çāresiz ķaldım İlāhí Müşfiķ-i bí-çāreden  (36/5) 

 

 

2.4.2.2.2. Peygamberler 

Müşfiknâme‟de yer alan peygamberler harf sırası ile verilmiĢtir. Eserde en 

çok zikredilen peygamber Hz.Yusuf‟tur. ġair, Ģiirlerinde memduhuna ve 

memduhunun bulunduğu mekana hitaben Hz.Yusuf‟un güzelliğini ve iyiliğini 

vurgulayarak övgülerde bulunmuĢtur. 

 

Hz. Dâvud 

Yehuda kabilesi ile Ġsrailoğullarının peygamberidir. Hem peygamber hem 

sultandır. Kudus‟ü baĢkent yapmıĢtır. Kendisine Zebur indirilmiĢtir. Sesinin güzelliği 
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ile meĢhurdur. O Zebur‟u okurken herkes susup onu dinlermiĢ. Gür ve kalın bir sese 

sahipmiĢ. Demiri eliyle yumuĢatır, demir plaklardan zırh yaparmıĢ.
138

 

Eserde, sevgilinin kılıcını eline almasıyla Hz. Davud‟un kulağına çelikten 

ulaĢan bir feryat olacağından söz edilmiĢtir. Burada Hz. Davud‟un demirden silahlar 

yapmasına gönderme yapılmıĢtır: 

Ne dem kim tíġını der-dest-i ģiddet itse ol ġaddār 

Deger tā gūş-ı Dāvud’a leb-i fūlāddan feryād  (30/3) 

 

Hz. Muhammed 

Ġslam peygamberidir. 571‟de Mekke‟de dünyaya gelmiĢtir. Babası Abdullah, 

annesi Âmine‟dir. Muhammed adını dedesi Abdülmüttalip koymuĢtur. Küçük yaĢta 

baba ve annesini kaybetmiĢ, dedesi vefat edene kadar dedesi tarafından 

büyütülmüĢtür. Ardından amcası Ebû Talip tarafından büyütülmüĢtür. 

Muhammedü‟l-emin olarak tanındı. Ticaretle uğraĢtı. 25 yaĢındayken Hz. Hatice ile 

evlendi. 610 yılı Ramazan ayında kendisine peygamberlik verildi. Tebliğ vazifesini 

üç yıl gizli yürüttü. 622‟de Mekke‟den Medine‟ye hicret etti. 632‟de vefat etti. 

Peygamberlerin sonuncusudur. Hz. Muhammed için klasik Türk edebiyatında na„t, 

hilye, miraciye gibi pek çok tür ortaya çıkmıĢ; ona duyulan sevgi ve saygı pek çok 

eserde dile getirilmiĢtir.
139

 

Müşfiknâme‟de Sultan Abdülmecid‟in ehl-i sünnet oluĢu ve ahir zaman 

peygamberi olan Hz. Muhammed‟in sünnetine uyduğu anlatılmıĢtır: 

Pādişāh-ı ehl-i sünnet kim hemíşe píşesi 

İmtiśāl-i sünnet-i Peyġamber-i āĥir zamān  (4/7) 

 

 

 

 

                                                           
138

 Ġskender Pala, a.g.e., s. 133-134. 
139

 Mustafa Fayda, “Muhammed”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2020, C. XXX, s. 

406-421. 
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Hz. Musa 

Tevrat‟ın gönderildiği peygamberdir. Hz. Musa‟nın babası Ġmran‟dır. Hz. 

Musa‟nın dünyaya geldiği dönemde Firavun gördüğü bir rüya üzerine bir yıl erkek 

çocukların doğumuna izin vermekte, sonraki yılda ise doğan erkek çocuklarını 

öldürtmektedir. Hz. Musa yasak yılda doğmuĢtur. Hz. Musa doğduğunda Allah‟ın 

emri ile annesi tarafından bir sandığa konularak nehre bırakılmıĢtır. Firavun‟un ailesi 

onu nehirden çıkarıp alır. Firavun‟un karısı Asiye‟nin isteği ile çocuk bağıĢlanır. 

Kaza ile bir Mısırlının ölümüne sebep olduğu için kaçmak zorunda kalan Hz. Musa 

nereye gideceğini bilemez. Bir meleğin rehberliğinde Medyen‟e giderek Hz. 

ġuayb‟ın kızlarından Safura ile evlenir. Daha sonra ailesi ile Medyen‟den ayrılır. Tur 

dağında kendisine asa ve yed-i beyza mucizeleri verilir. Hz. Musa Firavun‟u hak 

dinine çağırır fakat Firavun kabul etmez. Kendisine inananları alıp Kızıldeniz‟e 

doğru yola çıkar, Firavun da takip etmektedir. Hz. Musa elindeki asasıyla denize 

dokunur ve deniz ikiye yarılarak yol açılır. Hz. Musa ve kavmi bu yoldan karĢıya 

geçer. Firavun ve ordusu Kızıldeniz‟den geçerken deniz eski hâline gelir ve 

boğulurlar.
140

 

Hz. Musa ve mucizeleri eserde üç yerde anılır. Hz. Musa düĢmanlarına aman 

vermeyen eliyle ReĢid PaĢa‟nın kalemi için benzetme unsuru olur. Yusuf PaĢa‟nın 

ihsan eli, yed-i beyza olarak nitelendirilirken bir yerde âĢık her yerin aĢk Tur‟unun 

tecelligahı olduğu belirtilerek Hz. Musa‟nın kıssasına telmih yapılmıĢtır: 

Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya   (8/10) 

 

Yed-i beyżā-yı iģsān çıķdı ceybiŋ šaşra çākinden 

Leyāl-i lā-tebeddül-sāz eyyām-ı ni˘am oldı  (17/5) 

 

Mescide vaķf itme gel rūşen çerāġ-ı şevķıŋı 

˘Āşıķa her yer tecellí-gāh-ı Šūr-ı ˘aşķdır   (35/2) 

                                                           
140

 Abdullah Aydemir, İslâmî Kaynaklara Göre Peygamberler, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara 2005, s. 113; Ömer Faruk Harman, “Mûsâ”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları 2006, 

Ġstanbul, C. XXXI, s. 211. 
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Hz. Süleyman 

Hz. Davud‟un oğludur. On iki yaĢındayken babasının yerine tahta geçmiĢtir. 

Allah, Hz. Davud gibi Hz. Süleyman‟ı da peygamberlik, hükümdarlık, hikmet ve 

ilimle donatmıĢtır. Rüzgâra, kuĢlara hükmettiği bilinir. KuĢlardan, insanlardan ve 

cinlerden oluĢan orduları vardır. Cinleri bina yapımında kullanmıĢtır. Sebe melikesi 

Belkıs‟a bir mektup göndererek dinine davet etmiĢtir. Üzerinde Ġsm-i Azam yazılı bir 

mührü olduğu bilinir. Hz. Süleyman‟ın güç ve kudreti bu yüzükte toplanmıĢtı. 

Yüzüğü parmağına taktığında insanlar, hayvanlar, cinler ona itaat ederdi.
141

 

Bir yerde Sultan Abdülmecid için Süleyman makamlı ifadesi kullanılmıĢtır. 

Kaptan-ı derya Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsünde onun Ģanının gemisini Hz. 

Süleyman‟ın rüzgarı kasırgaya yardım etse bile yerinden oynatamayacağı belirtilerek 

Hz. Süleyman‟ın rüzgara hükmetmesine telmih yapılmıĢtır: 

Süleymān-cāh u Key-taĥtā Ferídūn-tāc u Cem-baĥtā 

Eyā vaķt-i ˘adālet naķdi maġbūt-ı dem-i píşín  (1/18) 

 

Oynadamaz keştí-i şān u vaķārın 

Ŝarŝara olsa mu˘ín ríģ-i Süleymān   (14/2) 

 

Hz. Yâkub ve Hz. Yusuf 

Ġshak‟ın oğlu Yakup, Kurân-ı Kerîm‟e göre peygamber, Yahudi inancına göre 

Ġsrailin atası olan üç kiĢiden biridir. Daha çok oğlu Yusuf‟la birlikte zikredilir. 

Oğlundan ayrı kaldığı ve uzun yıllar onun hasretini çektiği için gözyaĢı, gam, hasret, 

hüzün ve sabrın sembolü olmuĢtur, evi hüzünler kulübesidir (külbe-i ahzân, beytü‟l-

hazen). 

Hz. Yusuf, Hz. Yakub‟un oğludur. Babasının ona olan sevgisi, kardeĢlerinin 

kıskançlığını celbetmiĢ ve onların elinden ölüme eĢ iĢkenceler çekmiĢtir. Küçük 

yaĢında köle olarak satılmıĢ ve ömrünün mühim bir kısmını ana ve babasından ayrı 

                                                           
141

 Hüseyin Akkaya, “Süleyman/Edebiyat”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2010, C. 

XXXVIII, s. 61; Ömer Faruk Harman, “Süleyman”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 

2010, C. XXXVIII, s. 59-60. 
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olarak Mısır‟da kah saraylarda kah zindanlarda geçirmek mecburiyetinde kalmıĢtır. 

Kurân-ı Kerîm‟de 111 ayetten müteĢekkil olan 12. sure, Yusuf suresidir. Bizzat 

Allah tarafından “ahsenü‟l-kasas” (kıssaların en güzeli) olarak vasfedilen bu surede 

Hz. Yusuf‟un hayatı anlatılır.
142

 Kurân‟daki bu kıssanın pek çok motifi yüzlerce yıl 

pek çok Ģair tarafından kullanılmıĢ, Yusuf u Züleyha mesnevileri kaleme alınmıĢtır.
143

 

MüĢfik Efendi, Yusuf PaĢa‟nın Yakup PaĢa yerine Selanik valisi olması 

münasebetiyle iki tarih manzumesi yazmıĢtır. Bu manzumelerde Yusuf PaĢa için Hz. 

Yusuf yüzlü, Hz. Yusuf huylu anlamında Yûsuf-likâ, Yûsuf-Ģiyem derken Yakup 

PaĢa için de dil-i Ya„kûb-ı hasret ifadesiyle Hz. Yakup anlamı yüklemiĢtir. Yine Hz. 

Yusuf‟un Hz. Yakup‟tan sonra peygamber oluĢu ile Yusuf PaĢa‟nın Yakup PaĢa‟nın 

yerine Edirne valisi olması arasında ilgi kurmuĢtur. Bir yerde Yusuf u Züleyhâ 

hikayesini hatırlatacak Ģekilde kullanılırken bir yerde kendini Hz. Yakup gibi gören 

Ģair, Yûsuf‟um dediği sevgilinin gidiĢi üzerine gözüne her yerin zindan 

görünüĢünüĢden söz etmiĢtir: 

Üftāde-i çāh-ı źeķan-ı Yūsuf-ı ĥulķuŋ 

Cān u dil-i şeydā-yı Züleyĥā-yı zamāne   (2/4) 

 

Cenāb-ı āŝaf-ı Yūsuf-liķā ki ģaşre ķadar 

Zamāne itmeye miŝbāģ-ı ĥānedānına püf  (16/1) 

 

Ģesāb-ı cāˇize üzre tamām olur tāríĥ 

Oturdı manŝıb-ı Ya˘ķūb’a mecd ile Yūsuf  (16/3) 

 

Besím ol ey dil-i Ya˘ķūb-ı ģasret dídeler rūşen 

Cihān şarķen ve ġarben Yūsufistān-ı kerem oldı (17/3) 

 

                                                           
142

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, Kur‟an-ı Kerim Meâli, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 

2011, s. 254-266. 
143

 Abdullah Aydemir, a.g.e., 75-79; Ömer Faruk Harman, “Yûsuf”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 2013, C. XLIV, s. 1-3; Rıdvan Canım, Divan Edebiyatının Kaynakları, Akıl Fikir 

Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 234; Mustafa Uzun, “Ya„kûb / Türk Edebiyatı”, DİA, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2013, C. XLIII, s. 276-277. 



155 
 

Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı  (17/13) 

 

Yūsuf’um nūr-ı baŝar gibi gözümden gideli  

Baŋa zindān görinür bāġ-ı behişt-i vašanım  (28/5) 

 

2.4.2.2.3. Dört Halife 

Müşfiknâme‟de dört halifeden Hz. Ömer ve Hz. Ali anılmıĢtır. 

 

Hz. Ömer 

Ġslam‟ın ikinci halifesidir. Ġslam‟ın 6. yılında Müslüman olmuĢtur. Ġslam‟ın 

ilk yıllarında Ġslam‟a Ģiddetle karĢı çıkmıĢtır. Hz. Peygamber‟in bütün seferlerine 

katılmıĢtır. Müslüman olan kırkıncı kiĢidir. Onun Ġslamı kabulünden sonra 

Müslümanlar daha da güçlenmiĢlerdir. Hz. Muhammed ile bütün seferlere 

katılmıĢtır. Hz. Ebubekir‟in hilafeti sırasında ona danıĢmanlık ve kadılık yapmıĢtır. 

Hz. Ebubekir‟in vefatından sonra halife oldu. Irak ve Ġran‟ın fethi onun döneminde 

gerçekleĢti. Adaletinden dolayı “Fârûk” lakabıyla anıldı. 644‟te Ģehit edildi.
144

 

Müşfiknâme‟de Muhammed Ali PaĢa, adalette Hz. Ömer devrini hatırlatması 

bakımından söz konusu edilmiĢtir: 

˘Adli vaķtinde gelür ĥāšıra ˘ahd-i Fārūķ 

Dem-i ķahrında teźekkür olınur vaķ˘a-i Bedr  (10/3) 

 

Aynı şekilde Sultan Abdülmecid de adalette Hz. Ömer’e 

benzetilmiştir: 

Şehenşāh-ı Fārūķ ĥaŝlet ki ūst 

Ĥudāvend-i iķlím-i inŝāf u dād    (3/2) 

                                                           
144

 Mustafa Fayda, “Ömer”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2007, C. XXXIV, s. 44-

51. 
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Hz. Ali 

Hz. Osman‟dan sonra halife olmuĢtur. Hicretten yaklaĢık 22 yıl önce 

Mekke‟de doğmuĢtur. Ebu Talip‟in en küçük oğludur. BeĢ yaĢından itibaren hicrete 

kadar Hz. Peygamber‟in yanında büyümüĢtür.  Ġlk iman edenlerdendir. Hz. 

Peygamber hicret sırasında yerine Hz. Ali‟yi bırakmıĢtır. Hicretin ikinci yılında Hz. 

Peygamber‟in kızı Fatıma ile evlenmiĢtir. Bu evlilikten Hasan, Hüseyin, Zeynep ve 

Ümmü Külsum doğmuĢtur. Hz. Muhammed‟in hemen bütün savaĢlarına katılmıĢ, 

onun sancaktarlığını yapmıĢtır. Hz. Peygamber‟e kâtiplik ve vahiy kâtipliği 

yapmıĢtır. Hz. Osman‟dan sonra halife olmuĢtur. Hilafeti Muaviye ile mücadele 

hâlinde geçmiĢ ve 661‟de zehirli bir hançerle Ģehit edilmiĢtir. Allah‟ın aslanı, Ģîr-i 

Yezdan, Esedullah, Hayder, Hayder-i Kerrar, saki-i kevser, Ģah-ı Necef, dürr-i Necef, 

Ģah-ı merdan, merd-i Huda olarak da anılmıĢtır.
145

 

Eserde Hz. Ali Haydar adıyla iki yerde zikredilir. Bunların birinde 

Muhammed Ali PaĢa savaĢ zamanının Haydar‟ı olarak ele alınırken Hz. Ali‟nin 

“kerrâr” sıfatıyla anılır. Ali Baba‟nın vefatına dair manzumede ise BektaĢi olan Ali 

Baba‟nın Hz. Ali‟nin izinden gidiĢine gönderme yapılır: 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 

 

Uyandırdı çerāġın şem˘a-i fānūs-ı Ģaydar’dan 

Erenler meclis-i ĥāŝında miŝbāģ oldı ˘aşķ olsun (24/3) 
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 Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1989, C. II, s. 371-374; 

Hasan Kaya-Hacı Ġbrahim Demirkazık, Mahzenü‟l-Esrâr Behiştî Ahmed (İnceleme-Metin), Editör: 

Doç. Dr. Bünyamin Ayçiçeği, Ġdeal Kültür Yayıncılık, Ġstanbul 2021, s. 235. 
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2.4.2.2.4. Kurân-ı Kerîm, Sure, Âyet ve Hadisler 

Eserde Ġslam dininin kutsal kitabı olan Kurân-ı Kerîm, bir yerde Kurân, bir 

yerde de Mushaf Ģeklinde anılmıĢtır.  Türk kültürde söz konusu olan ve yemin etmek 

gayesi ile zikrolunan “Kurân hakkı için” ifadesine de yer verilmiĢtir: 

Cevher-i ferd-i feĥāmet ki bi-ģaķķ-ı Ķurˇān 

Miśl ü mānendi ne gelmiş ne gelür dünyāya  (8/5) 

 

“Sâdık” isminin sorulduğu aĢağıdaki muammada Kurân‟da yer alan Sâd ve 

Kâf sureleri ipucu olarak verilmiĢ, Kurân “Mushaf” ismiyle zikrolunmuĢtur: 

Bi’t-tefeˇˇül arayup nāmını Muŝģaf’da anıŋ 

Sūre-i Ŝād ile Ķāf[ıŋ] arasında buldum   (33) 

 

Sure, Ayet ve Hadisler 

Eserdeki 26. mektupta konuya uygun olarak ĠnĢirah suresinin 5. ve 6. ayetleri 

verilmektedir. ġairin doğrudan yaptığı bu iktibas mealen “Şüphesiz güçlükle beraber 

bir kolaylık vardır. Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” anlamına 

gelmektedir.
146

  

Müşfiknâme‟de Nur suresi 35. ayetten iktibas olan ve “nur üstüne nur” 

anlamına gelen “nûrun „alâ nûr” ifadesi Sultan Abdülmecid‟in iki Ģehzadesinin 

doğumları için söylenmiĢtir.
147

 

Tâhâ, Yâsîn, ġems, Leyl, Sâd ve Kâf sureleri de eserde anılan sure 

isimleridir: 

Bu iki pādişeh-zādıŋ šulū˘ı neyyireyn-āsā 

İder nūrun ˘alā nūr āyeti mefhūmunı tażmín  (1/3) 

 

Mu˘ammer ola şāhenşāhımız şehzādegān ile 

Bi-ģaķķ-ı ģażret-i Šāhā be-nūr-ı sūre-i Yāsín  (1/27) 
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 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 690. 
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 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 388. 
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Ve’ş-şems sūresin geh Ve’l-leyl sūresin gāh 

Şām u ŝabāģ šurmaz ezber tilāvet eyler   (20/7) 

 

Bi’t-tefeˇˇül arayup nāmını Muŝģaf’da anıŋ 

Sūre-i Ŝād ile Ķāf[ıŋ] arasında buldum   (33) 

 

MüĢfik, Emin adlı gencin ölümü için yazdığı manzumenin son beytinde arĢ, 

müntehâ, Sidre ve rûh-ı Emîn ifadeleriyle Miraç mucizesine telmih yapmıĢtır. 

“Sidretü‟l-müntehâ” Necm suresi 14. ayette geçerken aynı surenin 16. ayetinde de 

“Sidre” ifadesi geçmektedir:
148

 

İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  (19/4) 

 

 

2.4.2.2.5. Melekler 

Eserde dört büyük melekten biri olan Ġsrafil, suru dolayısıyla söz konusu 

edilmiĢtir. Eserde Ġsrafil, Azrail ve Mikail yer almamaktadır: 

Šoldurup nefģa ile ŝūrını İsrāfíl’iŋ  

Zühre’niŋ çāk ider zehresini bāng-i ĥorūs  (5/12) 

 

ġair bir beyitte de “rûh-ı Emîn” terkibiyle Cebrail‟e gönderme yapmıĢtır. 

Cebrail Kurân-ı Kerîm‟de Cibrîl, Rûhulkudüs, Rûhulemîn, Rûh ve Resul Ģeklinde 

beĢ değiĢik isimle ifade edilir. Necm suresi 5 ve 6. ayetler ile Tekvîr suresi 19-21. 

ayetlerde belirtildiğine göre Cebrail karĢı konulamayan müthiĢ bir güce, üstün bir 

                                                           
148

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 586; Süleyman Uludağ, “Sidretü‟l-Müntehâ”, DİA, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2009, C. XXXVII, s. 151. 
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akla ve kesin bilgilere sahiptir; “arĢın sahibi” nezdinde çok itibarlıdır ve meleklerin 

kendisine mutlaka itaat ettiği Ģerefli bir elçidir:
149

 

İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  (19/4) 

 

2.4.2.2.6. Tasavvufî Söyleyişler 

Müşfiknâme‟de derin bir tasavvufî yaklaĢım görülmese de özellikle “aĢkdır” 

redifli gazelde tasavvufî remizler kullanılmıĢtır. ġair bu gazelde, varlığın yaratılıĢının 

esas sebebinin aĢk olduğu düĢüncesini iĢlemiĢtir. Birinci beyitte yaratılan dokuz 

kubbede ĢimĢek olarak görülenlerin aĢk nuru olduğu, bu âlemin baĢtan baĢa aĢk 

tandırı olduğu ifade edilmiĢtir. AĢk tandırı insanı piĢirmekte, olgunlaĢtırmakta ve 

insan-ı kâmil mertebesine getirmektedir: 

Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır 

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır   (35/1) 

 

Ġkinci beyitte Ģair “aĢk çerağını mescide vakf etme” dedikten sonra âĢığa her 

yerin aĢk Tur‟unun tecelligahı olduğunu belirtmiĢtir. Tur dağı Allah‟ın tecelli ettiği 

dağdır. ġair her yerin aĢk Tur‟u olduğunu söylerken Allah‟ın sadece mescitte 

olmadığını, onun her yerde olduğunu, görmeyi bilen için her varlıkta Allah‟ın zuhur 

ettiğini anlatmıĢtır: 

Mescide vaķf itme gel rūşen çerāġ-ı şevķıŋı 

˘Āşıķa her yer tecellí-gāh-ı Šūr-ı ˘aşķdır   (35/2) 

 

Üçüncü beyitte Ģair zerrenin ortaya çıkmasına sebep olarak güneĢi 

göstermiĢtir. Burada “taayyün” terimini kullanan Ģair zerrenin zuhurunu kastetmiĢtir. 

Âlemin yaratılıĢının sebebi olarak da aĢk gösterilmiĢtir. Nitekim Allah‟ın gizli bir 

hazine olarak bilinmeyi istemesi üzerine âlemleri yarattığına inanılır: 

                                                           
149

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 586, 673; Yusuf ġevkiYavuz-Zeki Ünal, “Cebrâil”, DİA, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1993, C. VII, s. 202. 
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Mihrdendir māye-i kevn ü ta˘ayyün źerreye 

˘Ālemiŋ ícādına ˘illet žuhūr-ı ˘aşķdır   (35/3)  

 

Dördüncü beyitte hiçbir bitkinin, yaprağın kendi kendine yerinden 

oynatılmayacağı, dönen bu kubbeyi döndüren Ģeyin aĢkın gücü olduğu anlatılmıĢtır. 

Burada kastedilen aĢk Allah aĢkıdır: 

Kendi ģāliyle ķımıldanmaz yerinden bir giyāh 

Döndüren bu günbed-i devvārı zūr-ı ˘aşķdır  (35/4) 

 

 MüĢfik, gazelin son beytinde dünyanın süfli halini belirtip kendisini aĢk 

makamında görmüĢtür: 

Bu merātib-ĥane-i ŝūríde dūndur cümleden 

Bāšınen Müşfiķ velí ŝadrü’ŝ-ŝudūr-ı ˘aşķdır  (35/5) 

 

Ele alınan gazel dıĢında aĢağıdaki beyitte de âĢığın kendisini masiva 

toprağından temizlemesinin ancak sinesinin yaralardan eleğe dönmesiyle mümkün 

olacağı belirtilmiĢtir. Burada nefsin terbiyesi için çekilecek çileye gönderme vardır. 

Nitekim insan çileyle insan-ı kâmil olup özünü masivadan temizler: 

Pāk olmaz māsivā ĥākinden ˘āşıķ šıynetiŋ 

Dönmeyince síne-i ġırbāle cismiŋ yaradan  (36/3) 

 

ġair bir beyitte de Hacı BektaĢ-ı Velî‟yi (ö. 1271?) anmıĢtır. BektaĢî 

Ģeyhlerinden Ali Baba‟nın vefatı için yazılan tarih manzumesinde Hacı BektaĢ-ı Velî 

“Hünkâr” olarak anılmıĢtır: 

İrādetden o deŋlü geçdi kim dest-i inābetde 

Kilíd-i dergeh-i Ĥünkār’a miftāģ oldı ˘aşķ olsun (24/2) 
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2.4.2.3. ġahıslar 

2.4.2.3.1. Dönem İnsanları 

Müşfiknâme‟de yer alan kaside ve tarih manzumelerinde dönemin padiĢahı 

Sultan Abdülmecid (1839-1861) ve dönemin sadrazamları ile devlet adamları yer 

alırken Ģairin çevresinde belirli yakınlığı olan insanların da söz konusu edildiği 

görülür. Eserde yer alan dönem insanları harf sırasına göre Ģunlardır: 

 

Abdülmecid 

Eserde yer alan birinci kaside, Sultan Abdülmecid‟in Ģehzadeleri Muhammed 

RüĢdî ve ġehabeddîn‟in doğumları için yazılmıĢtır. Sultan II. Mahmut‟un oğlu olan 

ve ondan sonra tahta geçen Abdülmecid 1839-1861 yılları arasında padiĢahlık 

yapmıĢtır.
150

 ġehzade Muhammed RüĢdî ve ġehabeddîn‟in adları matla beytinde, 

Sultan Abdülmecid‟in adı yedinci beyitte geçmektedir: 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín (1/1) 

 

Zihí şāh-ı mu˘ažžam ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd Ĥan kim 

Bu šarz üzre oķur elķābını sükkān-ı ˘illiyyín  (1/7) 

 

Sultan Abdülmecid, Ģehzadesi Mehmed ReĢad‟ın (1909-1918) doğumu için 

yazılan tarih manzumesinde de anılmaktadır: 

Cenāb-ı Ĥudāvend-i ˘Abdü’l-mecíd 

Ki ez māder-i dehr müśelleś-nijād   (3/1) 

 

 

 

                                                           
150

 Cevdet Küçük, “Abdülmecid”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1988, C. I, s. 259. 



162 
 

Sultan Abdülmecid, Ģehzadelerinin sünnetleri için yazılan tarih 

manzumesinde de anılmıĢtır: 

Şāh-ı devrān ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd-i Cem-cenāb 

K’oldı ˘ālem sāyesinde kām-bín ü kām-rān  (4/1) 

 

Ahmed Muhtar  

Ġlk kez 1852‟de maliye nazırı olan Ahmed Muhtar (ö. 1864), üç kez maliye 

nazırlığına atanmıĢtır. Onun ilk nazırlığı için eserde iki beyitlik kıta nazım Ģekliyle 

(15 numaralı Ģiir) bir tarih manzumesi yazılmıĢtır: 

Nāžır-ı māliye oldı Mír Muĥtār-ı kerím 

Şā˘irānıŋ buldıġı tāríĥe gerdūn baş ege   (15/1) 

 

Öyle lāyıķ düşdi bu manŝıb o mír-i efĥama 

Ŝāra tāríĥen ˘acíben ķavlunā (Muĥtār Beg’e)  (15/2) 

 

Ali Galip PaĢa  

Müşfiknâme‟de Ali Galip PaĢa‟nın (ö. 1858) vezirliği için mısra Ģeklinde 

(Hüve vezîrün gâlibün) tarih düĢürülmüĢtür. Adı, 9 numaralı manzumenin baĢlığında 

yer almaktadır. Ali Galip PaĢa, ReĢid PaĢa‟nın oğlu olup Sultan Abdülmecid‟in kızı 

Fatma Sultan‟la evlenerek saraya damat olmuĢ ve genç yaĢta vezir rütbesi ile Meclis-

i Vala-yı Ahkâm-ı Adliye‟ye girmiĢtir.
151

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
151

 Kemal Beydilli, a.g.m., s. 350. 



163 
 

Emin 

Müşfiknâme‟de bir vefat tarihinde (19 numaralı Ģiir) adı geçen kiĢinin kim 

olduğu ile ilgili bilgi yer almamaktadır. Genç yaĢta vefat ettiği anlaĢılan kiĢinin 

“Emin” olan adı da tevriyeli olarak kullanılmıĢtır: 

İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  (19/4) 

 

Hüsnî Bey 

Ziraat Meclisi azasından biridir. MüĢfik Efendi, Hüsnî Bey‟in sakal bırakması 

vesilesiyle yazdığı tarih manzumesinin ikinci ve sekizinci beyitlerinde adını anmıĢtır: 

Tāríĥini yazarken dildāde oldı Ģāfıž 

Ģüsní Beg’iŋ yüzinde ĥaš buldı ģüsn-i díger  (20/8) 

 

Ali Baba 

Müşfiknâme‟de BektaĢî Ģeyhlerinden Ali Baba‟nın vefatı için bir tarih 

manzumesi yer almaktadır. Kıta nazım Ģekliyle yazılmıĢ olan ve dört beyitten oluĢan 

bu manzumeden Ali Baba‟nın Bağdatlı olduğu anlaĢılmaktadır. Manzumeye göre Ali 

Baba, miladi 1851/52‟de vefat etmiĢtir: 

Šaríķ-i nāzeníniŋ faĥrı Baġdādí ˘Ali Baba  

Geçüp menzil-res-i ser-ģadd-i ervāģ oldı ˘aşķ olsun (24/1) 

 

Çıķınca çār-˘unŝur menzilinden söyledim tāríĥ 

˘Ali Baba reh-i ˘uķbāya seyyāģ oldı ˘aşķ olsun  (24/4) 

 

Ali Rıza Efendi 

MüĢfik Efendi, müderris olduğunu bildiğimiz Ali Rıza Efendi‟nin ruus 

almasına dair tarih düĢürmüĢtür. ġair, “ru‟ûs-ı Rızâ” Ģeklinde düĢürdüğü tarihi, 
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dostlarından birinin söylediğini ifade etmiĢtir. Ali Rıza Efendi‟nin ruus alması, 

müderris olarak atanmasını ifade etmektedir: 

Müderrislik aldıķda aģbābdan  

Biri yazdı tāríĥ-i (ruˇūs-ı Rıżā)    (22/5) 

 

MaĢuk Baba 

MüĢfik, BektaĢi Ģeyhlerinden MaĢuk Baba‟nın vefatı için müfred Ģeklinde bir 

tarih düĢürmüĢtür: 

İrdi ma˘şūķ-ı haķíķisine yazdım tāríĥ 

Sāde-dil ˘āşıķ idi geçdi cihāndan Ma˘şūķ  (25) 

 

Mehmed ReĢad 

Mehmed ReĢad, Abdülmecid‟in oğlu olup 1909-1918 yılları arasında 

padiĢahlık yapmıĢtır. 2 Kasım 1844 tarihinde Çırağan Sarayında dünyaya 

gelmiĢtir.
152

 Müşfiknâme‟de Mehmed ReĢad‟ın doğumu için tarih manzumesi 

yazılmıĢtır: 

Serāser cihān yāft kām u neşāš 

Zi-mílād-ı Sulšān Muģammed Reşād   (3/7) 

 

Muhammed Emin Âlî PaĢa 

Müşfiknâme‟de, Muhammed Emin Âlî PaĢa‟nın (ö. 1871) sadaretine kıta 

nazım Ģekliyle tarih manzumesi yazılmıĢtır. Muhammed Emin Âlî PaĢa 1852 yılında 

ReĢid PaĢa‟nın yerine sadrazam olmuĢtur.
153

 Manzumenin matla ve makta 

beyitlerinde Âlî PaĢa anılmıĢtır: 

Geçdi bu eyyām-ı feyż-encāmda bā-˘avn-i Ģaķ 

˘Ālí Paşa’nıŋ yed-i ˘ālísine engüşterin   (11/1) 

                                                           
152

 Cevdet Küçük, a.g.m., s. 418. 
153

 Kemal Beydilli, a.g.m., s. 425. 
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Bí-bedel tāríĥ inşād itdi Müşfiķ bendesi 

˘Ālí Paşa oldı zíb ü zíver-i ŝadr-ı berín   (11/5) 

 

Muhammed Ali PaĢa 

Müşfiknâme‟de adı en çok anılan devlet adamı Muhammed Ali PaĢa‟dır (ö. 

1868). Eserdeki ikinci kaside, Serasker Muhammed Ali PaĢa için yazılmıĢtır. 

Muhammed Ali PaĢa, Sultan II. Mahmud‟un kızı Âdile Sultan‟la evlenmiĢ ve birkaç 

kez seraskerlik, kaptan-ı deryâlık ve çok kez sadrazamlık görevine getirilmiĢtir.
154

 

Kaside, Muhammed Ali PaĢa seraskerlik görevindeyken yazılmıĢtır. Kasidenin on 

beĢinci beytinde Ģair, onu mübalağalı sözlerle övmüĢtür: 

Ser-˘asker-i Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa 

Kim süddesidir sidre-i bālā-yı zamāne   (2/15) 

 

Iydiyye olarak yazılan altıncı kaside de Muhammed Ali PaĢa‟ya yazılmıĢtır. 

Kasidedeki ifadelerden Ģiirin, Muhammed Ali PaĢa‟nın kaptan-ı deryâlık 

görevindeyken yazıldığı anlaĢılmaktadır: 

Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa kim odur 

Şimdi devletde ķapudan-ı benām-ı deryā  (6/8) 

 

MüĢfik Efendi, Muhammed Ali PaĢa‟nın sadrazam oluĢuna da kıta nazım 

Ģekliyle tarih manzumesi yazmıĢtır (10 numaralı Ģiir). Muhammed Ali PaĢa, Sultan 

Abdülmecit tarafından 3 Ekim 1852‟de sadrazamlık görevine getirilmiĢtir. 

Manzumenin matla ve makta beyitlerinde Muhammed Ali PaĢa anılmıĢtır: 

Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa-yı ġayūr 

Oldı tābān-ı ufuķ ŝadrda mānende-i bedr  (10/1) 

 

 

                                                           
154

 Serap Sunay, a.g.m., s. 216-217. 
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Ķalemim yazdı beyān levģine Müşfiķ tāríĥ 

Buldı nev ķadri Muģammed ˘Ali Paşa ile ŝadr  (10/5) 

 

Eserde Muhammed Ali PaĢa‟nın kaptan-ı deryalığı için de kıta nazım Ģekliyle 

tarih manzumesi yazılmıĢtır (14 numaralı Ģiir). Manzumenin matla ve makta 

beyitlerinde Muhammed Ali PaĢa övülmüĢtür: 

Ŝıhr-ı mu˘ažžam Muģammed ˘Ali Paşa 

Kim kefidir ˘āleme ķulzüm-i iģsān   (14/1) 

 

Āŝaf-ı yem-cūd Muģammed ˘Ali Paşa 

Oldı bunuŋla iki def˘a ķapudan    (14/6) 

 

Muhammed Ekrem 

MüĢfik Efendi, Muhammed Ekrem adlı bir çocuğun doğumuna babasının 

ağzından tek mısralık tarih düĢürmüĢtür: 

Baŋa Muģammed Ekrem’i ķıldı kerem Rabb-i Kerím  (23) 

 

Muhammed Emin PaĢa 

Kıbrıslı Mehmed Emin PaĢa 1853‟te Edirne valiliğine atanmıĢtır.
155

 Eserde 

bu konuyla ilgili, yedi beyitten oluĢan ve kıta nazım Ģekliyle yazılmıĢ bir tarih 

manzumesi yer almaktadır. Manzumenin matla ve makta beyitlerinde Muhammed 

Emin PaĢa (ö. 1871) anılmaktadır: 

Bārekallāh Muģammed Paşa  

Oldı vālí-i Edirne el-ģaķ     (18/1) 

 

Yümn ile oldı Muģammed Paşa 

Çirmen iķlímine vālí bā-ģaķ    (18/7) 
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 Kemal Çiçek, a.g.m., s. 463. 
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Mustafa Nâilî PaĢa 

Mustafa Nâilî PaĢa, 15 Mayıs 1853‟te sadrazam olmuĢtur. 30 Mayıs 1854‟te 

sadrazamlıktan azledilmiĢtir.
156

 Müşfiknâme‟de, Mustafa Nâilî PaĢa‟nın (ö. 1871) 

sadrazam oluĢu için  kıta nazım Ģekliyle bir tarih manzumesi yer almaktadır: 

Bārekallāh işbu eyyām-ı sürūr-encāmda    

Mührüŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı efĥam ģāmili  (13/1) 

 

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 

 

Napolyon Bonapart 

Müşfiknâme‟nin en dikkat çekici tarih manzumesi kuĢkusuz III. Napolyon 

Bonapart‟ın (ö. 1873) krallığı için yazılan manzumedir. 20 beyitlik manzumede 

Napolyon icraatları anlatılmıĢ ve miladi 1852 yılı verilmiĢtir: 

Yazdı şehnāme-nüvísān-ı zamān tāríĥin 

Oldı ģaşmetle Napolyon-ı Fırans imparašor  (26/19) 

 

Ŝāģibü’l-mesnediŋ üçünciligi ta˘miyedir 

Eksigim šutmaġa ķalķışma ŝaķın ey senyor  (26/20) 

 

Râkım Efendi 

Sakal bırakmasına tarih düĢürülen kiĢilerden biri de Râkım Efendi‟dir. 

Müfred Ģeklindeki beyitte Ģair sakalın Râkım Efendi‟nin yüzüne güzellik kattığını 

anlatmıĢtır: 

Müşfiķ bi-ģarf-i menķūš binvişt ĥūb tāríĥ 

Der-levģ-i rūy-ı Rāķım ĥaš yāft ģüsn-i díger  (21) 
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 Davut Hut, a.g.m., s. 323. 
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Rauf PaĢa 

Müşfiknâme‟de Rauf PaĢa‟nın (ö. 1860) beĢinci defa sadrazam oluĢuna tarih 

manzumesi yazılmıĢtır. Asıl adı Mehmed Emin Rauf PaĢa‟dır. Sultan II. Mahmut ve 

Sultan Abdülmecid dönemlerinde toplam beĢ kez sadrazamlık görevine 

getirilmiĢtir.
157

 Manzumenin matla ve makta beyitlerinde anılan Rauf ismi kelime 

anlamı da düĢünülerek tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Yine sa˘d-āver-i ŝadr oldı Raˇūfü’l-vüzerā 

Düşdi düşmenleriniŋ yıldızı tā naĥs evine  (12/1) 

 

Dü lebinden ķalemiŋ kāġıda çıķdı tāríĥ 

Ķıldı der-pençe Raˇūfü’l-vüzerā mühri yine  (12/3) 

 

ReĢid PaĢa 

Eserde, Mustafa ReĢid PaĢa‟nın yeniden sadrazamlığa atanması dolayısıyla 

bir tarih manzumesi (5 numaralı Ģiir), bir de sâliyye (8 numaralı Ģiir) yazılmıĢtır. 

Bilindiği gibi Mustafa ReĢid PaĢa Tanzimat Fermanı‟nın ilanını temin eden 

devlet adamlarındandır. ÇeĢitli devlet görevleri ve elçilikler yaptıktan sonra 28 Eylül 

1846‟da sadrazam olmuĢtur. 28 Nisan 1848‟de azledildiyse de 12 Ağustos 1848‟de 

ikinci defa sadrazamlığa getirilmiĢtir. 26 Ocak 1852‟de görevden alınmıĢ, 5 Mart 

1852‟de üçüncü kez sadrazam olmuĢtur. Bu görevi 5 Ağustos 1852‟ye kadar 

sürmüĢtür. 23 Kasım 1854‟te dördüncü defa bu göreve getirilmiĢ ve 2 Mayıs 1855‟e 

kadar görevde kalmıĢtır. Son sadrazamlık görevi ise 1 Kasım 1856-1Ağustos 1857 

tarihleri arasındadır.
158
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 Kemal Beydilli, a.g.m., s. 465. 
158

 Kemal Beydilli, a.g.m., s. 349. 
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Eserdeki tarih manzumesi sadaretten yaklaĢık kırk gün uzak kaldığı üçüncü 

sadrazamlığına yazılmıĢ olmalıdır. Manzumede Ģair onun sadaretten kırk gün uzak 

kalıĢından söz etmiĢtir: 

Munfaŝıl oldı Reşídü’l-vüzerā cāhından 

Sürdi ķırķ gün ķadar āvān-ı küdūret meˇnūs  (5/1) 

 

Manzumede ReĢid PaĢa‟yı öven Ģair son mısrada onun sadaretine tarih 

düĢürmüĢtür: 

Yine kām oldı ŝadāretle didim tāríĥin 

Eyledi müjde Reşídü’l-vüzerā ŝadra cülūs  (5/15) 

 

ReĢid PaĢa, kendisi için yazılan sâliyyenin matla ve makta beyitlerinde 

anıldığı görülmektedir: 

Ģaķ mübārek ide bu sāl-i sa˘ādet-fāli 

Ģażret-i āŝaf-ı Cem-cāh-ı Reşíd Paşa’ya   (8/1) 

 

Sāl tāríĥini yaz ġayrı yeter ey Müşfiķ 

Ģaķ sa˘íd ide bu nev-sāli Reşíd Paşa’ya   (8/15) 

 

ġair bu manzumenin 7. beytinde ReĢîd ismini oluĢturan harfleri vererek 

sadrazamın adına iĢaret etmiĢtir: 

Maĥlaŝ-ı pāki ki terkíbde muģtāc olmuş 

Şín u rā ģarfi ile ģarf-i dāl ü yāya    (8/7) 

 

Müşfiknâme‟de sevbiyye türünden yazılan manzumenin (7 numaralı Ģiir) 

kime yazıldığı belirtilmemiĢse de eserde Ģairin Harun ReĢid döneminden anlattığı 

kıssa, bu manzumenin elbise talebiyle ReĢid PaĢa‟ya yazılmıĢ olduğunu 

düĢündürmektedir. ġairin özel isimlere bu tarz göndermeleri ve özel isimleri 

genellikle tevriyeli kullandığı eserde öne çıkan özelliklerdendir. 
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Yakup ve Yusuf PaĢalar 

Yakup ve Yusuf paĢalar 16 ve 17 numaralı tarih manzumelerinde 

anılmaktadır. Eserde, Yusuf PaĢa‟nın Yakup PaĢa yerine hicri 1268 (M. 1851/52) 

yılında Selanik valisi olması münasebetiyle kıta nazım Ģekliyle üç ve on üç beyitlik 

iki tarih manzumesi yer almaktadır. ġair Yakup ve Yusuf adlarını Hz. Yakup ve Hz. 

Yusuf‟a telmihlerle anmıĢtır: 

Cenāb-ı āŝaf-ı Yūsuf-liķā ki ģaşre ķadar 

Zamāne itmeye miŝbāģ-ı ĥānedānına püf  (16/1) 

 

Ģesāb-ı cāˇize üzre tamām olur tāríĥ 

Oturdı manŝıb-ı Ya˘ķūb’a mecd ile Yūsuf  (16/3) 

 

Besím ol ey dil-i Ya˘ķūb-ı ģasret dídeler rūşen 

Cihān şarķen ve ġarben Yūsufistān-ı kerem oldı (17/3) 

 

Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı  (17/13) 
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2.4.2.3.2. Tarihî ve Efsanevî Şahıslar 

Behrâm 

Ġran hükümdarı I. Yezdicerd‟in oğludur. 420‟de tahta çıkıp 20 yıl saltanat 

sürmüĢtür. Yaban eĢeği avına merakından dolayı Behrâm-ı Gûr olarak anılmıĢtır. Av 

sırasında bir yaban eĢeği kovalarken çukura düĢüp ölmüĢtür.
159

 Müşfiknâme‟de bir 

yerde Rüstem‟in lakabı olan Tehemten-ten sıfatıyla Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsü 

için kullanılmıĢtır. ġair, Muhammed Ali PaĢa‟yı Rüstem vücutlu Behram olarak 

anmıĢtır: 

Serdār-ı Ferídūn-fer ü žālim-küş-i devrān 

Behrām-ı Tehemten-ten ü Dārā-yı zamāne  (2/13) 

 

Cem 

Ġran‟ın ünlü hükümdarıdır. Cem, CemĢîd, CemĢîdûn, CemĢâsb adlarıyla 

bilinir. Ġran‟da yedi yüz yıl egemenlik sürdükten sonra Dahhâk tarafından 

öldürülmüĢtür. Babasının ölümünden sonra tahta çıkmıĢ, önce demiri yumuĢatıp 

ondan silahlar yapmıĢ, ardından değerli taĢları iĢlemeyi öğrenmiĢtir. Saltanatına 

uygun bir taht yaptırarak onu mücevherlerle süslemiĢtir. Efsaneye göre dünyayı 

dolaĢırken Azerbaycan‟a gelince burayı beğenip gün doğuĢunda yüksek bir yere 

mücevherlerle süslü bu tahtı koydurmuĢtur. GüneĢin doğuĢuna yakın kendisi de 

mücevher iĢlemeli kaftanlarını giyip bu tahta oturmuĢ. GüneĢ doğunca taht, taç ve 

kaftan parlamaya baĢlamıĢ. Halk bunu görünce o güne nev-rûz (yeni gün), Cem‟e de 

Cem-Ģîd (ıĢık Ģahı) demiĢtir. Tılsımlı sayılan câm-ı cihân-nümâ adı verilen bir alete 

sahip olduğuna inanılır. ĠnanıĢa göre yedi kat göğe benzer yedi madenden yapılan bu 

kadehin üstünde yedi yazı varmıĢ. Bu kadehe bakıldığında dünyanın her tarafında 

olan bitenin görüldüğüne inanılır. ġarabı ve birçok Ģeyi Cem‟in bulduğu kabul 

edilir.
160
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 Enver Konukçu, “Behrâm-ı Gûr”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1992, C. V, s. 

356; Ġskender Pala, a.g.e., s. 80. 
160

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Akçağ Yayınları, Ankara 

2000, s. 125, 134; Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul 2008, s. 204. 
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Müşfiknâme‟de adı en çok anılan Ġran hükümdarıdır. Sultan Abdülmecid için 

Cem-cenâb ve Cem bahtlı, Muhammed Ali PaĢa için Cem kıymetli ve Cem payeli 

ifadeleriyle anılmıĢ padiĢah ve devlet büyüklerinin övgüsünde kullanılmıĢtır: 

Süleymān-cāh u Key-taĥtā Ferídūn-tāc u Cem-baĥtā 

Eyā vaķt-i ˘adālet naķdi maġbūt-ı dem-i píşín  (1/18) 

 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 

 

Ser-˘asker-i Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa 

Kim süddesidir sidre-i bālā-yı zamāne   (2/15) 

 

Şāh-ı devrān ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd-i Cem-cenāb  

K’oldı ˘ālem sāyesinde kām-bín ü kām-rān  (4/1) 

 

Dârâ 

Pers Ġmratorluğunun son hükümdarıdır. Ġsfendiyar‟ın torunu, Behmen‟in 

oğludur. Kendisine Dârâ-yı Ekber, Dârâ-yı Kebîr ve Dârâb da denmiĢtir. Rivayete 

göre Dârâ Ġskender‟le yaptığı savaĢ sonrası Ġskender tarafından öldürülmüĢ, bir baĢka 

rivayette ise savaĢtan kaçarken öldürülmüĢtür. Diğer bir rivayete göre Ġskender‟le 

yaptığı savaĢların ardından kaçarak Kirman‟a sığınmıĢtır. Ġskender gönderdiği bir 

mektupta barıĢ teklif etmiĢ ancak Dârâ, Cânûsyâr ve Mâhyâr adlı hizmetkârlarının 

suikastine uğramıĢtır. Ölümünden önce Ġskender‟e nasihatlerde bulunmuĢ ve kızı 

RûĢenek‟i eĢ olarak vermiĢtir. Avrupa‟da Pers kralı Darius olarak bilinir. Divan 

Ģiirinde sahip olduğu büyük saltanat, Ġskender‟le olan savaĢları sebebiyle anılır. 

Ayrıca ululuk, azamet ve kahramanlık sembolüdür. Kasidelerde övülen kiĢinin 

üstünlüğünü ifade etmek için teĢbih unsuru olarak bazen de dünya hayatının 

geçiciliğini anlatmak için kullanılır.
161
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 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 150; Nimet Yıldırım, a.g.e., s. 233. 
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Eserde, Sultan Abdülmecid ve Muhammed Ali PaĢa için zamanın Dârâ‟sı 

ifadesiyle övgü unsuru olarak kullanılmıĢtır: 

Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne   (2/1) 

 

Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre 

Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne   (2/34) 

 

Feridûn 

Ġran hükümdarıdır. Dahhâk‟ı mağlup ederek hükümdar olmuĢ ve 500 yıl 

saltanat sürmüĢtür. CemĢîd sülalesinden olan Feridun ihtiyarlayınca ülkeyi üç oğlu 

arasında pay etmiĢtir. Turan‟ı Tur‟a, Arap ülkesini Selm‟e, Ġran‟ı da Ġrec‟e vermiĢtir. 

Tur ile Selm Ġrec‟i kıskanıp onu öldürünce Feridun da Ġrec‟in torunu Minüçihr‟i 

kendisine veliaht tayin etmiĢtir. Lakabı Ferruh‟tur. 
162

 

Eserde Sultan Abdülmecid Feridûn taçlı, Muhammed Ali PaĢa ve Yusuf PaĢa 

Feridûn Ģevketli olarak anılmıĢtır: 

Süleymān-cāh u Key-taĥtā Ferídūn-tāc u Cem-baĥtā 

Eyā vaķt-i ˘adālet naķdi maġbūt-ı dem-i píşín  (1/18) 

 

Serdār-ı Ferídūn-fer ü žālim-küş-i devrān 

Behrām-ı Tehemten-ten ü Dārā-yı zamāne  (2/13) 

 

Bu āvān ol zamānlardır ki bir źāt-ı Ferídūn-fer 

Vezāret tíġın aldı ŝāģib-i tuġ u ˘alem oldı  (17/7) 
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 Ġskender Pala, a.g.e., s. 186; Nimet Yıldırım, a.g.e., s. 307. 
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Harun ReĢid 

Abbasilerin beĢinci halifesidir. Mehdî Billah‟ın oğludur. KardeĢi Hâdî‟nin 

vefatından sonra halife olmuĢtur. 786-809 yılları arasında halifelik yapmıĢtır.
163

 

Müşfiknâme‟de “sevbiye” türünden kasidede Harun ReĢid döneminde bir 

kıssa anlatılmaktadır: 

Var imiş ķıŝŝa-nüvìsān-ı selef ķavlince 

Bir nedím-i süĥan-ārā dem-i Hārūn-ı Reşíd  (7/4) 

 

Hâtem-i Tâyî 

Tay kabilesinin reisidir. Babası Abdullah o henüz çocukken ölmüĢ, kendisini 

zengin ve cömert bir kadın olan annesi Guneyye (Inebe) bint Afîf yetiĢtirmiĢtir. 

Hâtim‟in cömertliği, aĢırı harcamalarını engellemek için kardeĢleri tarafından 

hapsedilecek kadar iyiliksever olan annesinden gelir. 

Hâtim, çocuk yaĢlarından itibaren cömertliği ve misafirperverliğiyle tanınarak 

“Cevâd” (Ecved) lakabıyla anılmıĢtır.
164

 Klasik Türk edebiyatında Ģairlerin 

memduhlarının cömertliğini övgüde kullanılır. 

Eserde Muhammed Ali PaĢa‟ya sunulan ıydiyye kasidede Muhammed Ali 

PaĢa Hâtem tabiatlı olarak övülür: 

Āsumān-cünbiş ü Risšo-reviş ü deryā-dil 

Bermekí-baĥşiş ü Ģātem-meniş ü ebr-˘ašā  (6/16) 

 

Rüstem (Tehemten) 

Ġran‟ın efsanevî kahramanlarındandır. Zâl‟in oğludur. Rüstem-i Dâstân, 

Rüstem-i Zâl, Pûr-ı Zâl, Pûr-ı Zâl-i Zer, Pûr-ı Destân, Tehemten, Heft-hân-ı Acem 

gibi sıfatlarla anılır. Daha küçüklüğünde kimsenin baĢ edemediği devler gibi korkunç 

yaratıklarla savaĢmıĢ yarı insan yarı mitolojik bir Ģahsiyettir. Efsanevî Ġran Ģahı 
                                                           
163

 Nahide Bozkurt, “HârunürreĢîd”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1997, C. XVI, s. 

258-259. 
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 Süleyman Tülücü, “Hâtem et-Tâî”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1997, C. XVI, 

s. 472. 
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Keykâvûs‟u esir olduğu devlerin elinden kurtaran ve bu macerasında Heft-hân adı 

verilen yedi aĢılmaz engeli aĢarak Mazenderan seferiyle devleri mağlup eden odur. 

Rüstem atını aramak üzere Semengan adlı ülkeye gitmiĢ, oranın padiĢahının kızıyla 

evlenmiĢtir. Bu evliliğinden daha sonra trajik bir son yaĢayarak kendi eliyle 

öldüreceği oğlu Sührab doğmuĢtur. Sührab, gençlik çağına geldiğinde babasını 

aramak üzere Ġran‟a doğru sefere çıkınca Ġranlılarla savaĢmak zorunda kalmıĢtır. Onu 

kimse yenemeyince meydana Rüstem çıkmıĢ ve tanımadan oğlu Sührab‟ı 

öldürmüĢtür.
165

 

Eserde Tehemten sıfatıyla anılırken Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsünde 

kullanılmıĢtır. Muhammed Ali PaĢa Rüstem vücutlu Behram olarak anlatılmıĢtır: 

Serdār-ı Ferídūn-fer ü žālim-küş-i devrān 

Behrām-ı Tehemten-ten ü Dārā-yı zamāne  (2/13) 

 

 

2.4.2.3.3. Batı Kaynaklı Şahıslar 

Müşfiknâme‟de Batı kaynaklı Ģahıslardan Aristo, Calinus, Eflatun, Heramis 

anılmıĢtır. 

Aristo 

Bir hekim ailesinden gelen Aristo Stageira‟da doğmuĢtur. 367‟de Atina‟ya 

gitmiĢ Eflatun‟un öğrencisi olmuĢtur. Yirmi yıllık eğitiminden sonra hocasının en 

önemli öğrencisi ve onun felsefesini eleĢtiren rakibi oldu. 347‟de hocasıın ölümü 

üzerine Assos‟a gitti. Ġskender‟i yetiĢtirmek üzere Pella Sarayı‟na davet edildi. 

Önemli bir Ģöhrete kavuĢan Aristo Atina‟da kendi okulunu kurdu. 322 yılında altmıĢ 

iki yaĢında vefat etti.
166
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 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 76; Rıdvan Canım, Divan Edebiyatının Kaynakları, Akıl Fikir 

Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 326-327. 
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 Mahmut Kaya, “Aristo”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1991, C. III, s. 375. 
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Eserde Muhammed Ali PaĢa için benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır. ġair 

Muhammed Ali PaĢa‟nın devlet adamı olarak aydın ve yenilikçi tavrından dolayı 

Aristo benzetmesi yapmıĢtır: 

Āsumān-cünbiş ü Risšo-reviş ü deryā-dil 

Bermekí-baĥşiş ü Ģātem-meniş ü ebr-˘ašā  (6/16) 

 

Calinus 

Asıl adı Galenos olup bu isim Ġslâmî literatürde Câlînûs Ģeklinde Ģöhret 

bulmuĢtur. Doğum tarihi kesin değildir. Bergama‟da doğmuĢtur. Mimar olan babası 

kendisine on beĢ yaĢına kadar aritmetik ve geometri öğretmiĢ, ardından onu mantık, 

sonra da tıp tahsiline yöneltmiĢtir. Ġlim hususunda Eflatun‟un yazmıĢ olduğu 

eserlerden istifade etmiĢtir Tıp öğrenmiĢ ve birçok eser yazmıĢtır. 191 yılında çıkan 

yangında kaleme aldığı birçok kitap yanmıĢtır.
167

 

Eserde, ReĢid PaĢa ile onun yerine geçen sadrazam karĢılaĢtırılmıĢ ve ReĢid 

PaĢa Eflatun olarak görülürken yerine geçen sadrazam Calinus‟a benzetilmiĢtir. 

Calinus‟un ilmi Eflatun‟dan öğrenmesi sebebiyle Eflatun‟un yerini tutamayacak biri 

oluĢuna dikkat çekilerek ReĢid PaĢa övülmüĢtür: 

O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

Eflatun 

Asıl adı Platon olsa da Ġslam dünyasında Felatun veya Eflatun olarak 

anılmıĢtır. Atina‟da doğmuĢtur. Sokrat‟ın öğrencisidir. Sokrat‟ın ölümünden sonra 

baĢladığı seyahatlerinde Megara, Kirenea, Sicilya, Mısır, Ġtalya gibi Ģehir ve ülkeleri 

gezen filozof buralardaki ilim ve fikir adamlarıyla tanıĢmıĢ, dersler almıĢ, fikir 

alıĢveriĢinde bulunmuĢtur. Batı kaynaklarına göre Eflatun milattan önce 347 yılında 
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 Ġlhan Kutluer, “Câlînûs”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1993, C. VII, s. 32. 
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seksen yaĢlarında iken, arkasında ciddi bir ilim ve fikir kadrosu ile birlikte pek çok 

kitap bırakarak ölmüĢ ve Akademi‟nin bahçesine defnedilmiĢtir.
168

 

Eserde Eflatun, sadrazam ReĢid PaĢa ve Mehmed Emin PaĢa için benzetme 

unsuru olarak kullanılmıĢtır: 

O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

Ģāmí-i devlet ü dín ģāmil-i mihr-i temkín 

Ķurre-i ˘ayn-ı Herāmís ü Felāšūn-vāye   (8/14) 

 

ce-i rāy-ı Felāšūnísi 

˘Aķl-ı fa˘˘ālle virir ders ü sebaķ    (18/3) 

 

Heramis 

Hermes olarak bilinir. Eski Mısır dinindeki Thoth‟u, Mûsevîlikteki Uhnuh‟u, 

Budizmdeki Buda‟yı, ZerdüĢtîlikteki HôĢeng‟i ve Ġslâm‟daki Ġdrîs‟in birleĢtirildiği 

mitolojik Ģahsiyettir. Bu Ģahsiyet tufanla birlikte anılırken kendisi hikmet sahibi veli 

bir kimsedir ve aynı zamanda gökte yüce bir makama çıktığına inanılır.
169

 Heramis 

eserde, ReĢid PaĢa için teĢbih unsuru olarak kullanılmıĢtır: 

Ģāmí-i devlet ü dín ģāmil-i mihr-i temkín 

Ķurre-i ˘ayn-ı Herāmís ü Felāšūn-vāye   (8/14) 
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 Fahrettin Olguner, “Eflâtun”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1994, C. X, s. 469-

470. 
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 Mahmud Erol Kılıç, “Hermes”, DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1998, C. XVII, s. 
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2.4.2.3.4. Mesnevi Kahramanları 

 

Ferhâd u ġîrîn 

Ferhad u ġîrîn hikâyesinin ilk örneği Genceli Nizâmî (ö. 1214?) tarafından 

Hüsrev ü ġirin adıyla yazılmıĢtır. Bu hikâyede mühendis, mimar ve ressam olan 

Ferhat, ġirin‟e âĢıktır. ġirin de Ġran Hükümdarı Hüsrev‟in öldürmek istediği rakiptir. 

Hüsrev ü ġirin hikâyelerinde Ferhat, su yolları yapması ve ġirin‟in aĢkıyla dağları 

delmesiyle öne çıkar. Hüsrev‟in değil de Ferhad‟ın baĢkahraman olduğu ilk hikâyeyi 

Türk edebiyatında Ali ġîr Nevâî (ö. 1501) yazmıĢtır. Türk edebiyatında gerek 

Ferhad‟ın gerekse Hüsrev‟in öne çıktığı hikâyelerde konu bazı farklılıklarla 

iĢlenegelmiĢtir. Klasik Türk edebiyatında Ferhat; yaĢadığı zorluklar, aĢkı uğruna 

imkânsızı göze alması, Bîsütun dağını delmesi, ġirin‟in gerçek olmayan ölüm 

haberini alınca elindeki külünk/kazmayla baĢını yarıp ölmesi, ġirin‟in de Ferhad‟ın 

ölümüne Ģahit olunca hançerle intihar etmesi ile anılır. Ferhat Kûhken (dağ kazan) 

lakabıyla da anılır.
170

 

Müşfiknâme‟de Ferhat iki yerde külüngü ile (tîĢe-i Ferhâd) anılırken bir yerde 

Ģairin tatlı sözleri bir güzele benzetilmiĢ ve okuyan herkesi Ferhat gibi deli edeceği 

ifade edilmiĢtir. ġair bu örnekte “Ģîrîn” kelimesini tevriyeli kullanmıĢtır: 

Baŋa hicrān-ı ser aġyāra düşdi tíşe-i Ferhād 

Saŋa mevrūś olaldan ģüsn-i Leylā şíve-i Şírín  (1/23) 

 

Eyledi ģüsnüŋe Ferhād gibi dívāne  

Müşfiķā ˘ālemi bu şāhid-i şírín-süĥanım   (28/7) 

 

Degildir şiddet-i āvāzesi bíhūde volķanıŋ 

İder kūh-ı maģabbet tíşe-i Ferhād’dan feryād  (30/2) 
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Leylâ vü Mecnûn 

Leylâ vü Mecnûn klasik Türk edebiyatının aĢk mesnevilerinden biridir. Arap 

kabileleri arasında anlatılan bir sözlü gelenek ürünüdür. Okulda tanıĢan Leylâ ve 

Kays, birbirlerini görür görmez âĢık olurlar. Aile büyüklerinin kabul etmemesiyle 

Kays bir türlü sevdiğine kavuĢamaz. Epeyce mücadele edip aĢkından yabana düĢer, 

dağı bozkırı kendine mesken edinir. BaĢında kuĢlar yuva yapar, vahĢi hayvanlarla 

dertleĢir. Tam Leylâ‟ya kavuĢmak üzereyken Leylâ vefat eder. Bu acıya 

dayanamayan Mecnun da onun kabri baĢında can verir.
171

 

Birinci kasidenin tegazzül bölümünde Ģair, memduhu Leyla‟nın güzelliğinin 

varisi olarak tanıtmıĢtır: 

Baŋa hicrān-ı ser aġyāra düşdi tíşe-i Ferhād 

Saŋa mevrūś olaldan ģüsn-i Leylā şíve-i Şírín  (1/23) 

 

Sevdā-yı dü-çeşmiŋ ile ŝaģrālara düşdi 

Mecnūn-ı beyābān gibi Leylā-yı zamāne  (2/26) 

 

Selmâ 

Selma bir mesnevi kahramanı olmasa da Arap kasidelerinde ideal güzelin 

ifadesinde adı sık sık Leyla gibi anılan güzellerden biridir. Nitekim Arap 

kasidelerinde Leyla, Hind, Afra, Erva, Azra gibi isimler güzeli ifadede tercih 

edilmiĢtir.
172

 Ayrıca Mısırlı Ģair Ġbnü‟l-Fârız‟ın (ö. 1235) Ģiirlerinde Leyla, Selma ve 

daha pek çok kadın kahraman ilahi cemalin ve kemalatın simgeleri olmuĢtur.
173

 ġair 

Muhammed Ali PaĢa‟yı (ö. 1868) övdüğü kasidesinde onun idaresinin her düğümü 

çözdüğünü, her meseleyi hallettiğini anlatırken istisna olarak zamanın Selma‟sının 

kakülünün kıvrımlarının kaldığını belirtmiĢtir. Zamanın Selma‟sının saçlarının 
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kıvrımları dıĢında her düğüm çözülmüĢtür. Bu husus, MüĢfik‟in Arap edebiyatına 

vakıf bir Ģair olduğunu da gösterir: 

Her ˘uķdeyi ģall itdi ser engüşt-i himemle 
Ġayr ez-girih-i kākül-i Selmā-yı zamāne  (2/17) 

 

Vâmık u Azrâ 

Ġran edebiyatı kaynaklı aĢk hikâyesidir. Vâmık, Çin hükümdarı Taymus‟un 

oğlu, Azrâ ise Gazne padiĢahının kızıdır. Vâmık bilgili, cesur ve yiğit bir savaĢçı 

olmasının yanında aynı zamanda bir Ģairdir. Vâmık ve Azrâ birbirlerinin resimlerini 

görerek birbirlerine âĢık olurlar. Pek çok olağanüstü hadise ve varlığın bulunduğu 

maceralı bir sürecin ardından kavuĢurlar. Ġçerisinde fantastik ögeler barındıran bu 

hikâye sonu kavuĢma ile bitmesi dolayısıyla sevilmiĢ ve rağbet görmüĢtür.
174

 

Müşfiknâme‟de Vâmık u Azrâ adlı eser, Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsünde 

anılmıĢtır. Zamanın Vamık ve Azra‟sının Muhammed Ali PaĢa‟ya gönül verdiği 

ifade edilmiĢtir: 

 

Ser-dāde kemend-i ġamıŋa Vāmıķ-ı devrān  

Dil-beste ser-i zülfüŋe ˘Azrā-yı zamāne   (2/24) 
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2.4.2.4. Ülke ve ġehirler 

Aden 

Arap yarımadası ile Afrika kıtasındaki Somali yarımadası arasında bir körfez 

Ģehridir. Ġncisiyle meĢhurdur. Klasik Türk edebiyatında incisi ile anılır.
175

 

Eserde, MüĢfik döktüğü gözyaĢlarını Aden incisine benzetmiĢtir: 

Firķatiŋle bükilür rişte-i ķaddim dāˇim 

Ģasretiŋle dökilür ķašre-i dürr-i ˘Aden’im  (28/2) 

 

Bağdat 

Bağdat, eserde BektaĢî Ģeyhi Bağdatlı Ali Baba‟nın vefat tarihi için yazılan 

tarih manzumesinde anılmıĢtır: 

Šaríķ-i nāzeníniŋ faĥrı Baġdādí ˘Ali Baba 

Geçüp menzil-res-i ser-ģadd-i ervāģ oldı ˘aşķ olsun (24/1) 

 

Edirne 

Eserde Edirne, Mehmed Emin Âlî PaĢa‟nın Edirne valiliğine atanması için 

yazılan tarih manzumesinde geçmektedir. Aynı manzumenin yedinci beytinde de 

“Çirmen” adıyla anılmıĢtır: 

Bārekallāh Muģammed Paşa  

Oldı vālí-i Edirne el-ģaķ     (18/1) 

 

Yümn ile oldı Muģammed Paşa 

Çirmen iķlímine vālí bā-ģaķ    (18/7) 
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Fransa 

Avrupa‟nın en önemli ülkelerinden biri olan Fransa, eserde Napolyon 

Bonapart‟ın imraratorluk tarihi için yazılan manzumede anılır. ġair Fransa‟daki 

karıĢıklıları anlatırken Napolyon‟un Fransa‟yı imar ediĢini söz konusu eder: 

Olup aŝģāb-ı feżāyiģ ˘alem-efrāz-ı ġurūr 

Niçe dem olmuş idi mülk-i Fıransa pür-şūr  (26/1) 

 

Dest-i mi˘mār-ı tedābír-i ģakímānesidir 

Ķılan iķlím-i Fırans’ı yeŋi başdan ma˘mūr  (26/13) 

 

Saksonya 

Müşfiknâme‟de Almanya‟da bir eyalet olan Saksonya da yer almaktadır. ġair, 

Saksonya hükümdarı diyerek Alman hükümdarını kastetmiĢtir. Eserde, “Çin 

hükümdarı da Alman hükümdarı gibi Napolyon‟un  iyilik çanağını yalamak için can 

atmaktadır.” denilmiĢtir: 

Cān atar ģırŝ ile Saķsonya ģükümdārı gibi 

Kāse-lís-i himemi olmaġa şāh-ı Faġfūr   (26/17) 

 

Selanik 

Selanik Ģehri, Yusuf PaĢa‟nın Selanik valiliğine atanması için yazılan tarih 

manzumesinde anılmıĢtır: 

Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı  (17/13) 
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2.4.2.5. Bazı Mitolojik Unsurlar 

 

Âb-ı Hayat ve Hızır 

Musa Peygamber zamanında yaĢayan, kendisine ilahi bilgi ve hikmet 

öğretilen Hızır; Ġlyas‟la birlikte hayat suyu içerek ölümsüzlüğe kavuĢtuğuna inanılan 

büyük ve ünlü kiĢidir. Geçtiği ya da namaz kıldığı her yerin yeĢerdiği söylenir. 

Ölmezlik sırrına vakıf olduğundan halâ yaĢadığına ve darda kalanlara yardıma 

koĢtuğuna dair rivayetler olan Hızır‟a iliĢkin inanıĢ, halk kültüründe geniĢ bir yer 

tutmaktadır.
176

 

Eserde “sevbiyye” türündeki kasidede MüĢfik üzerindeki elbisenin eskiliğini 

anlatmak için Hızır‟ın hırkası kadar eski bir elbiseye sahip olduğunu belirtmiĢtir. 

Hüsnî Bey‟in sakalı için yazılan tarih manzumesinde de Hüsnî Bey‟in dudağı âb-ı 

hayâta; ağzının kenarındaki tüyler ise Hızır‟ın hattına teĢbih edilmiĢtir: 

Benim arķamda olan köhne libāsıŋ dikişi 

Ĥırķa-i Ĥıżr ile birlikde ya ol cüzˇì cedíd  (7/8) 

 

Dil-beste-i cemāli āyíne-i melāģat 

Leb-beste-i maķāli āb-ı ģayāt u kevśer   (20/3) 

 

Yoķ yoķ dehen yanında yek çend-i mūy-ı ĥoş-bū 

Gūyā ĥaš-ı Ĥıżır’dır āb-ı ģayātı söyler   (20/5) 

 

Anka 

Kaf dağında yaĢadığına inanılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, asla yere 

konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde otuz çeĢit kuĢtan alamet 

bulunduran efsanevî bir kuĢtur. Simurg olarak da adlandırılan Anka, halk arasında bu 

iki kelimenin birleĢmesinden oluĢan Zümrüdüanka Ģeklinde isimlendirilir. Kaf 

dağının tepesinde abanoz, sandal ve öd ağacından yapılmıĢ köĢk benzeri bir yuvada 
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yaĢayan Anka, uçtuğu zaman kanatları bütün göğü kapladığı için hava kararır, sel 

sesine veya gök gürültüsüne benzer sesler çıkarır ve çok parlak olduğu için ona 

bakan gözler kamaĢırmıĢ. Ömrünün sonuna gelince yuvasını ateĢe vererek kendini 

yakarmıĢ. Böylece ateĢin küllerinden yeni bir Anka dünyaya gelirmiĢ. Anka, Ġran 

mitolojisinde Zal‟i yetiĢtiren ve oğlu Rüstem‟e yardım eden kuĢ olup Ġslâm 

mitolojisinde kuĢların padiĢahı olarak anılır.
177

 

ġair Muhammed Ali PaĢa‟nın dönemini anlatırken ve güçlünün güçsüze 

hükmedemediği ortamı anlatırken Anka‟yı kullanmıĢtır: 

Olamaz ģamle-i zenbūra mu˘ādil şāhín 

Šuramaz pençe-i ˘uŝfūra muķābil ˘Anķā  (6/26) 

 

ġair, ReĢid PaĢa‟nın düĢmanının ikbal kuĢunun hüma olsa bile Kaf‟taki 

ankaya döneceğini ifade ederken Anka‟yı Hüma‟dan küçük bir kuĢ olarak ele 

almıĢtır: 

Ĥaŝmınıŋ šāˇir-i iķbāli Hümā olsa döner 

Lāne-i Ķāf-ı ķasāvetde šuran ˘Anķā’ya   (8/6) 

 

Ejderha 

Ejderhâ, ejdehâ Ģeklinde de kullanılan ejder, büyük yılandır. Bir inanıĢa göre 

yılan, kendi eceliyle ölmez mutlaka baĢka birisi tarafından öldürülürmüĢ. Yüz yıl 

yaĢayan yılanlar ejdehâ olurmuĢ. Yılan ejdehâya dönüĢünce ağzından ateĢler saçar, 

nefesiyle diğer mahlukları sömürüp yutarmıĢ. O zaman melekler onu kaldırıp Kaf 

dağının arkasına atarlarmıĢ. Ejderhâ ve ejder diye bilinen hayvanın daha sonra baĢı 

çoğalır ve ayakları çıkarmıĢ.
178
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Müşfiknâme‟de ReĢid PaĢa‟nın savaĢta düĢmana aman vermeyiĢini anlatırken 

kalemini ejderhaya benzetmiĢtir ki bu ejderha Hz. Musa‟nın elinde ejderha olan 

asasıdır: 

Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya   (8/10) 

 

Gâv-ı Zemîn 

“Yeryüzü öküzü” anlamına gelir. Eski telakkiye göre arz yedi kattır ve 

yuvarlak değil düzdür. Hareketi olmayıp sabittir. Dünyanın balık üzerinde duran bir 

öküzün üstünde olduğuna inanılmıĢtır.
179

 

ġair, Sultan Abdülmecid devrinde karıĢıklıkların yatıĢıp ülkenin huzur içinde 

oluĢunu anlatırken gâv-ı zemîni kullanmıĢtır. Böylece fitne yerin altına girmiĢ ve bir 

daha dönmemek üzere ülkeyi terk etmiĢtir: 

Fiten ŝaķlandı tā gāv-  

Olup arża Hümā-yı şefķati żıll-efgen-i teˇmín  (1/11) 

 

Hüma 

Doğu mitolojilerinde ve klasik Türk Ģiirinde üstün özellikleriyle anılan 

efsanevi kuĢtur. Bazı Türk lehçelerinde Umay, Kumay Ģeklinde de anılan Hüma; 

devlet kuĢu ve talih kuĢu olarak da bilinmektedir. Hüma‟nın kimilerince güvercin 

büyüklüğünde, yeĢil kanatlı, anavatanı Hint Okyanusu‟ndaki adalar olduğuna 

inanılırken kimileri de onun Çin ve Hindistan coğrafyasında yaĢayan boz renkli, 

serçeden büyük bir kuĢ olduğu inancını taĢımaktadır. Hüma‟nın devlet kuĢu olarak 

adlandırılmasının sebebi üzerinden geçtiği kiĢilere hükümdarlık, zenginlik ve 

mutluluk getireceğine inanılmasıdır. Klasik Türk edebiyatı Ģairleri tarafından 

mutluluk, Ģans ve güç sembolü olarak anılan Hüma; özellikle yükseklerde uçması, 

                                                           
179

 Ahmet Talat Onay, a.g.e., s. 236; Nimet Yıldırım, a.g.e., s. 330. 



186 
 

tuzağa düĢürülüp avlanamaması, gölgesinin insanlara iyi Ģans getirdiği inanıĢı 

çerçevesinde Ģiirlerde zikredilmiĢtir.
180

 

ġair, Sultan Abdülmecid döneminde fitnenin saklandığını, fitnenin yok 

olduğunu ve onun Ģefkat Hüma‟sının gölgesinin yeryüzüne düĢtüğünü anlatırken 

Sultan Abdülmecid‟in Ģefkatini Hüma‟ya benzetmiĢtir. Beyitte fitnenin dünyanın 

altında olduğuna inanılan öküzün kemiklerinde saklanması dikkat çekicidir: 

Fiten ŝaķlandı tā gāv-  

Olup arża Hümā-yı şefķati żıll-efgen-i teˇmín  (1/11) 

 

ġair, ReĢid PaĢa‟nın düĢmanının ikbal kuĢu hüma olsa bile Kaf‟taki Anka‟ya 

döner derken Anka‟yı Hüma‟dan küçük bir kuĢ olarak ele almıĢtır: 

Ĥaŝmınıŋ šāˇir-i iķbāli Hümā olsa döner 

Lāne-i Ķāf-ı ķasāvetde šuran ˘Anķā’ya   (8/6) 

 

 

2.4.2.6. Giyim KuĢam 

Divan Ģiirinde kıyafet, daha çok teĢbih, istiare ve mecaz yoluyla konu 

edilmiĢtir. Bu esnada onların kumaĢları, renkleri, Ģekilleri, desenleri vs. 

hususiyetlerine de temas edilmiĢtir. Kıyafet tasvirlerinde Ģairin en çok iliĢki kurduğu 

konular bağ, bahçe, gökyüzü, cennet vb.dir. KumaĢ ve elbisenin bugünkünden çok 

daha kıymetli kabul edildiği dönemde Ģairler giyim kuĢamla ilgili hususlara yabancı 

kalmamıĢ ve Ģiirlerinde sosyal hayatın birçok yönünü olduğu gibi giyime dair 

unsurlarını da ele almıĢlardır.
181

 

Müşfiknâme‟de çeĢitli kumaĢ adları Ģairin yapmıĢ olduğu tasvirlerde 

kullanılmıĢtır. Muhammed Ali PaĢa‟ya sunulan ıydiyye kasidesinde “onun kerem 
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yeni (âstîn) ihtiyaç sahipleri insanların öptüğü bir yer” olarak ele alınmıĢtır. Nitekim 

birine iyilik yapan elin veya elbisenin öpülmesi doğaldır: 

Āstín-i keremi būse-geh-i ehl-i niyāz 

Āsitān-ı ni˘amı ķıble-i aŝģāb-ı recā   (6/9) 

 

Eserde atlas kelimesi kumaĢ anlamına gelecek Ģekilde de kullanılmıĢtır. 

Bilindiği gibi atlas üstü ipek, altı pamuktan sık dokunmuĢ bir kumaĢtır. Genellikle 

düz renkli bu kumaĢ nakıĢsız olduğu için sade de denmiĢtir.
182

 ġair, Muhammed Ali 

PaĢa‟nın kıymetli boyu için, feleğin atlas kumaĢının eski bir diba olacağını 

belirtmiĢtir. Nitekim diba aslında kaliteli bir kumaĢtır: 

Lā-mekān süllem-i iclāline ednā pāye 

Ašlas-ı çarĥ ķad-i ķadrine köhne díbā   (6/10) 

 

ġair, feleğin atlası yelken olsa bile Muhammed Ali PaĢa‟nın büyüklüğünün ve 

makamının filikasını yerinden oynatamayacağını anlatırken yelkenin büyüklüğü için 

atlas feleğini vermiĢtir. Klasik Yunan mitolojisinde yer alan bir bilgiye göre Atlas, 

gökkubeyi sırtında taĢımakla cezalandırılmıĢ mitolojik bir karakterdir.
183

 ġair “Gök 

kubbe yelken olsa bile Muhammed Ali Paşa‟nın ululuk ve makamının filikasını 

yerinden oynatamaz.” diyerek övgüde bulunmuĢtur. Yelkenin büyüklüğü için 

kullanılan atlas feleği aynı zamanda atlas kumaĢından yelken anlamına gelecek 

Ģekilde de kullanılmıĢtır ki eskiden yelkenler sık dokunmuĢ kumaĢlardan yapılırdı: 

Depredemez filke-i cāh u celālin 

Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān    (14/3) 
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ġairin feleği hicvettiği aĢağıdaki beyitte feleğin atlasının kendi yakası gibi 

parçalanmasını istemiĢtir: 

Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi   (29/1) 

 

Müşfiknâme‟de sevbiyye türünden kasidede Ģair kendisinin giyecek yeni bir 

elbisesinin (sevb-i cedîd) olmadığını belirtmiĢtir: 

Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd  (7/1) 

 

Ġnsanlar bayramlarda renkli elbiseler giyer. Özellikle beyaz ve kırmızı 

bayramlarda tercih edilen renklerdendir. ġair insanların bayramda kırmızı, beyaz 

elbiseler kestirirken (diktirirken) kendisinin ancak tırnaklarını kestirebildiğini 

belirtmiĢ ve bu vesileyle maddi durumunu anlatmıĢtır: 

Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd  (7/3) 

 

Napolyon için yazılan tarih manzumesinde Fransa‟daki düzeni kumaĢa 

benzetmiĢtir. ġair Fransa‟daki karıĢıklığı tasvir ederken tanzimat kumaĢlarının didik 

didik edildiğini belirtmiĢtir: 

˘Ihn-ı menfūşa dönüp aķmişe-i tanžímāt 

Oldı ehl-i ģikemiŋ sa˘yi hebāˇen menśūr   (26/4) 
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Aynı Ģekilde Fransa‟daki karıĢıklıklar giyim kuĢam unsurları ile tasvir 

edilmiĢtir. Fransa‟daki karıĢıklık ülke elbisesini parçalamıĢ, sahil eteği ve sınır 

yakası parça parça olmuĢ; ülkenin güvenliği tehlikeye girmiĢtir: 

Pençe-i fetret ile çāk olaraķ kisve-i mülk 

Ķalmadı dāmen-i sāģille giríbān-ı śuġūr  (26/5) 

 

ġair bir gazelinde, sevgilinin kavuĢma kokusunu duymadan ölürse gömleği 

(pîrehen) gül yaprağından dahi olsa dikene maruz kalacağını belirtmiĢtir: 

Ĥār olur būy-ı viŝālinden ölürsem nevmíd 

Varaķ-ı gülden eger olsa daĥı pírehenim  (28/4) 

 

 

2.4.2.7. Âdet ve Gelenekler 

Metinde yer alan âdet ve geleneklerden önce Müşfiknâme‟deki manzumelerle 

ilgili bazı geleneklere değinmek faydalı olacaktır. ġairlerin devlet büyüklerine 

medhiye sunmaları, bayramlarda ıydiyye sunmaları, yılbaĢında sâliyye yazmaları 

gelenek hâline gelmiĢ uygulamalardır. Müşfiknâme‟de medhiye, ıydiyye, sâliyye 

türlerinde yazılan manzumeler de diğer tarih manzumeleri de hep bir geleneğin 

sonucudur. 

Iydiyye baĢlıklı kasidede kurban bayramı sofrasının serilmesinden söz 

edilmiĢtir ki Türk kültüründe bayramlarda insanlar büyüklerin evlerinde toplanıp 

geniĢ sofralarda yemek yer. Sultanlar ve önemli devlet adamları da bayramlarda 

geniĢ sofralar kurarak insanlara ikramda bulunur: 

Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

Oldı aç gözlü felek māˇide- -ı ālā   (6/1) 

 

Iydiyye baĢlıklı kasidenin aĢağıdaki beyitlerinde kurbanda ihsan edilen 

kurbanlıkların fakirleri doyurduğundan söz edilmiĢtir. Bu da yine kurban bayramında 
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kurban etinin dağıtılması, sofralar kurulup fakirlerin doyurulması ile ilgilidir. Bu 

sofralardan biri de hân-ı yağma adı verilen yağma sofrasıdır. Yağma sofrası, Türk 

kültüründe Ġslamiyet öncesinde baĢlayan ve Ġslami dönemlerde de hem düğün 

yemeklerinde hem de varlıklı kimselerin verdiği yemeklerde mevcudiyetini sürdüren 

günümüzde de Anadolu‟da bazı düğün sofralarında görülen bir gelenektir. Bu 

gelenekte yemeğe katılanların yemeği yedikten sonra yemekte kullanılan eĢyayı da 

beraberlerinde götürmeleri söz konusudur.
184

 Çok büyük ebatta hazırlanan sofralar ve 

bunların yağması, ayrıca aĢırı yiyecek sunma, bakır, gümüĢ hatta altın kapların, 

tepsilerin, yemek takımındaki diğer eĢyanın konuklarca alınıp götürülmesi, yağmanın 

özelliklerindendir:
185

 

Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fuķarā  (6/6) 

 

Tā ki uēģiyye-i in˘ām u ˘ašā źebģ olunup 

Basš idildik -ı yaġma  (6/23) 

 

Osmanlı toplumunda bayramlarda yeni elbise diktirmek âdetti.
186

 Günümüzde 

de yeni hazır elbiseler alıp giyilmektedir. ġairin, yaptığı ve beytinde ifade ettiği gibi 

tırnaklarını kesmesi de bayram öncesi yapılan iĢlemlerdendir: 

Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd  (7/3) 

 

Eskiden yılbaĢı olarak hicri yılbaĢı kabul edilirdi. Bu yılbaĢlarında Ģairlerin 

devlet büyüklerine sâliyye Ģeklinde manzumeler sunmaları ve yılbaĢlarını bu Ģekilde 

kutlamaları âdetti: 

Ģaķ mübārek ide bu sāl-i sa˘ādet-fāli 

Ģażret-i āŝaf-ı Cem-cāh-ı Reşíd Paşa’ya   (8/1) 

                                                           
184

 Cahit Öztelli, “Yağma Geleneği”, Türk Dili, 1958, C. VIII, S. 85, s. 28-30. 
185

 Mehmet Aslan, Türk Edebiyatında Manzum Surnameler (Osmanlı Saray Düğünleri ve Şenlikleri), 

Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 1999, s. 212-218. 
186

 Abdülaziz Bey, Osmanlı Âdet, Merasim ve Tabirleri, Tarih Vakfı Yayınları, Ġstanbul 1995, s. 261. 
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Yusuf PaĢa‟nın Edirne valiliği için yazılan tarih manzumesinde kılıç 

kuĢanmak ve tuğ sahibi olmaktan söz edilmiĢtir. Vezirlerin kılıç kuĢanması âdettir. 

Tuğ sahibi olmak da padiĢah adına tuğ çekmek anlamına gelir: 

Bu āvān ol zamānlardır ki bir źāt-ı Ferídūn-fer 

Vezāret tíġın aldı ŝāģib-i tuġ u ˘alem oldı  (17/7) 

 

Eskiden hazinelerin saklanmak amacıyla genellikle testi benzeri kaplar veya 

sandukalar içinde toprağa gömülmesi âdetti. Emin adlı gencin vefatını Ģair, toprağa 

gömülen hazine hayaliyle vermiĢtir: 

Künc-i ŝıģģat bulmayup dārü’l-belā-yı dehrde 

Genc iken gencíne-āsā oldı šopraġa defín  (19/2) 

 

 

2.4.2.8. Tipler 

2.4.2.8.1. Sevgili 

Klasik Türk Ģiirinde sevgiliye ait güzellik unsurları kaside, tarih manzumesi, 

Ģehrengiz gibi pek çok Ģekil ve türde devlet adamları gibi kadın olmayan insanların 

anlatımında da tercih edilmiĢtir. ġair için mutlak güzelliğin anlatımında kullanılan bu 

kalıplar pekala erkeğin anlatımında da tercih edilebilirdi. Müşfiknâme‟de de kaside 

ve tarih manzumelerinde Ģair devlet adamlarını sevgiliye ait güzellik unsurları ile 

tasvir etmiĢ ve övmüĢtür. 

ġair, Sultan Abdülmecid‟i överken onun iki kaĢını yaya benzetmiĢ ve 

kaküllerini kıvırdığında âĢıkların gönlüne kement atmıĢ Ģuh bir avcı olarak hayal 

etmiĢtir: 

Çatup ķavs-i dü-ebrūsın idüp kāküllerin pür-çín 

Kemend atmış dil-i ˘uşşāķa ol şūĥ-ı şikār-āyín  (1/21) 
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Sultan Abdülmecid‟in kaĢlarını görenler, sırat köprüsünün kıldan ince kılıçtan 

keskin olduğunu kabul edeceklerdir: 

Görenler ķaşını bir vech ile inkāra yol bulmaz 

Ŝırāšıŋ ķıldan ince hem ķılıçdan oldıġın keskin  (1/22) 

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa‟nın devrinde sadece zamane güzellerinin yasemin 

kokulu saçının periĢan olduğunu, onun dıĢında hiçbir Ģeyin periĢan olmadığını 

anlatırken klasik Türk Ģiirindeki “zülf-i perîĢân” kalıbından yararlanmıĢtır: 

Devriŋde ne mümkin k’ola bir cem˘ períşān 

Olursa meger zülf-i semen-sāy-ı zamāne  (2/6) 

 

ġairin tegazzül bölümünde tasvir ettiği sevgilinin bakıĢı ve siyah hattı zamane 

arasında kavga ve fitne çıkarmaktadır:  

Šarf-ı nigehiŋ gūşe-i ġavġā-yı zamāne 

Ĥašš-ı siyehiŋ fitne-i ber-pāy-ı zamāne   (2/23) 

 

Onun gam kemendine devrin Vamık‟ı; saçına da devrin Azra‟sı gönül 

bağlamıĢtır: 

Ser-dāde kemend-i ġamıŋa Vāmıķ-ı devrān 

Dil-beste ser-i zülfüŋe ˘Aźrā-yı zamāne    (2/24) 

 

Sevgili aydır, âĢık hep onu görmeyi arzular, ondan ayrıyken hiçbir Ģeyin 

önemi olmadığı gibi her Ģey âĢığın gözünde musavidir: 

Ben mużšarib-i maĥmaŝa-i hecriŋe ey māh 

Siyyān görinür zemzem ü ŝaģbā-yı zamāne  (2/25) 
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ġair, sevgilinin iki gözünün sevdasıyla zamanın Leyla‟sının çöldeki Mecnun 

gibi çöllere düĢtüğünü ifade etmiĢtir: 

Sevdā-yı dü-çeşmiŋ ile ŝaģrālara düşdi 

Mecnūn-ı beyābān gibi Leylā-yı zamāne  (2/26) 

 

Hz. Muhammed‟in boyunun Tuba ağacına benzetilmesi sebebiyle Tuba ağacı 

büyük bir öneme sahiptir. Sevgilinin boyu da tuba ağacına teĢbih edilir. Onun boyu 

zamanın tubalarını kıskandırır: 

Šūbā aŋa kim cennet-i kūyuŋ ķıble meˇvā 

Ey ķāmeti reşk-āver-i šūbā-yı zamāne   (2/27) 

 

Sevgilinin zülfünü tasvir eden Ģair her Ģeyin periĢan, yersiz yurtsuz olduğunu 

fakat sevgilinin zülfünün kıvrım kıvrım olduğunu belirtmiĢtir: 

Keder bí-cā vü ģırmān bí-ķarār u yeˇs bí-menzil 

Períşān cümle illā zülf-i cānān ĥam-be-ĥam oldı (17/2) 

 

Bir gazelinde sevgiliyi nazik yürüyüĢlü bir sultan olarak tasvir eder: 

Görince sen şeh-i nāzik-ĥırāmı 

Yitürdüm dest-i šāķatden zimāmı   (27/1) 

 

Sevgilinin saçlarının altındaki yüzü karanlık gecede bir dolunay olarak tasvir 

edilir: 

Yüzüŋ gísūlarıŋ altında cānā 

Keˇenne’l-bedra fí’l-leyli’ž-žalāmi187    (27/2) 

 

 

                                                           
187

 Ey sevgili! Perçemlerinin altında senin yüzün karanlık gecedeki dolunaydır. 
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Gönlünü Kabe‟ye teĢbih eden Ģair sevgiliden ayrıyken o Kabe‟nin yıkıldığını 

anlatır: 

Yıķıldı Ka˘be-i dil firķatiŋle 

Bi-Rabbi’l-beyti yā žabye’l-ģarāmi188 

 

Sevgili naz servisidir. ÂĢık da onun ayağını öpmek ister: 

Ayaġıŋ öpmek içün serv-i nāzım 

˘Uyūní ķad beket miśle’l-ġamāmi189    (27/4) 

 

Sevgilinin gözleri mesttir, dudağı lal taĢıdır; lal dudağına hasret kalan Ģair kan 

yutar ve kan tükürür: 

İçeli ģasret-i la˘liŋ meyin ey gözleri mest 

Ķan yušar ķan tükürür ġayrı dem-ā-dem dehenim (28/3) 

 

ġair sevgilinin saçının kokusunu duyarak göz yaĢlarını kirpiklerine dizmekte, 

ağlamaktadır: 

Zülfüŋ istişmām iderken eşkden her tārını  

Eyledim bir silk-i cevher-dār müjgānım gibi  (29/2) 

 

Sevgili bütün dünyayı saçına esir eder. Onun kafirliği duygusuzluğudur: 

Görmedim dünyāyı ser-tā-ser esír-i zülf iden 

Sen şeh-i kāfir-nijād-ı nā-müselmānım gibi  (29/4) 

 

Sevgili âĢığa sitem eder, Ģair de bazen bundan feryat etmektedir: 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

                                                           
188

 Ey Harem ceylanı! Kâbe‟nin Rabb‟ine yemin ederim ki gönül Kâbe‟si senin ayrılığınla yıkıldı. 
189

 Ey nazlı servim! Senin ayağını öpmek için gözlerim putlar gibi ağladı. 
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Sevgilinin dağınık kakülü yüzüne örtü olduğunda güneĢ haĢre dek o yüzün 

hasretinden yanacaktır: 

Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb  (31/1) 

 

2.4.2.8.2. Âşık 

ġair, Sultan Abdülmecid‟i (1839-1861) överken onun güzelliğinin Leyla ve 

ġirin‟den miras olduğunu, kendisine de ayrılık düĢtüğünü belirtmiĢtir: 

Baŋa hicrān-ı ser aġyāra düşdi tíşe-i Ferhād 

Saŋa mevrūś olaldan ģüsn-i Leylā şíve-i Şírín  (1/23) 

 

Sultan Abdülmecid‟e olan sevgisinin gamından dermansız kaldığını belirterek 

anlatmıĢtır: 

Ġamıŋdan öyle bítābım ki sulšānım virir āzār 

Eger pírāhen-i gülden döşense pister ü bālín  (1/24) 

 

ÂĢık gözleri mest olan sevgilinin lal dudağının hasretinden her an kan yutup 

kan tükürmektedir: 

İçeli ģasret-i la˘liŋ meyin ey gözleri mest 

Ķan yušar ķan tükürür ġayrı dem-ā-dem dehenim (28/3) 

 

Sevgili Hz. Yusuf‟tur, onun ayrılığından Ģaire yani âĢığa her yer zindan 

görünür: 

Yūsuf’um nūr-ı baŝar gibi gözümden gideli  

Baŋa zindān görinür bāġ-ı behişt-i vašanım  (28/5) 
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ÂĢık sevgilinin saçını düĢünerek gözyaĢı döker: 

Zülfüŋ istişmām iderken eşkden her tārını  

Eyledim bir silk-i cevher-dār müjgānım gibi  (29/2) 

 

ÂĢığın bütün bedeni kanlı yaralarla doludur ve yaralardan kan gelmektedir: 

Dāġlardan ķanlu ķanlu gözler açdım ser-te-ser 

Çeşme-i ĥūn oldı cismim çeşm-i giryānım gibi  (29/3) 

 

ÂĢık bütün dünya gibi sevgilinin zülfünün esiridir: 

Görmedim dünyāyı ser-tā-ser esír-i zülf iden 

Sen şeh-i kāfir-nijād-ı nā-müselmānım gibi  (29/4) 

 

ġair bir âĢık olarak sevgilinin kakülünü gördükçe dünyayı unutur, dostlarını 

hatırlamaz: 

Müşfiķ’iŋ cem˘iyyet-i esbāb gelmez yādına 

Kākülüŋ gördükçe aģvāl-i períşānım gibi  (29/5) 

 

ÂĢık/Ģair kimi zaman sevgilinin siteminden feryat eder: 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

 

Sevgilinin cevrinden güzel bir gün görmeyen Ģair yani âĢık adeta isyan eder: 

Devr-i cevrinde murādım üzre bir gün görmedim 

Yire geçsün ĥayme-i zerrín-šınāb-ı nüh-ķıbāb  (31/2) 
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ÂĢık her an sevgilinin devasına muhtaçtır. Yüz parça olmuĢ bedenine onun 

bakıĢ kılıcınını merhem olarak ister: 

El-ģaźer yol bulmasun cān çıķmaġa bir aradan 

Merhem-i tíġıŋ diríġ itme ten-i ŝad-pāreden  (36/1) 

 

 

2.4.2.9. Astroloji 

Kozmik âlem eski Ģiirimizde Ģairlerin gökyüzü, güneĢ, ay, yıldızlar gibi 

gördüğü gök cisimleri ile çeĢitli ilimler vasıtasıyla varlığından haberdar olduğu 

cisimlerin bulunduğu âlemdir. 

 

Gökyüzü ve Felekler 

Eskilere göre gök tabakasında dokuz felek olduğuna inanılırdı. Her semada 

bir yıldız tasavvur edilmiĢtir. Bu yedi seyyar yıldızdan her birinin dünyaya ve dünya 

üzerindeki canlı cansız her Ģeye hâkim ve müessir olduğu farz olunmuĢ, her yıldız az 

çok uğurlu, uğursuz sayılmıĢ ve her birinin hususî tabiatları, hâkim olduğu iklimleri, 

hâkimiyet saatleri olduğu sanılmıĢ, iĢte bu sebeple dünyada olup biten her Ģey feleğe 

isnat olunmuĢtur. Çarh da bu anlamdadır.
190

 

Dokuz felek Ģöyle sıralanır: Kamer (Ay), Utarit (Merkür), Zühre (Venüs), 

ġems (GüneĢ), Mirrîh (Mars), MüĢterî (Jüpiter) ve Zuhâl (Satürn). Bu yedi feleğe 

seba-i seyyâre adı verilir. Yedi yıldız (gezegen)dan sonra sekizinci felekte sabit 

yıldızlar bulunur. Dokuzuncu felek atlas feleğidir ve buna arĢ da denir. Atlas aslında 

üzerinde hiçbir Ģekil bulunmayan bir çeĢit kumaĢtır. Dokuzuncu felekte yıldız 

bulunmadığından atlas denmiĢtir. Dördüncü felekte yer alan GüneĢ sultandır. Ay 

veziri, Utarit kâtibi, Zühre çalgıcısı, Mirrîh seraskeri, MüĢterî kadısı ve Zuhâl 

hazinedârıdır.
191

 

                                                           
190

 Ahmet Talat Onay, a.g.e., s. 230. 
191

 M. Nejat Sefercioğlu, Nev‟î Divanı‟nın Tahlîli, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, s. 345. 
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Müşfiknâme‟de gökyüzü ve ona dair unsurların zengin bir çağrıĢımla 

kullanıldığı görülür. Gökyüzü her Ģeyden önce büyüklüğüyle kıyas unsuru olur. ġair 

Muhammed Ali PaĢa‟nın sofrasını mübalağa ile tasvir ederken gökyüzü tabakalarının 

bile onun kaseleri olamayacağını ifade etmiĢtir. Burada gökyüzü ve onun katlarının 

kaselerle olan Ģekil ilgisi kullanılmıĢtır: 

Āsumānıŋ šabaķātı olamaz kāsātı  

Beŋzemez ŝaģnına bu ŝaģn-ı basíš-i ġabrā  (6/4) 

 

Aynı Ģiirde Muhammed Ali PaĢa için “âsumân-cünbiĢ” ifadesi kullanılır. 

Gökyüzü durağan değildir. Muhammed Ali PaĢa da yenilikçi bir devlet adamıdır: 

Āsumān-cünbiş ü Risšo-reviş ü deryā-dil  

Bermekí-baĥşiş ü Ģātem-meniş ü ebr-˘ašā  (6/16) 

 

ġair, ReĢid PaĢa‟yı överken gökyüzünün onun yüceliği karĢısında alçak ve 

değersiz görür. Bu mübalağalarda gökyüzünün büyüklüğünü de görürüz. ġair 

mübalağayı büyük bir Ģeyi küçük ve değersiz görerek yapmaktadır: 

Nice āsaf o ĥudāvend-i mufaĥĥam k’olamaz 

Āsumān süllem-i iclāline ednā pāye   (8/2) 

 

Felek ya da felekler de kimi zaman memduhun övgüsünde küçük görülür: 

Vezne-i ġayreti keffinde derāhim eflāk 

Lücce-i himmeti üstünde ģabāb oķyanus  (5/13) 

 

Olamaz gülşen-i temkíninde 

Šoķuz evrāķlı gerdūn zanbaķ    (18/4) 
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Muhammed Ali PaĢa‟nın makamının yüceliği bir gemi olduğunda gökyüzü 

onun karĢısında sandal olmaktadır: 

Keştí-i kevkebe-i cāhına gerdūn ŝandal 

Filke-i keffine liman-ı mekārim mersā   (6/11) 

 

Müşfiknâme‟de gökyüzü övülen kimseler için bir makam olarak geçer. 

Muhammed Ali PaĢa felek mertebelidir ki onun makamının felekler kadar yüce 

olduğu anlatılmıĢ olur: 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 

 

ġair, ReĢid PaĢa için de MüĢteri talihli, felek makamlı (gerdûn-mesned) 

ifadesini kullanmıĢtır: 

Müşterí-baĥt u ķader-ķudret ü gerdūn-mesned 

Bermekí-šıynet ü yem-cūd u seĥāvet-māye  (8/12) 

 

Felek Ģiirde “aç gözlü, ters dönmüĢ, uğursuz, kambur” gibi sıfatlarla da ele 

alınmıĢtır. Dokuzuncu feleğin ters dönüĢü ve insanların baĢlarına gelen bazı uğursuz 

hâllerin müsebbibi sayılması feleğin bu Ģekilde olumsuz sıfatlarla anlatılmasına 

sebep olmuĢtur: 

Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

Oldı aç gözlü felek māˇide- -ı ālā   (6/1) 

 

Şükr kim yine yed-i ķudret ile Rabb-i Mu˘íd 

Çarĥ-ı ma˘kūsuŋ idüp devrini nef˘a ma˘kūs  (5/5) 

 

Beŋzemez efser-i iķbāline tāc-ı ĥūrşíd 

Olamaz ŝandalí-i ģaşmeti çarĥ-ı ķanbūr   (26/18) 
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Felek, insanların baĢlarına gelen bazı kötülüklerin kaynağı olarak 

görülmüĢtür. ReĢid PaĢa‟nın geliĢiyle cihanın ferah bulduğunu ve feleğin kimseye 

abus yüzünü gösteremeyeceği ifade edilmiĢtir: 

Buldı nev-rūz-ı ķudūmıyla cihān öyle feraĥ 

Ki felek kimseye ibrāz idemez rūy-ı ˘ubūs  (5/7) 

 

ġair feleğin istek ipini bağlamadan istek elbisesinin yenilenmesini dilerken 

feleğin yine insanların talihlerini bağlayan yanına gönderme yapmıĢtır: 

Umaram cāme-i āmālimi tecdíd eyler 

İtmeden rişte-i mašlūbumı gerdūn ta˘ķíd  (7/12) 

 

ġair kimi zaman feleği gökyüzü anlamında kullanmıĢtır. AĢağıdaki beyitte 

gökyüzü yazı yazılacak bir levha olarak hayal edilmiĢtir: 

Zihí źāt-ı bülend ˘unvānıŋa taģrír ŝıfāt içün  

Felek levģ u ˘amūd-ı subģ-ı ŝıdķ imlā ķalem oldı (17/10) 

 

Dokuz feleğin dokuz kubbe olarak ele alındığı pek çok örnek vardır: 

Bir faŝŝ-ı zümürrüd gibidir ģalķa içinde 

Destinde bu nüh ķubbe-i ĥaērā-yı zamāne  (2/16) 

 

Devr-i cevrinde murādım üzre bir gün görmedim 

Yire geçsün ĥayme-i zerrín-šınāb-ı nüh-ķıbāb  (31/2) 

 

Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır 

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır   (35/1) 

 

Felekler dokuz olmakla birlikte ilk yedi felek de seb„a-i seyyâre de eserde söz 

konusu edilmiĢtir. AĢağıdaki beyitte Ģair, yedi yıldız (yedi felek) döndükçe zamanın 
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Dara‟sı olan Muhammed Ali PaĢa‟nın makamında kalmasını dilemiĢtir. ġairin 

“sâbit” kelimesini sekizinci feleği kastedecek ve Muhammed Ali PaĢa‟nın 

makamının yüceliğine gönderme yapacak Ģekilde kullandığı söylenebilir: 

Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre   

Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne   (2/34) 

 

Feleklerin dönüĢü günbed-i devvâr (dönen kümbet) Ģeklinde karĢımıza çıkar. 

ġair bu dönüĢü aĢka bağlamıĢtır: 

Kendi ģāliyle ķımıldanmaz yerinden bir giyāh 

Döndüren bu günbed-i devvārı zūr-ı ˘aşķdır  (35/4) 

 

Eserde çeĢitli felek katları da söz konusu edilmiĢtir. Bunlar arasında en çok 

kullanılanı dokuzuncu felek olan atlas feleğidir. ġair “atlas” kelimesini düz, desensiz 

kıymetli kumaĢ anlamıyla genellikle tevriyeli kullanmıĢtır: 

Lā-mekān süllem-i iclāline ednā pāye 

Ašlas-ı çarĥ ķad-i ķadrine köhne díbā   (6/10) 

 

Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi   (29/1) 

 

Depredemez filke-i cāh u celālin 

Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān    (14/3) 

 

Bir beyitte beĢinci felekteki Zühre (Venüs), bir beyitte de altıncı felekteki 

MüĢterî (Jüpiter) anılmıĢtır: 

Šoldurup nefģa ile ŝūrını İsrāfíl’iŋ  

Zühre’niŋ çāk ider zehresini bāng-i ĥorūs  (5/12) 
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Müşterí-baĥt u ķader-ķudret ü gerdūn-mesned 

Bermekí-šıynet ü yem-cūd u seĥāvet-māye  (8/12) 

 

Bir beyitte ise Ģair, “iktiran” kelimesini, kelimenin Astroloji bilimindeki 

terimsel anlamını çağrıĢtırmak gayesiyle kullanmıĢtır. Ġktiran, gezegenlerin aynı 

burçta yer alması olayıdır. 

Māh nūr-ı mihr-i rāyından ķılaydı iķtibās 

Mihr māh-ı çarĥ fikriyle ideydi iķtirān    (4/4) 

 

GüneĢ  

GüneĢ dördüncü kat göktedir ve feleklerin sultanı olarak kabul edilir. 

AĢağıdaki beyitte felekteki güneĢ bir pervane olarak hayal edilmiĢtir: 

Pervāne-i miŝbāģ-ı ruĥ-ı şāhid-i rāyıŋ 

Ĥūrşíd-i felek-menzil ü meˇvā-yı zamāne  (2/5) 

 

ġair, Sultan Abdülmecid için dua ederken aĢağıdaki beyti söylemiĢtir. ġair, ay 

ve güneĢi sabah ve geceden doğan çocuklar olarak hayal etmiĢtir. GüneĢ sabah 

annesinden doğmuĢtur: 

Šoġunca māder-i ŝubģ u ˘işādan māh ile ĥūrşíd 

Mevālíd-i nücūm olduķça zíb-i mehd-i ˘illiyyín (1/26) 

 

ġair, yıldızların güneĢin Sultan Abdülmecid‟in atının nallarından çıkan 

kıvılcımı göğe çekmesiyle oluĢtuğu Ģeklinde yorumlamıĢtır. Beyt-i merhun Ģeklinde 

görülen aĢağıdaki iki beyitte gökyüzü ile ilgili kelimelerin tenasübü dikkat çeker:  

Degil encüm raŝad-bínān-ı ˘aŝrıŋ ittifāķınca 

Bu vālā ķubbe-i fírūze-fāmı eyleyen rengín  (1/14) 
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Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín   (1/15) 

 

ġair kimi zaman güneĢin, memduhunun yüzünün parlaklığını kıskandığından 

söz etmiĢ, memduhu överken onun ikbal zerresinin ıĢık saçmada bir güneĢ 

olduğundan söz etmiĢtir: 

Ne veliyyü’n-ni˘am ol mír-i mükerrem kim anıŋ 

Reşk ider tāb-ı cemāline cemāl-i ĥūrşíd   (7/10) 

 

Źerre-i iķbāli pertevde [çü] ĥūrşíd 

Ķašre-i in˘āmı feyż-āver-i ˘ummān   (14/4) 

 

GüneĢ memduhun övgüsünde değersiz görülmektedir. GüneĢ tacı 

Napolyon‟un ikbal tacına benzememektedir: 

Beŋzemez efser-i iķbāline tāc-ı ĥūrşíd 

Olamaz ŝandalí-i ģaşmeti çarĥ-ı ķanbūr   (26/18) 

 

ReĢid PaĢa‟nın kısa süre vezaret görevinden azli ve tekrar bu göreve 

getirilmesi için yazılan manzumede Ģair, yerine getirilen kiĢi ile ReĢid PaĢa‟yı çeĢitli 

hayallerle kıyaslamıĢtır. Bunlardan biri de güneĢ ve mumdur. ġair ReĢid PaĢa‟yı 

güneĢ olarak görmüĢ, mumun güneĢin ıĢığını veremeyeceğinden söz etmiĢtir: 

Lík bir vefķ-ı murād olmadı nūrāní-i vaķt 

Āfitābıŋ viremez tābını şem˘-i fānūs   (5/3) 

 

AĢağıdaki beyitte de Ģair, Muhammed Ali PaĢa‟yı iyilik göğünün güneĢi 

olarak görmüĢ ve ona dua etmiĢtir: 

Dilerem ģaşre dek ol mihr-i sipihr-i keremiŋ 

Her güni ˘íd ola her bir gicesi leyle-i Ķadr  (10/4) 
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ÇeĢitli unsurlar için benzetme olarak kullanılan güneĢ aĢağıdaki beyitte 

bayram sofrasının gümüĢ sinisi olarak hayal edilmiĢtir: 

Ŝaplı kefgíri gögüŋ aĥter-i gísū-dārı 

Āfitābı felegiŋ tābe-i símín aŋa    (6/3) 

 

Sevgili yüzüne örtü çektiğinde güneĢ onun hasretinden haĢre dek yanıp 

yakılacaktır: 

Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb  (31/1) 

 

GüneĢ-zerre klasik Türk Ģiirinde çokça ele alınan motiflerdendir. Zerrenin 

varlığına sebep nasıl güneĢse âlemin varlığına sebep de aĢktır: 

Mihrdendir māye-i kevn ü ta˘ayyün źerreye 

˘Ālemiŋ ícādına ˘illet žuhūr-ı ˘aşķdır   (35/3) 

 

Ay 

Ay birinci felektir ve güneĢ sultanının veziridir. Bu yüzden Ģairler 

kasidelerinde ve övgü konulu diğer manzumelerinde devlet adamlarını ay ve güneĢe 

benzetir. 

Ay tıpkı güneĢ gibi övülen devlet adamları için tercih edilen yüceltme 

unsurlarından biridir. ġair, Muhammed Ali PaĢa‟yı överken onu ay yüzlü olarak 

nitelendirmiĢtir: 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 
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GüneĢ bahsinde de belirtildiği gibi ay ve güneĢ sabah ve gece annelerinin 

çocukları olarak hayal edilmiĢtir. Ay gece annesinden doğmaktadır: 

Šoġunca māder-i ŝubģ u ˘işādan māh ile ĥūrşíd 

Mevālíd-i nücūm olduķça zíb-i mehd-i ˘illiyyín (1/26) 

 

ġair, kasidesinin tegazzül bölümünde hem sevgili hem de memduh olan 

Muhammed Ali PaĢa için istiare ile ay (mâh) demiĢtir: 

Ben mużšarib-i maĥmaŝa-i hecriŋe ey māh 

Siyyān görinür zemzem ü ŝaģbā-yı zamāne  (2/25) 

 

Zaman zaman da Ģair memduhu överken ayı ve güneĢi onun yanında değersiz 

gösterir: 

Māh nūr-ı mihr-i rāyından ķılaydı iķtibās 

Mihr māh-ı çarĥ fikriyle ideydi iķtirān   (4/4) 

 

Māh olurdı mihr-i ˘ālem-tāb-ı devrāndan münír 

Šutuşurdı āteş-i reşk ile [şems-i] āsumān  (4/5) 

 

ġair bir beyitte bayram ayının yaklaĢtığını anlatır. Bu, hilal olmalıdır çünkü 

hilal göründüğünde bayram olmaktadır: 

Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd  (7/1) 
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Yıldızlar 

Gökyüzünde çok sayıda yıldız bulunurken bunlar Ģiirlerde çeĢitli tasvirlerle 

anlatılır. Yukarıda da zikredilen bir Ģiirde Ģair yıldızların oluĢumunu Sultan 

Abdülmecid‟in atının nalının kıvılcımları ile iliĢkilendirmiĢtir: 

Degil encüm raŝad-bínān-ı ˘aŝrıŋ ittifāķınca 

Bu vālā ķubbe-i fírūze-fāmı eyleyen rengín  (1/14) 

 

Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín   (1/15) 

 

ġair, yine Sultan Abdülmecid‟i överken azamet yıldızının parladığından söz 

etmiĢtir: 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín  (1/9) 

 

Iydiyye türündeki manzumede bayram sofrası tasvir edilirken kevgir ve onun 

sapı kuyruklu yıldıza teĢbih edilmiĢtir: 

Ŝaplı kefgíri gögüŋ aĥter-i gísū-dārı 

Āfitābı felegiŋ tābe-i símín aŋa    (6/3) 

 

Eskiler yedi feleği yedi yıldız olarak seb„a-i seyyâre Ģeklinde anardı. MüĢfik 

de seb„a-i sitâre ifadesiyle yedi feleği kastetmiĢtir: 

 

Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre 

Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne   (2/34) 

 

Bir beyitte Süreyya anılmıĢtır. Ülker, Peren ve Pervin adlarıyla da bilinen 

Süreyya; kuzey yarım kürede yedi yıldızdan oluĢan bir yıldız kümesinin adıdır. 
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Arapçada Benâtü‟n-na„Ģ adıyla da anılır. Gökte üzüm salkımı gibi görünür.
192

 

Muhammed Ali PaĢa‟nın atının ayağındaki nal çivileri Süreyya yıldız kümesine 

teĢbih edilmiĢtir ki bu çivilerin üst kısmı yıldız Ģeklindedir: 

Lāyıķdır eger olsa ŝıšabl-ı deri gerdūn 

Míĥ-i ķadem-i raĥşı Śüreyyā-yı zamāne   (2/19) 

 

2.4.2.10. Hayvanlar 

Müşfiknâme‟de hayvanlar daha çok Ģairin tasvirlerinde kullanılmıĢtır. 

ġehzade Muhammed ve ġehzade ġehâbeddîn‟in doğumları için yazılan kasidede 

Sultan Abdülmecid‟in saltanatı anlatılırken hayvanlardan yararlanmıĢtır. Ceylanların, 

aslanların yatağında yattığından söz edilmiĢtir ki bu husus insanların onun saltanat 

yıllarındaki huzuru için kullanılmıĢtır. Onun adaleti bir doğana benzetilmiĢ, onun 

gözcü olduğu sahrada güvercin yavruları Ģahin pençesini kendilerine yuva 

yapmaktadır, denmiĢtir ki bu da insanların huzuruna dair bir söyleyiĢtir. ġair gökteki 

yıldızları onun atının nalından çıkan kıvılcımların güneĢ tarafından göğe 

çekilmesiyle oluĢtuğundan söz etmiĢtir:  

-gāh-ı ünse ˘ahdinde 

Ġażanferler yataġın eyler oldı āhuvān bālín  (1/12) 

 

Nigeh-bān oldıġı ŝaģrāda bāzü’l-eşheb-i dādı 

Kebūter beççe eyler āşiyānın pençe-i şāhín  (1/13) 

 

Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín   (1/15) 

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa için yazdığı kasidesinde feleği onun kapısının ahır 

beyi olarak düĢünmüĢtür. Çünkü onun atının ayağının çivileri Süreyya yıldızı gibidir. 

At nalı çivileri Ģekil olarak yıldıza benzer. Ayrıca süreyya bir yıldız kümesidir. Atın 

                                                           
192

 Ġskender Pala, a.g.e., s. 495; Rıdvan Canım, a.g.e., s. 445. 
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ayaklarında da çiviler çoktur. ġair, Muhammed Ali PaĢa‟nın övgüsüne devam ettiği 

ikinci beyitte de onu süratli ve çevik bir at binicisi olarak ele almıĢtır. Üçüncü beyitte 

de atının nazik hareketlerini yasemin saçlı bir güzele benzetmiĢtir. ġair burada atın 

yelesi ile güzelin saçları arasında ilgi kurmuĢtur: 

Lāyıķdır eger olsa ŝıšabl-ı deri gerdūn 

Míĥ-i ķadem-i raĥşı Śüreyyā-yı zamāne   (2/19) 

 

Ol raĥş-ı sebük-pāy ki reftāra gelince 

Bir ĥašve olur vüs˘at-i ŝaģrā-yı zamāne   (2/20) 

 

Ol eşheb-i nāzik ki ŝanursın ģareketde  

Bir şūĥ-ı semen-zülf ü dil-ārā-yı zamāne  (2/21) 

 

ReĢid PaĢa‟nın sadrazamlığı için yazılan tarih manzumesinde onun sadarete 

gelmesiyle oluĢan rahatlık tasvir edilmiĢtir. Zayıf ve kuvvetlilerin eĢitlendiğini, arı 

kanadı ile tavus kuĢunun kanadının kuvvette aynı olduğunu dile getirerek ifade 

etmiĢtir.  Aynı Ģekilde bir sonraki beyitte de bir karınca ile mandanın da eĢit 

olduğunu anlatmıĢtır: 

Bir olur píş-i nigāh-ı żu˘afā beyninde 

Bāl-i zenbūr ile ķuvvetde cenāģ-ı šāvūs   (5/8) 

 

Ĥurde-bín-i nažar-ı şefķat ile itse nigāh 

Gelemez nemle-i nāçíze muķābil cāmūs   (5/9) 

 

Muhammed Ali PaĢa için yazılan ıydiyyede onun adaletinde koyunlar ile 

kurtların bir arada eĢit olduğu ifade edilmiĢtir. Güçlünün güçsüzü ezmediği arı ile 

Ģahin, serçe ile anka hayalleriyle anlatılmıĢtır: 

˘Adli ol rütbe ki mer˘ā-yı terāfuķda olur 

Gūsfendān ile gürgān derinde hem-pā   (6/13) 
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Olamaz ģamle-i zenbūra mu˘ādil şāhín 

Šuramaz pençe-i ˘uŝfūra muķābil ˘Anķā   (6/26) 

 

Iydıyyenin fahriye bölümünde Ģair, Ģiir ve yazılarını hoĢ sesli bir bülbül 

olarak tasavvur etmiĢtir: 

Gül-i neşküfte-i güftārıma reng ü vāla 

Bülbül-i ĥoş-naġam-ı gülbün-i nažm u inşā  (6/19) 

 

Yusuf PaĢa‟nın Edirne valiliği için yazılan tarih manzumesinde Ģair, kalemini 

bülbüle benzetmiĢtir: 

Sebeb bilmem nedir bu gülsitān-ı vaķti vaŝf içün 

Dehān-ı ˘andelíb-i ĥāme gūyā-yı naġam oldı  (17/6) 

 

2.4.2.11. Bitkiler 

Müşfiknâme‟de üzerinde en çok durulan bitki güldür. Gülün yanında gül 

bahçesi anlamına gelen gülzâr, gülistân, gülgeĢt, gülĢen gibi kelimeler de 

kullanılmıĢtır. ġair tabiatı düĢüncelerinin ifadesinde hayaline konu etmiĢtir.  

AĢağıdaki beyitte Ģair teĢbihlerle kerem gülzarı, inayet bağı ve seha 

gülgeĢtinden söz etmiĢtir ki bunlar birer teĢbih-i beliğdir. ġair memduhun övgüsünde 

ona ait üstün vasıfları gül bahçesine veya bağa benzetmiĢtir: 

Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrín  (1/10) 

 

AĢağıdaki beyitlerde gül-gömlek teĢbihi yapılmıĢtır. Burada gülün narin 

yaprakları bir gömlek olarak hayal edilmiĢtir: 

Ġamıŋdan öyle bítābım ki sulšānım virir āzār 

Eger pírāhen-i gülden döşense pister ü bālín  (1/24) 
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Ĥār olur būy-ı viŝālinden ölürsem nevmíd 

Varaķ-ı gülden eger olsa daĥı pírehenim  (28/4) 

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa‟yı överken gülü hayaline konu etmiĢtir. ġair bağ 

ve bahçeleri memduhun bağıĢlanmıĢ yanağının gülü ve himmet saçı olarak hayal 

etmiĢtir: 

Zülf-i himem ü verd-i ruĥ-ı mükremetiŋdir 

Ey mā-ģaŝal-i bāġ-ı ˘ašāyā-yı zamāne   (2/8) 

 

Bir önceki beyitle anlam ilgisi taĢıyan aĢağıdaki beyitte zamanın sümbülünün 

ve goncasının Muhammed Ali PaĢa‟nın yanağına ve saçına özendiği dile 

getirilmiĢtir: 

Revnaķ-figen-i šurra-i šarrāre-i sünbül 

Raġbet-şiken-i ġonca-i zíbā-yı zamāne   (2/9) 

 

Kasidesinin dua bölümünde Ģair, Ģiirinin ağızları süslemesini dilemiĢtir: 

Da˘vāyı ķo du˘āy’el açup ŝıdķ ile Müşfiķ 

Nažmıŋ ola verd-i dehen-ārā-yı zamāne   (2/32) 

 

ġair, gülü Ģiirini anlatırken de anmıĢtır. Sözünü yeni yetiĢmiĢ bir gül olarak 

tavsif etmiĢtir: 

Gül-i neşküfte-i güftārıma reng ü vāla 

Bülbül-i ĥoş-naġam-ı gülbün-i nažm u inşā  (6/19) 

 

ġair, ReĢid PaĢa‟yı anlatırken onun kahır ve gazabının cemresi denize düĢse 

mercan resiflerinin zakkum ağacına döneceğini ifade etmiĢtir: 

Naĥl-i zaķķūma döner şāĥ-çe-i mercānı 

Düşse ger cemre-i ķahr u ġażabı deryāya  (8/11) 
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AĢağıdaki beyitte Ģair beyaz ve sarı gül ile dinar ve dirhem arasında ilgi 

kurmuĢtur: 

Neden döndüŋ gül-i beyżāya gāhí verd-i ŝafrāya 

Ķaríniŋ ġālibā ey kíse dìnār u direm oldı  (17/4) 

 

ġairin kalemini bülbüle benzettiği aĢağıdaki beyitte de zamanı gül bahçesine 

teĢbih etmiĢtir: 

Sebeb bilmem nedir bu gülsitān-ı vaķti vaŝf içün 

Dehān-ı ˘andelíb-i ĥāme gūyā-yı naġam oldı  (17/6) 

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa‟nın temkinin gül bahçesinde dokuz yapraklı 

feleğin zambak kadar olamayacağını belirtmiĢtir. Eskiden bilindiği gibi feleğin 

dokuz kat olduğuna inanılırdı. Temkin, manevî hâl ve makamları geçip kemale 

ererek karar bulmaktır. Bu da Muhammed Ali PaĢa‟nın ve yönetim anlayıĢının 

kemaline iĢarettir: 

Olamaz gülşen-i temkíninde 

Šoķuz evrāķlı gerdūn zanbaķ    (18/4) 

 

Emin adlı gencin vefatına yazılan tarih manzumesinde Ģair Emin‟i yeni 

yetiĢmiĢ bir gül olarak tasavvur etmiĢtir: 

Nevcivānlıķ ģāletinde bir gül-i neşküfteniŋ 

Oldı şāĥ-ı ķaddi āĥir ser be-bālín-i zemín  (19/1) 

 

ġair, Hüsni Bey‟in sakalı için yazdığı tarih manzumesinde onu izzet fidanının 

gülü ve iyilik servisi olarak nitelendirmiĢtir: 

Verd-i nihāl-i ˘izzet serv-i cebíne-i lušf 

Naĥl-i ģadíķa-i nūr bir źāt-ı pāk cevher   (20/1) 
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ġair, Hüsni Bey‟in sakalını güllükte yani gül bahçesinde yetiĢen taze bir 

sümbül olarak anlatırken sakalın henüz bırakıldığını da ifade etmiĢtir: 

Mevlā mübārek itsün irsāl-i liģye itmiş 

Ģaķķā ki Ģaķ bitürmiş güllükde sünbül-i ter  (20/4) 

 

ġair, gazelinde sevgiliyi naz servisi olarak tavsif etmiĢtir: 

Ayaġıŋ öpmek içün serv-i nāzım 

˘Uyūní ķad beket miśle’l-ġamāmi193    (27/4) 

 

Müşfiknâme‟de tuba ağacı iki beyitte geçmektedir. Tuba, Sidre‟de bulunan ve 

kökü yukarıda dalları aĢağıda olmak üzere bütün cenneti gölgeleyen kutsal ağaçtır. 

Her meyvesinde ya da meyvesinin her yenmesinde insana ayrı tatlar vereceğine 

inanılır.
194

 ġair, tubayı Muhammed Ali PaĢa‟nın boyu ve ReĢid PaĢa‟nın barıĢ 

zamanındaki otoritesini anlatmakta teĢbih unsuru olarak kullanmıĢtır: 

Šūbā aŋa kim cennet-i kūyuŋ ķıble meˇvā 

Ey ķāmeti reşk-āver-i šūbā-yı zamāne   (2/27) 

 

Ŝulģ vaķtinde gören ney-şeker-i ĥāmesini 

Beŋzedir cennet-i ĥuld içre olan šūbāya   (8/9) 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
193

 Ey nazlı servim! Senin ayağını öpmek için gözlerim putlar gibi ağladı. 
194

 Ġskender Pala, a.g.e., s. 543. 
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2.4.2.12. Söz Varlığı 

2.4.2.12.1. Edebî Sanatlar 

Hâfız MüĢfik edebî sanatları ustalıkla kullanmmıĢtır. Bu sanatlardan 

mübalağa, tevriye ve tezatı daha çok tercih etmiĢtir. Bu kullanımlarda yer yer sebk-i 

Hindî üslubu kendini hissettirmektedir. 

Edebî sanatlarla ilgili çeĢitli tasnifler ve bu tasniflere göre çeĢitli sıralamalar 

yapılmıĢ olsa da okuyucuya kolaylık sağlaması açısından bu bölümde edebî sanatlar 

harf sırasına göre verilmiĢtir. 

 

Akis 

Bir mısra veya cümlenin yahut cümle içinde bir ibarenin sonunu baĢa, baĢını 

sona alarak yeni bir ibare ve tamlama meydana getirmektir. Bazen bu Ģekilde yeni bir 

mısra veya cümle meydana getirilir. Yer değiĢtiren kısımlar anlamlı parçalar 

olmalıdır. Bu sanata tebdîl adı da verilir.
195

 

AĢağıdaki örnekte “zât-ı Ģerîfi” ve “nâm-ı bülendi” ifadeleriyle akis 

yapılmıĢtır: 

Źāt-ı şerífi gibi nām-ı bülendi Ģüsní 

Nām-ı bülendi āsā źāt-ı şerífi dilber   (20/2) 

 

Cem-Taksim 

Lugat anlamı toplamak, birleĢtirmektir. Ġki veya daha fazla anlamı bir 

hükümde toplamaktır. Diğer bir deyiĢle bir ifade ile birden fazla Ģeyin bir hükümde 

toplanmasıdır. Ġki Ģey arasında cem yapıldıktan sonra aralarını tefrik etmeye cem 

ma„at-tefrik, cem yapıldıktan sonra cemi meydana getiren Ģeylerin özelliklerini 

söylemeye de cem ma„at-taksim adı verilir. Birden fazla unsuru zikrettikten sonra 

bunlara ait özellikleri, her birinin kime ait olduğunu belirterek söylemektir.
196

 

                                                           
195

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 331; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 273. 
196

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 283-286; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 177, 181. 
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AĢağıdaki beytin ilk mısraında yaratılıĢ beĢiğinin süsü olan iki Ģehzade 

anılmıĢ ve ikinci mısrada bunlar taksim edilerek kim oldukları iĢaret edilmiĢtir: 

İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín  (1/1) 

 

Cinas 

YazılıĢ ve okunuĢları aynı anlamları farklı sözlerin bir Ģiir biriminde birlikte 

kullanılması ile yapılan sanattır. Buna tecnis de denir. Klasik Türk Ģiirinde tam, tam 

olmayan, basit, mürekkep gibi pek çok cinas çeĢidi vardır.
197

 

ġair MüĢfik aĢağıdaki beyitte “künc, genc” kelimelerine yer vererek muharref 

cinas sanatından istifade etmiĢtir. Cinası meydana getiren kelimelerin yazıda aynı 

okunuĢta farklı olmasıyla oluĢan cinasa muharref cinas adı verilmektedir:
198

 

Künc-i ŝıģģat bulmayup dārü’l-belā-yı dehrde 

Genc iken gencíne-āsā oldı šopraġa defín  (19/2) 

 

ġairin aĢağıdaki beytin kafiyesinde cinas sanatını kullandığı görülmektedir. 

ġair “yaradan” kelimeleriyle tam cinas yapmıĢtır. Tam cinas, cinası oluĢturan 

kelimelerin harflerinin cinsi, sayısı, harekesi ve sıralarının aynı olmasıyla yapılan 

cinaslardır:
199

 

Ķoyma aġz açsun göŋül dāġ-ı sükūt ur üstine 

Yaradan ben çekdigim bir ben bilem bir Yaradan (36/2) 

 

Pāk olmaz māsivā ĥākinden ˘āşıķ šıynetiŋ 

Dönmeyince síne-i ġırbāle cismiŋ yaradan   (36/3) 

 

 

                                                           
197

 Nihat Öztoprak, “Halk ve Divan ġiirinde Cinas Sanatının KarĢılaĢtırılması Üzerine Bir Deneme”, 

Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 1999, S. 1, s. 156-157; Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle 

Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 224. 
198

 R. Selçuk Uysal, a.g.e., s. 54. 
199

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 251. 
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Hüsn-i Talil 

Hüsn-i talil, ifadeye güzellik katmak gayesiyle bir hadisenin ya da durumun 

oluĢmasındaki gerçek nedeni görmezden gelerek onu hayali ve güzel baĢka bir 

sebebe bağlamaktır.
200

 

Klasik Türk edebiyatı Ģairleri bu sanatta, gerçek sebep yerine hayali sebebin 

yarattığı etkiden istifade ederek anlatımlarını güçlendirerek ifadelerine heyecan 

katmaktadırlar. ġair MüĢfik‟in bazı beyitlerinde bu sanata yer vererek memduhu 

yücelttiği görülmektedir.   

Beyt-i merhun özelliği görülen aĢağıdaki iki beyitte Ģair, mavi bir fanus gibi 

olan gökleri süsleyenlerin yıldızlar olmadığını, göklerdeki süsün, at nallarının 

çıkardığı kıvılcımlardan olduğunu ifade ederek hüsn-i talil yapmıĢtır: 

Degil encüm raŝad-bínān-ı ˘aŝrıŋ ittifāķınca 

Bu vālā ķubbe-i fírūze-fāmı eyleyen rengín  (1/14) 

 

Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín   (1/15) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, devlete gelen izzet ve ölçüye, Ģehzadelerin 

doğumlarını sebep göstererek hüsn-i talil yapmıĢtır: 

Ķudūm-ı yümn-i melzūmundan ol iki civān-baĥtıŋ 

Ķımāš-ı şevkete şān geldi mehd-i devlete temkín (1/2) 

 

Sevgili kakülüyle yüzüne örtü ördüğünde güneĢ o yüzün hasretinden mahĢere 

kadar yanıp yakılacaktır. GüneĢin yanıp yakılması doğal hâli iken Ģair bunu 

sevgilinin hasretine bağlayarak hüsn-i talil yapmıĢtır. Beyitte aynı zamanda güneĢ 

teĢhis edilmiĢtir: 

Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb  (31/1) 

                                                           
200

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 212; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 239. 
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Ġham-ı Tenasüp 

Bir ibarede bulunan kelimelerden birinin veya birden fazlasının tenasüp 

iliĢkisine kastedilmeyen anlamıyla katılması sonucu oluĢur. Diğer bir ifadeyle iki 

anlamı bulunan bir kelimenin cümlede kastedilmeyen anlamı ile baĢka kelimelerin 

anlamları arasında tezat dıĢında bir iliĢki bulunmasıdır.
201

 

Emîn adlı gencin vefatı için yazılan manzumede “rûh-ı Emîn” terkibi 

Cebrail‟i de kastedecek Ģekilde tevriyeli düĢünülmüĢtür. Böylece ifade “„arĢ, 

müntehâ, Sidre” kelimeleriyle iham-ı tenasüp hâlinde kullanılmıĢtır: 

İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  (19/4) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Fağfur Ģâhının Saksonya hükümdarı gibi memduhun 

himmetlerinin dalkavuğu olmak için hırs ile can atacağını dile getirmiĢ, memduhun 

hükümdarlığını övmüĢtür. Beyitte Saksonya ve ġâh-ı fağfur ifadelerinin kâse-lîs 

ifadesiyle iliĢkili olarak ele alınması saksonya kelimesinin porselen anlamını; Ģâh-ı 

fağfur kelimesinin ise çin iĢi kase anlamını anımsatmaktadır. Kelimeler farklı 

anlamları da hatırlatılacak bir biçimde kullanılarak ihâm-ı tenasüp sanatı yapılmıĢtır: 

Cān atar ģırŝ ile Saķsonya ģükümdārı gibi 

Kāse-lís-i himemi olmaġa şāh-ı Faġfūr   (26/17) 

 

ġair tatlı Ģiirinin herkesi güzelliğine Ferhat gibi deli ettiğini söylerken “Ģîrîn” 

kelimesini “Ferhâd” kelimesi ile iham-ı tenasüp Ģeklinde kullanmıĢtır: 

Eyledi ģüsnüŋe Ferhād gibi dívāne  

Müşfiķā ˘ālemi bu şāhid-i şírín-süĥanım   (28/7) 

 

 

 

 

                                                           
201

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 277; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 163. 
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Ġktibas 

ġiir veya düz yazı metinlerinde bir ayetin veya hadisin tamamının veya bazı 

kelimelerinin alıntılanmasıdır.
202

 

Klasik Türk Ģiiri ayet ve hadislerden istifade eden ve bu ilimleri kaynak 

olarak kullanan bir Ģiirdir. ġairler beyitlerinde ayet ve hadislere sıklıkla yer 

vermektedirler. ġair MüĢfik de aĢağıdaki örneklerde bu ilimlerden istifade ederek 

iktibas sanatı yapmıĢtır. 

Bu kısımda manzum bölümdeki edebî sanatlar ele alınmakla birlikte eserdeki 

26. mektupta konuya uygun olarak ĠnĢirah suresinin 5. ve 6. ayetleri verilmektedir. 

ġairin doğrudan yaptığı bu iktibas mealen “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık 

vardır. Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” anlamına gelmektedir.
203

 

AĢağıdaki beyitte söz konusu olan iktibas, Nûr suresinin 35. ayetinden alıntı 

ile yapılmıĢtır. “Nûrun „alâ nûr” ifadesi “nur üstüne nur” anlamına gelmektedir ki 

Ģair iki Ģehzadenin doğumunu bu iktibasla anlatmıĢtır.
204

 

Bu iki pādişeh-zādıŋ šulū˘ı neyyireyn-āsā 

İder nūrun ˘alā nūr āyeti mefhūmunı tażmín  (1/3) 

 

ġairler bazen ayetin veya Arapçasına yer verdiği gibi Türkçesine de yer 

verebilmektedirler. Buna manen veya manevi iktibas denilmektedir. ġair MüĢfik de 

aĢağıdaki beyitte Enâm suresi 59. ayette yer alan “Karada ve denizde olanı da bilir. 

Hiçbir yaprak düşmez ki onu bilmesin” ayetinden manen iktibas yapmıĢtır:
205

 

Kendi ģāliyle ķımıldanmaz yerinden bir giyāh 

Döndüren bu günbed-i devvārı zūr-ı ˘aşķdır  (35/4) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Kehf suresi 109. ayete iĢaret etmektedir. Ayette “De 

ki: “Rabbimin sözlerini yazmak için denizler mürekkep olsa ve bir o kadar da ilave 

                                                           
202

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 268; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 281. 
203

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 690. 
204

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 388. 
205

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 46. 
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etsek (denizlere deniz katsak); Rabbimin sözleri tükenmeden önce denizler 

tükenirdi.” denilmektedir:
206

 

Yetişmez çeh-i ģibr vaŝŝāfına 

Velev nec˘ali’l-baģre fíhā’l-midād    (3/3) 

 

Ġltifat 

Dönmek, yüzünü çevirmek anlamına gelir. Manzum veya mensur bir metinde 

bir sözü birinci, ikinci veya üçüncü Ģahıs kiplerinden biri ile ifade ederken diğer bir 

kipe nakletmektir. Diğer bir deyiĢle sözü muhataptan gaibe veya gaipten muhataba 

çevirmektir.
207

 

AĢağıdaki ilk beyitte Ģair gönlüne hitap ederken bir sonraki beyitte dinar ve 

dirhem ile dolu olan keseye hitap ederek iltifat sanatını gerçekleĢtirmiĢtir: 

Besím ol ey dil-i Ya˘ķūb-ı ģasret dídeler rūşen 

Cihān şarķen ve ġarben Yūsufistān-ı kerem oldı (17/3) 

 

Neden döndüŋ gül-i beyżāya gāhí verd-i ŝafrāya 

Ķaríniŋ ġālibā ey kíse dìnār ve direm oldı  (17/4) 

 

Ġstiare 

Bir Ģeyi gerçek anlamı dıĢında olmak kaydıyla çeĢitli yönlerden benzediği bir 

baĢka unsurun ismiyle anmaktır. Diğer bir deyiĢle benzetmedeki benzeyen unsuru 

söyleyip kendisine benzetileni, kendisine benzetilen unsuru söyleyip benzeyeni 

kastetmektir.
208

 

 

 

                                                           
206

 Halil AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 328. 
207

 M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 242; M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 211. 
208

 M. A. Yekta Saraç, a.g.e., s. 121; Numan Külekçi, a.g.e., s. 51. 
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ġair MüĢfik aĢağıdaki beyitte memduha, memduhun ismini zikretmeden “ey 

mâh” ifadesiyle nida ederek istiare sanatı yapmıĢtır. Buradaki istiare açık istiaredir: 

Ben mużšarib-i maĥmaŝa-i hecriŋe ey māh  

Siyyān görinür zemzem ü ŝaģbā-yı zamāne  (2/25) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, memduhun kendisini zikretmeden memduhu cevher 

ölçen, cevherden anlayan bir Ģahıs olarak nitelendirmiĢ, memduhu vezaret tacının 

incisi olarak vasıflandırmıĢtır. Beyitte istiare söz konusudur: 

Dürr-i iklíl-i vezāret ki cevāhir-sencān 

Ķılamaz efser-i iķbālini teşbíh aya   (8/4) 

 

Ġstidrak 

Över gibi görünüp yerme veya yerer gibi görünüp övme sanatıdır. Bu sanatın 

iki Ģekli vardır. Yerer gibi görünüp övmeye te‟kidü‟z-zem bimâ yüĢbihü‟l-medh adı 

verilir.
209

 

ġair aĢağıdaki beytin ilk mısraında söz konusu Ģahsı hikmetli birisi olma 

yönünde methederken ikinci mısraında “Ģahsın Câlînûs gibi olduğunu lâkin 

Câlînûs‟un Felâtun‟un yerini tutamayacağını” ifade ederek Ģahsı yermektedir: 

O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

Ġstifham 

Ġstifham, cevap amacı gütmeden sözün ifade kuvvetini artırmak için soru 

sormaktır. Sözün vurgusu ile yapılan istifhama istifham-ı tavrî adı verilir.
210
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ġair, bir gencin vefatına yazdığı tarihte sorularla hüzün duygusunun kuvvet 

ve tesirini artırmıĢtır: 

Aķmasun mı firķatiyle dídelerden ķanlu yaş 

İtmesün mi dāderiyle māderi āh u enin   (19/3) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, kendisine emelden ne zaman vazgeçeceğini sorarak 

istifham yapmıĢtır: 

Ķaçan Müşfiķ emelden giçeceksin 

Eēa˘ne’l-˘ömre fí šalebi’l-merāmi    (27/5) 

 

ĠĢtikak 

Bir kök ile o kökten türemiĢ bir veya daha fazla kelimenin aynı ibarede 

bulunmasıdır.
211

 

AĢağıdaki beyitte “hasâret” ve “hüsrân” kelimeleri arasında iĢtikak vardır: 

O ĥidmetden meserret ĥande-nāk u şādmān şādí 

Ĥasāret-díde ĥüsrān ġam elem-nāk u elem ġam-gín (1/17) 

 

AĢağıdaki beyitte râ„î ve re„ayâ kelimeleri arasında iĢtikak yapılmıĢtır: 

Sā˘í-i tedābír ü nesaķ-sāz-ı meŝāliģ 

Rā˘í-i re˘āyā vü berāyā-yı zamāne   (2/11) 
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AĢağıdaki beyitte aynı kökten türeyen “Ekrem, kerem ve kerîm” kelimeleri 

kullanılarak iĢtikak yapılmıĢtır: 

Baŋa Muģammed Ekrem’i ķıldı kerem Rabb-i Kerím  (23) 

 

AĢağıdaki beyitte aynı kökten türeyen “ma„Ģûk, „âĢık” kelimeleri kullanılarak 

iĢtikak yapılmıĢtır:  

İrdi ma˘şūķ-ı haķíķisine yazdım tāríĥ 

Sāde-dil ˘āşıķ idi geçdi cihāndan Ma˘şūķ  (25) 

 

Kinaye 

Lugat anlamı gizlemektir. Bir sözü gerçek anlamının da kastedilmiĢ olması 

mümkün olmakla birlikte gerçek anlamı dıĢında kullanmaktır. Kinayeli söz bir 

açıdan gerçek, bir açıdan mecazdır.
212

 

ġair “baĢtan çıkmak” ifadesini kinayeli kullanmıĢtır. Mecazen kötü yola 

düĢmek, kötülük yapmak anlamına gelirken gerçek anlamda kakülün baĢtan 

gözükmesidir: 

Zamānıŋda cihān ikmāl-i nāmūs u edeb itdi 

Ne mümkin kimse başdan çıķsun illā kākül-i müşgín  (1/19) 

 

Leff ü NeĢr 

Sözlük anlamı toplama ve yaymadır. Bir ibare (beyit, bent, cümle vb.) içinde 

birden fazla söz söyledikten sonra onlarla aralarında benzerlik, çağrıĢım veya aitlik 

ilgisi bulunan aynı sayıda sözü, aradaki ilgiyi açıkça belirtmeden söyleme sanatıdır. 

Belli bir sıra ile yapılmıĢsa düzenli (mürettep) leff ü neĢr; sıra gözetilmeden 

gerçekleĢtirilmiĢ ise düzensiz (meĢevveĢ) leff ü neĢr olarak adlandırılır.
213
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Klasik Türk edebiyatı Ģairleri, beyitleri meydana getiren mısralar arasında bir 

anlam bütünlüğü ve iliĢkisi sağlamak, kavramları bazen anlam bazen nitelik 

bakımından ortak yönlerine iĢaret ederek sıralamak, ahengi sağlamak amacıyla leff ü 

neĢr sanatından istifade etmektedirler.  

ġair MüĢfik, eserinde memduhlarının niteliklerini sıralarken, duygu ve 

düĢüncelerini belirli bir sırayla ifade ederken bu sanattan istifade etmiĢtir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair renk ve Ģekil bakımından “gül-i beyzâ” ile “direm”, 

“verd-i safrâ” ile “dinar” arasında iliĢki kurarak gayr-ı müretteb leff ü neĢr yapmıĢtır: 

Neden döndüŋ gül-i beyżāya gāhí verd-i ŝafrāya 

Ķaríniŋ ġālibā ey kíse dìnār u direm oldı  (17/4) 

 

AĢağıdaki beyitte Hüsnî Bey‟in yanağı ve hattı arasındaki beni Kurân‟ı 

ezberleyen bir Mısır hâfızına teĢbih edilmiĢtir. ġair bu teĢbih ilgisiyle ruhsâr ve hatt 

ile Kurân, ben ile de Mısır hâfızı arasında leff ü neĢr yapmıĢtır. Benin Mısır hâfızı 

olması rengi dolayısıyladır: 

Ruĥsārı ile ĥaššı beyninde dāne-i ĥāl 

Bir Mıŝr ģāfıžıdır Ķurˇān’ı idüp ezber   (20/6) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, ġems suresi ile sabâh, Leyl suresi ile Ģâm kelimeleri 

arasında ilgi kurarak leff ü neĢr yapmıĢtır: 

Ve’ş-şems sūresin geh Ve’l-leyl sūresin gāh 

Şām u ŝabāģ šurmaz ezber tilāvet eyler   (20/7) 

 

ġair kaleminin eserlerini gören Ģairlerin durumunu, hocanın çubuğunu gören 

mektep çocuklarına benzetmiĢtir. Buna göre beyitte “hâme” ile “çûbek”, “Ģâ„irân” ile 

“etfâl-i mekteb” unsurları arasında leff ü neĢr yapılmıĢtır. Bu leff ü neĢre “bildi 

„aczin” ile “ider feryâd” unsuları da dâhil edilebilir: 

Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād  (30/5) 
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Mecaz-ı mürsel 

Bir sözün gerçek anlamı dıĢında olmak üzere benzetme ilgisi dıĢında ilgilerle 

baĢka söz yerine kullanılmasıdır.
214

 

AĢağıdaki beyitte Ģair “kırmızı ve beyaz elbise kestirmek” ifadesiyle elbise 

diktirmeyi kastetmiĢtir. “Kestirmek” elbisenin önceki hâlidir. Ġfadede öncelik 

sonralık ilgisiyle mecaz-ı mürsel yapılmıĢtır: 

Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd  (7/3) 

 

ġair Ģiiriyle övünürken Ģairlerin Ģiirleri karĢısında olan acziyetini dile 

getirmiĢtir. AĢağıdaki beyitte “âsâr-ı hâme” ifadesinde “kalem” denilerek Ģairlik 

kastedilmiĢ ve mecaz-ı mürsel yapılmıĢtır: 

Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād  (30/5) 

 

Mübalağa 

Bir niteliğin, fiilin veya durumun gerçekleĢmesi zor hatta mümkün olmayan 

dereceye çıkarılarak, abartılarak ifade edilmesidir. Diğer bir deyiĢle bir durumu 

nitelemede aĢırılığa kaçmaktır.
215

 

Klasik Türk edebiyatı Ģairleri anlatımın, söz konusu düĢüncelerin ve 

ifadelerin daha etkileyici olmasını sağlamak amacıyla mübalağa sanatından istifade 

etmiĢlerdir.  

Sultan Abülmecid‟i övdüğü aĢağıdaki beyitte Ģair, güneĢin onun atının 

nalından çıkan kıvılcımları yerden göğe çekerek gökyüzünü onlarla süslediğini ifade 

etmiĢ, yıldızların oluĢumunu da bu mübalağa ile izah etmiĢtir: 

Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín   (1/15) 
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ġair MüĢfik memduhlarını mübalağa ile daha güçlü bir Ģekilde överken, 

memduhları ile baĢka kimseleri kıyasında söz konusu baĢka kimseleri daha güçlü bir 

biçimde yermiĢtir. 

MüĢfik, memduhun atının tek bir adımıyla çölü geçebileceğini ifade ederek 

mübalağa yapmıĢtır: 

Ol raĥş-ı sebük-pāy ki reftāra gelince 

Bir ĥašve olur vüs˘at-i ŝaģrā-yı zamāne   (2/20) 

 

Muhammed Ali PaĢa‟ya sunulan ıydiyye kasidenin matla beytinde kurban 

bayramı sofrasının serildiğini anlatan Ģair, ikinci beyitten itibaren bu sofrayı tasvir 

eder. AĢağıdaki beyitte Ģair, kurulan sofranın yemeklerinin, nimetlerinin fazlalığını, 

dünya bir tencere olsa bile dar geleceğini ifade ederek mübalağa yapmıĢtır: 

Nice bir süfre ki šabĥ itmek içün šu˘mesin 

Teng bir tencerelik itse gerekdir dünya   (6/2) 

 

Sofranın tasvir edildiği üçüncü beyitte de gökteki kuyruklu yıldızın onun 

saplı kevgiri, güneĢin de onun gümüĢ sinisi olduğunu anlatırken yine mübalağa 

yapmıĢtır: 

Ŝaplı kefgíri gögüŋ aĥter-i gísū-dārı 

Āfitābı felegiŋ tābe-i símín aŋa    (6/3) 

 

Gökyüzünün katları o sofranın kaseleri olamayacağını belirten Ģair, yeryüzü 

sahnının o sofraya benzemeyeceğini ifade ederken mübalağa yapmıĢtır: 

Āsumānıŋ šabaķātı olamaz kāsātı  

Beŋzemez ŝaģnına bu ŝaģn-ı basíš-i ġabrā  (6/4) 
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ReĢid PaĢa‟ya yeni yıl için sunulan kasidede ReĢid PaĢa medhiyesinde onun 

gazabının cemresinin denize düĢmesi hâlinde mercan ağaçlarının zakkum ağacına 

dönüĢeceği belirtilerek mübalağa yapılmıĢtır: 

Naĥl-i zaķķūma döner şāĥ-çe-i mercānı 

Düşse ger cemre-i ķahr u ġażabı deryāya  (8/11) 

 

Muhammed Ali PaĢa‟nın kaptan-ı deryalığı için yazılan tarih manzumesinde 

onu överken Hz. Süleyman‟ın rüzgârı yıldırıma yardım etse bile onun Ģan ve vakar 

gemisini yerinden oynatamayacağı belirtilerek mübalağa yapılmıĢtır: 

Oynadamaz keştí-i şān u vaķārın 

Ŝarŝara olsa mu˘ín ríģ-i Süleymān   (14/2) 

 

ġair, ReĢid PaĢa‟nın feleğin atlası yelken olsa bile onun celalinin filikasını 

oynatamayacağını belirterek mübalağa yapmıĢtır: 

Depredemez filke-i cāh u celālin 

Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān    (14/3) 

 

ReĢid PaĢa‟nın ikbal zerresi parlaklıkta güneĢ, nimetlerinin damlası ummana 

feyiz vermektedir, derken mübalağa yapılmıĢtır: 

Źerre-i iķbāli pertevde [çü] ĥūrşíd 

Ķašre-i in˘āmı feyż-āver-i ˘ummān   (14/4) 

 

Reddü‟l- acüz ale‟s sadr 

Bir beytin ya bir cümlenin veya ibarenin sonunda yer alan kelimeyi 

kendisinden önce tekrarlamaktır.
216
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AĢağıdaki beyitte “olmak” fiili ilk beytin baĢında ve sonunda farklı biçimde 

çekimlenerek kullanılmıĢtır: 

Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı  (17/13) 

 

Sihr-i helâl 

Beyit arasında hem kendisinden önceki sözlerin sonu hem de kendisinden 

sonraki sözlerin baĢı olabilecek Ģekilde söz söylemektir. Bu söz bir kelime 

olabileceği gibi birden fazla kelime de olabilir.
217

 

ġairin Muhtar Bey‟in maliye nazırı oluĢuna düĢürdüğü tarih manzumesinde 

geçen aĢağıdaki beyitte “Muhtâr Beg‟e” sözüyle sihr-i helal yapılmıĢtır. ġair ġair 

“Muhtâr Beg‟e sözümüz ilginç bir tarih oldu” derken hem Muhtâr Beg‟e sözüyle 

tarih düĢürdüğünü hem de bizim bu Ģiirimiz Muhtâr Bey‟e ilginç bir tarih oldu 

demek istemiĢtir: 

Öyle lāyıķ düşdi bu manŝıb o mír-i efĥama 

Ŝāra tāríĥen ˘acíben ķavlunā (Muĥtār Beg’e)  (15/2) 

 

AĢağıdaki beyitlerde ilk mısraların son kelimelerine ikinci mısraın baĢında 

yer verildiğinde yeni bir mana söz konusudur:  

Mesned-ārā-yı riyāset olıcaķ memleketiŋ 

Emn ü āsāyişine eyledi sa˘y-i mevfūr   (26/11) 

 

Dest-i mi˘mār-ı tedābír-i ģakímānesidir 

Ķılan iķlím-i Fırans’ı yeŋi başdan ma˘mūr  (26/13) 

 

Düşdiler mezleķa-i mūģişe-i teşvíşe 

Uġrayup mezbele-i cinnete aŝģāb-ı şu˘ūr  (26/6) 
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Tecrid 

Kelime anlamı bir Ģeyi elbisesinden veya kabuğundan soymaktır. Ġnsan 

dıĢındaki bir canlıya, herhangi bir eĢyaya, nesneye hitap etmesi ile bir baĢka insan 

veya bir baĢka varlık yerine koyarak gönlüne, kendisine söz söylemesine tecrid adı 

verilir.
218

 

MüĢfik‟in mahlas kullandığı beyitlerde kendisinden bir baĢkasıymıĢ gibi söz 

ederek tecrid yaptığı görülmektedir. Tecrid sanatına Ģu beyitler örnek olarak 

verilebilir: 

Sāl tāríĥini yaz ġayrı yeter ey Müşfiķ 

Ģaķ sa˘íd ide bu nev-sāli Reşíd Paşa’ya   (8/15) 

 

Eyledi ģüsnüŋe Ferhād gibi dívāne  

Müşfiķā ˘ālemi bu şāhid-i şírín-süĥanım  (28/7) 

 

Müşfiķ’iŋ cem˘iyyet-i esbāb gelmez yādına 

Kākülüŋ gördükçe aģvāl-i períşānım gibi  (29/5) 

 

Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād  (30/5) 

 

Kendi kendimdendir ˘aczim şekve itmem ġayrıdan 

Çāresiz ķaldım İlāhí Müşfiķ-i bí-çāreden  (36/5) 

 

Ġnsan dıĢındaki varlıklara sesleniĢle yapılan tecride aĢağıdaki beyit örnek 

olarak verilebilir. ġair “kese”ye seslenmiĢtir: 

Neden döndüŋ gül-i beyżāya gāhí verd-i ŝafrāya 

Ķaríniŋ ġālibā ey kíse dìnār u direm oldı  (17/4) 
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Tekrir 

Bir ibarede kelimelerin aynı anlamda tekrarıdır. Asıl amaç pekiĢtirmek 

olduğu kadar muhatabın dikkatinin çekilmesi de amaçlanır.
219

 

ġair MüĢfik‟in aĢağıdaki beyitlerde ahengi sağlama gayesiyle ifade tekrarı 

yaptığı söylenebilir: 

Mā-ģaŝal şirźime-i fācire-i şirźime 

Āteş-i fetrete yaġdırmayıcaķ āb-ı fütūr   (26/8) 

 

Geldi ol dem k’ola aēģāya iģsān-ı ķurbān 

İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fukarā  (6/6) 

 

Telmî 

Bir Ģairin Türkçe yazdığı bir Ģiirinin bazı mısralarını Arapça veya Farsça 

söylemesidir. ġiirde bulunan Arapça veya Farsça mısralar bir baĢka Ģaire ait 

olmamalıdır. Aksi takdirse telmî değil tazmin olur.
220

 

Müşfiknâme‟de yer alan bazı beyitler Arapça mısraları muhtevîdir. ġair 

MüĢfik bazı beyitlerini Arapça-Türkçe biçiminde yazmıĢtır. Eser, mülemma bir 

gazeli de muhtevîdir. 

Zi-ŝulbeş be-āfāķ şehzāde-eş 

Beyāmedd-i bi-elšāf-ı Rabbi’l-˘ibād221   (3/4) 

 

Zír-i şemşíri taŝarruf eylesün dünyāyı hep 

Nasarallāhu ˘alā a˘dāˇihi fì-külli ān222   (4/6)  
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Lā ühenníküm bi-cāhin bel ühenníhā biküm223 

Çünki buldı sen gibi bir āŝaf-ı devlet-ķarín  (11/3)  

 

Müşfiķ bi-ģarf-i menķūš binvişt ĥūb tāríĥ 

Der-levģ-i rūy-ı Rāķım ĥaš yāft ģüsn-i díger224  (21) 

 

Telmih 

Bir Ģiir biriminde bir kıssaya, efsaneye, tarihî bir olaya, bir inanıĢa, bir ayet 

veya hadise iĢaret etmeye, göndermede bulunmaya telmih adı verilir. Klasik Türk 

edebiyatında peygamber kıssaları baĢta olmak üzere bu edebiyata kaynaklık etmiĢ 

pek çok unsur ve hadiseye telmih yoluyla gönderme yapılır.
225

 

Klasik Türk edebiyatı Ģairleri Ģiirlerinde ifade ettikleri duygu ve düĢünceleri 

daha etkili bir biçimde dile getirmek gayesiyle belirli olay ve kıssaları hatırlatarak 

telmih sanatını gerçekleĢtirmektedirler. ġair MüĢfik de söz konusu olan Klasik Türk 

Ģairleri gibi Ģiirlerinin bazı beyitlerinde telmih sanatından istifade ederek anlatımını 

güçlendirmiĢtir. ġair MüĢfik‟in genel anlamda telmih hususunda Hz. Musa 

kıssasından daha sık söz ettiği söylenebilir. ġair, Ferhâd ile ġîrîn, Leylâ vü Mecnûn, 

Vâmık u Azrâ gibi mesnevî karakterleriyle birlikte Hz. Davûd ve bazı 

peygamberlerin de bazı yönlerini hatırlatarak telmih yapmıĢtır. 

ġair MüĢfik, aĢağıdaki beytin ilk mısraında Ferhâd‟ın dağa külünk ile ġîrîn‟in 

tasvirini yapmasını “tîĢe-i Ferhâd” ifadesiyle hatırlatmıĢtır. Beytin ikinci mısraında 

ise “hüsn-i Leylâ” ifadesi ile Leylâ vü Mecnûn hatırlatılmıĢ, Ģair bana ayrılık düĢtü 

yabancıya yani rakibe ise Ferhâd‟ın külünkü düĢtü diyerek Leylâ‟nın evlenmesi 

sonucu Mecnûn‟a ayrılık rakibine ise Leylâ‟nın düĢtüğünü hatırlatmıĢtır: 

Baŋa hicrān-ı ser aġyāra düşdi tíşe-i Ferhād 

Saŋa mevrūś olaldan ģüsn-i Leylā şíve-i Şírín  (1/23) 
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AĢağıdaki beyitte Ģair, ejder, yed-i Musâ ifadeleriyle Hazreti Allah tarafından 

Hz. Musa‟ya verilen iki mucizeye telmih yapmıĢtır. Hazreti Allah, Hz. Musa‟nın 

peygamberliğini kanıtlaması için bu iki mucizeyi bahĢetmiĢ, Hz. Musa asasını ejdere 

çevirdikten sonra Hazreti Allah, Hz. Musa‟ya elini yakasına sokmasını emretmiĢtir. 

Hz. Musa elini yakasına sokup çıkardıktan sonra eli bembeyaz parlak bir hal almıĢtır. 

Klasik Türk Ģiirindeki birçok Ģair gibi ġair MüĢfik de bu kıssaya telmihte bulunmuĢ 

beytinde yer vermiĢtir: 

Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya   (8/10) 

 

AĢağıdaki beyitte Ferhâd‟ın dağları delmesi, dağlara ġîrîn‟in yüzünü 

resmetmesi hatırlatılarak telmih yapılmıĢtır: 

Degildir şiddet-i āvāzesi bíhūde volķanıŋ 

İder kūh-ı maģabbet tíşe-i Ferhād’dan feryād  (30/2) 

 

AĢağıdaki beyitte kılıcın sesinin Hz. Dâvud‟un kulağına dek eriĢeceği ifade 

edilmiĢtir. Hz. Dâvud çeliği hamur gibi iĢleyen, demirden zırhlar yapan bir 

peygamberdir. Hz. Dâvud‟un bu yönü hatırlatılarak telmih yapılmıĢtır: 

Ne dem kim tíġını der-dest-i ģiddet itse ol ġaddār 

Deger tā gūş-ı Dāvud’a leb-i fūlāddan feryād  (30/3) 

 

ġair aĢağıdaki beyitte Vâmık u Azrâ anlatısını hatırlatarak telmih yapmıĢtır: 

Ser-dāde kemend-i ġamıŋa Vāmıķ-ı devrān 

Dil-beste ser-i zülfüŋe ˘Azrā-yı zamāne   (2/24) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair Hüsni Bey‟in sakalını övmektedir. Ġkinci mısrada Ģair 

memdhun hattı ile Hızır arasında iliĢki kurmuĢtur. Hızır, Türk halk inancında sakallı, 

boz atlı bir kimse olarak tasvir edilmektedir. Ġslam minyatürlerinde de Hızır‟ın 

sakallı bir biçimde resmedildiği görülmektedir. ġair memduhun sakalını övmek 

gayesiyle hattını Hızır‟ın sakalına benzetmektedir. Hızır kelimesinin Arap dilindeki 
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anlamı ise “yeĢil”dir. ġair hat-ı Hızır ifadesiyle memduhun sakalının henüz yeni 

çıkmıĢ ufak yeĢil ayva tüyleri olduğunu ifade etmektedir. Klasik Türk Ģiirinde ayva 

tüyleri hatt-ı sebz olarak da zikredilmektedir. Hâfız MüĢfik bu geleneğe binaen 

memduhunun sakalını söz konusu ifadelerle övmüĢ, âb-ı hayâta da telmihte 

bulunmuĢtur: 

Yoķ yoķ dehen yanında yek çend-i mūy-ı ĥoş-bū 

Gūyā ĥaš-ı Ĥıżır’dır āb-ı ģayātı söyler   (20/5) 

 

Tenasüp 

Aralarında tezat dıĢında anlam bakımından bir iliĢki bulunan iki ya da daha 

fazla kelimeyi bir ibarede toplamaktır.
226

 

Klasik Türk edebiyatında beyit içerisinde uyum ve bütünlüğü sağlamak 

amacıyla Ģairler tenasüp sanatından istifade etmektedirler. Hâfız MüĢfik de birçok 

beytinde bu sanattan istifade etmiĢtir. 

AĢağıdaki beyitte ilm-i nücum ıstılahatları addedilebilecek “ahter, hâver, 

meh-i evc, âfitâb, âsumân” kelimeleri birbirleri ile uyum sağlayacak biçimde 

kullanılmıĢtır: 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkin  (1/9) 

 

AĢağıdaki beyitte klasik Türk Ģiirinde yaygın motifler olarak kullanılan 

“gülzâr, bağ, sünbül, zerrin, gülĢen” ifadeleri birbirleriyle uyum sağlayacak biçimde 

kullanılmıĢtır: 

Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrîn  (1/10) 
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AĢağıdaki beyitte kuĢ ile ilgili olan “bâz, kebûter, âĢiyân, Ģâhin” ifadeleri 

tenasüp sanatına uygun addedilebilecek bir biçimde kullanılmıĢtır: 

Nigeh-bān oldıġı ŝaģrāda bāzü’l-eşheb-i dādı 

Kebūter beççe eyler āşiyānın pençe-i şāhín  (1/13) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, fesatlık erbabının kargaĢa yelpazesini sallamasıyla 

birlikte fitne küresinin bir vapur gibi alevlendiğini ifade etmiĢtir. Vapur buhar 

sistemi ile çalıĢan bir araçtır. Vapurun mekanizmasında bulunan kürede genelde 

odun, kömür yakıtların yakılmasından elde edilen ateĢ kullanılarak su 

kaynatıldığında buhar borulardan dıĢarı çıkmakta günümüzde etki tepki kanunu 

dediğimiz Ģeyin sonucunda kürenin dönmesine yol açmaktaydı. Sonuç olarak vapur 

bu sıcaklığın etkisiyle hareket etmekteydi. ġair küre, alev ve vapur ifadelerine bu 

gaye ile yer vermiĢtir. Fitne ise kelime anlamı itibariyle ateĢle yakma manasına 

gelmektedir. Küre-i fitne, “fitnenin hâkim olduğu alan” manasının yanı sıra “ateĢle 

yakılmıĢ küre” manasına da gelmektedir. ġair beytin kompozisyonunda bu duruma 

iĢaret etmektedir: 

Ŝallayup mirvaģa-i şūrişi erbāb-ı fesād 

Küre-i fitne ˘alevlendi miśāl-i vapur   (26/2) 

 

Tensîkü‟s-Sıfât 

Bir varlığın niteliklerini sıralanması anlamına gelir. Manzum veya mensur bir 

metinde bir kiĢiyi veya nesneyi art arda sıralanan sıfatlar ile nitelemektir.
227

 

Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín  (1/8) 

 

Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín  (1/9) 
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Müşterí-baĥt u ķader-ķudret ü gerdūn-mesned 

Bermekí-šıynet ü yem-cūd u seĥāvet-māye  (8/12) 

 

AĢağıdaki beyitlerde Ģair muhatabına mukabil hitap nevinden birtakım 

sıfatları sırayla dile getirmiĢtir: 

Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim  (28/1) 

 

TeĢbih 

Benzetme anlamına gelir. Aralarında ilgi bulunan iki unsurdan birini diğerine 

bir özellik bakımından yaklaĢtırmak, onunla eĢit kılmaktır. “Gözlerin deniz kadar 

mavi” benzetmesinde göz denize mavilik bakımından yaklaĢtırılmıĢtır.
228

 

Klasik Türk edebiyatı Ģairleri, memduhların sahip oldukları özellikleri çeĢitli 

unsurlara benzeterek anlatımlarına renk katmıĢlardır. ġairlerin, memduhları sıklıkla 

çiçeklere benzettikleri görülmektedir. Çiçeklere, methedilen Ģahısları nitelemek 

gayesiyle Ģiirlerde yer verilmiĢtir. ġair MüĢfik de aĢağıdaki beyitte Muhammed Ali 

PaĢa‟yı gül, sünbül ve zerrin-kadeh olarak da zikrolunan zerrin çiçeğine nâm-ı diğer 

nergise benzetmiĢtir: 

Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrín  (1/10) 

 

AĢağıdaki beyitte memduhun ince kaĢları ile sırat köprüsünün ince ve 

keskinliği arasında iliĢki kurularak teĢbih yapılmıĢtır: 

Görenler ķaşını bir vech ile inkāra yol bulmaz 

Ŝırāšıŋ ķıldan ince hem ķılıçdan oldıġın keskin  (1/22) 

 

ġair, Ģiirlerinde ilm-i nücum olarak zikredilen yıldız ilminden, astrolojiden 

sıklıkla istifade etmiĢtir. AĢağıdaki beyitte mih kelimesi “çok, ulu, yüce” 
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anlamlarının yanı sıra “at nalını” da çağrıĢtıracak biçimde kullanılmıĢtır. ġair, at 

nalının temelinde yer alan yedi adet çivi ile yedi yıldızdan müteĢekkil Süreyya yıldız 

kümesini iliĢkili olarak ele almıĢ, teĢbih yapmıĢtır: 

Lāyıķdır eger olsa ŝıšabl-ı deri gerdūn 

Míĥ-i ķadem-i raĥşı Śüreyyā-yı zamāne   (2/19) 

 

AĢağıdaki beyitte aĢk bir ocağa benzetilmiĢtir. Ocak, bir Ģeyin hazırlanıp 

kıvama getirildiği, o Ģeyle ilgili faaliyetlerin gerçekleĢtirildiği mekandır. ġair, bu 

âlemi hakikat aĢkına hizmet eden bir ocak olarak ifade ederek teĢbih yapmıĢtır: 

Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır 

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır   (35/1) 

 

Klasik Türk Ģiirinde sevgilinin saçlarının ya da memduhun saçlarının genelde 

dağınık ve pariĢan olduğu ifade edilmektedir. ġairler bu dağınıklık ve periĢanlığı, 

çeĢitli motiflerle iliĢkilendirerek Ģiirlerinde ifade etmektedirler. ġair MüĢfik de 

aĢağıdaki beyitte, memduhun devrinde periĢan bir topluluğun olmadığını ifade 

etmiĢtir. PeriĢan topluluk ile yasemin kokan saçlar arasında iliĢki kurarak teĢbih 

yapmıĢtır: 

Devriŋde ne mümkin k’ola bir cem˘ períşān 

Olursa meger zülf-i semen-sāy-ı zamāne  (2/6) 

 

AĢağıdaki beyitte, Ģair memduhun yüzünün parlaklığını aya, rütbesini gökler 

kadar yüksek olması veçhinde feleğin mertebesine, yüzünü meleklerin yüzlerine, 

savaĢçı kiĢiliğini ise Hz. Ali‟nin savaĢçı kiĢiliğine benzeterek teĢbih yapmıĢtır: 

Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne  (2/12) 
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AĢağıdaki beyitte Ģair memduhun (makamının) kapısını arĢın kapısına 

benzeterek teĢbih yapmıĢtır: 

Ser-˘asker-i Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa 

Kim süddesidir sidre-i bālā-yı zamāne   (2/15) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, iç içe geçmiĢ dünyayı çevreleyen yeĢil dokuz kubbeyi 

memduhun parmağındaki yeĢil zümrüt yüzüğe benzeterek teĢbih sanatı yapmıĢtır: 

Bir faŝŝ-ı zümürrüd gibidir ģalķa içinde 

Destinde bu nüh ķubbe-i ĥaērā-yı zamāne  (2/16) 

 

ġair memduhun kır atının hareketini, yürüyüĢünü yasemin kokulu saçları 

olan, gönülleri süsleyen Ģuh güzellerinin salınmasına benzeterek teĢbih yapmıĢtır: 

Ol eşheb-i nāzik ki ŝanursın ģareketde 

Bir şūĥ-ı semen-zülf ü dil-ārā-yı zamāne  (2/21) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, mazmunların kendi beyitleri etrafında tavaf eylediğini 

ifade ederek her bir beytini Kâbe‟ye benzetmiĢ, teĢbih yapmıĢtır: 

Ģaccāc-ı meżāmíne mašāf oldı idelden 

Her beytimi bir Ka˘be-i ˘ulyā-yı zamāne   (2/30) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, sofradaki saplı kevgiri kuyruklu yıldıza; gümüĢ renkli 

tavayı feleğin güneĢine benzeterek teĢbih yapmıĢtır: 

Ŝaplı kefgíri gögüŋ aĥter-i gísū-dārı 

Āfitābı felegiŋ tābe-i símín aŋa    (6/3) 

 

AĢağıdaki beyitte Fransa‟yı anlatan Ģair fesatlık erbabının kargaĢa yelpazesini 

sallamasıyla fitne küresinin bir vapur gibi alevlendiğini ifade etmektedir.  

Ŝallayup mirvaģa-i şūrişi erbāb-ı fesād 

Küre-i fitne ˘alevlendi miśāl-i vapur   (26/2) 
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TeĢhis  

Ġnsan dıĢındaki varlıklar ile mücerret duygu ve düĢüncelere insana has 

özellikler vermeye teĢhis adı verilir.
229

 

Klasik Türk edebiyatının bazı Ģiirlerinde görülen feleği aç gözlülük ile 

nitelendirme durumu Ģair MüĢfik‟in aĢağıdaki beytinde de görülmektedir. Felek 

insana ait olan aç gözlülük vasfı ile nitelendirilerek kiĢileĢtirilmiĢtir: 

Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

Oldı açgözlü felek māˇide- -ı ālā   (6/1) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, mazmun divitinin, fikirler sunan kalemine âĢık 

olduğunu belirterek teĢhis yapmıĢtır: 

 

Kilk-i efkārıma meftūn devāt-ı mażmūn 

Ģibr-i endíşeme mevżū˘ midād-ı ma˘nā   (6/21) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, koyun ile otların arkadaĢ olduğunu ifade ederek teĢhis 

yapmıĢtır: 

˘Adli ol rütbe ki mer˘ā-yı terāfuķda olur 

Gūsfendān ile gürgān derinde hem-pā   (6/13) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair kendisinin yazdığı tarihe, gökyüzünün hürmetle baĢ 

eğeceğini ifade ederek teĢhis yapmıĢtır:  

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 
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Tevriye 

Bir kelimenin ilk okunduğunda akla gelebilecek en yakın anlamının değil de 

uzak anlamının kastedilmesiyle yapılan sanattır. Ġki anlamlı bir kelimenin kastedilen 

anlamını, ilk akla gelebilecek anlamıyla örtmek Ģeklinde de tanımlanmaktadır.
230

 

Klasik Türk edebiyatı Ģairleri, Ģiirlerinin anlam katmanının artması, farklı 

manalara sahip kelimeler ile Ģiirin birden çok manaya sahip olması için tevriye 

sanatını kullanarak birden fazla manaya sahip kelimelere Ģiirlerinde yer vermiĢlerdir. 

Hâfız MüĢfik, birçok beytinde tevriye sanatından istifade etmiĢ, beyitlerinin 

farklı anlam kapılarına çıkmasını sağlamıĢtır.  

AĢağıdaki beyitte ise “genc” kelimesi “gencine” kelimesi “genç ve hazine” 

anlamlarına gelecek biçimde tevriyeli olarak kullanılmıĢtır: 

Künc-i ŝıģģat bulmayup dārü’l-belā-yı dehrde 

Genc iken gencíne-āsā oldı šopraġa defín  (19/2) 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair “sevdâ” kelimesini “kara” ve “aĢk” anlamıyla tevriyeli 

olarak kullanmıĢtır. Memduhun gözlerinin karasından ve aĢkından zamanın Leylâsı 

Mecnûn gibi çöllere düĢmüĢtür: 

Sevdā-yı dü-çeşmiŋ ile ŝaģrālara düşdi 

Mecnūn-ı beyābān gibi Leylā-yı zamāne  (2/26) 

 

AĢağıdaki beyitte de “atlas” hem kumaĢ hem de atlas feleği anlamıyla 

tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi   (29/1) 

 

Hâfız MüĢfik, bazı kiĢiler için yazdığı tarihlerde kiĢi adlarını özellikle tevriye 

sanatı ile birlikte kullanmıĢtır. Söz konusu Ģahısların isimlerini övgü gayesiyle iki 

anlama gelecek Ģekilde kullanarak kelimelerin diğer güzel anlamlarıyla birlikte 
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Ģahıslara iĢaret etmiĢtir. ġairin pek çok özel ismin tevriye ile kelime anlamına iĢaret 

etmesi dikkat çekicidir. 

ReĢid PaĢa‟nın sadareti için yazdığı manzumede “ReĢîd” ismini hem özel 

isim hem de “vezirlerin reĢîdi” Ģeklinde “doğru yolda bulunan, doğru ile yanlıĢı ayırt 

edebilecek çağa giren” anlamıyla tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Munfaŝıl oldı Reşídü’l-vüzerā cāhından 

Sürdi ķırķ gün ķadar āvān-ı küdūret meˇnūs  (5/1) 

 

Yine kām oldı ŝadāretle didim tāríĥin 

Eyledi müjde Reşídü’l-vüzerā ŝadra cülūs  (5/15) 

 

Ali Galib PaĢa için yazılan tek mısralık vezaret tarihinde “gâlib” kelimesi “O 

vezirdir, galiptir” ve “O vezirdir, Gâlip‟tir” Ģeklinde tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Hüve vezírün ġālibün     (9) 

 

Âlî PaĢa için yazılan manzumede de kelime yüce anlamıyla kullanılarak 

tevriye yapılmıĢtır: 

Geçdi bu eyyām-ı feyż-encāmda bā-˘avn-i Ģaķ 

˘Ālí Paşa’nıŋ yed-i ˘ālísine engüşterin   (11/1) 

 

AĢağıdaki örnekte ise Rauf PaĢa Hazretleri‟nin beĢinci defa sadaret 

makamına gelmesi için yazılan manzumenin bir beytinde “Raûf” ismi “merhametli, 

iyi huylu” anlamıyla tevriyeli olarak kullanılmıĢtır. Böylece ifade “vezirlerin 

merhametlisi” ve “vezirlerin Rauf‟u” Ģeklinde düĢünülmüĢtür: 

Yine sa˘d-āver-i ŝadr oldı Raˇūfü’l-vüzerā 

Düşdi düşmenleriniŋ yıldızı tā naĥs evine  (12/1) 
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Mustafa Nâilî PaĢa için yazılan manzumede “nâyili” ifadesiyle “erĢimek, 

kavuĢmak” anlamının yanında Mustafa PaĢa‟nın adını da kastedecek Ģekilde tevriyeli 

düĢünülmüĢtür: 

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger  

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 

 

Muhtar Bey Efendi‟nin mâliye nâzırı olmasına binaen yazılan tarih 

manzumesinde Muhtar ismi “seçilmiĢ” anlamını da kastedecek Ģekilde tevriyeli 

kullanılmıĢtır: 

Nāžır-ı māliye oldı Mír Muĥtār-ı kerím 

Şā˘irānıŋ buldıġı tāríĥe gerdūn baş ege   (15/1) 

 

ġair, Yusuf PaĢa‟nın Yakup PaĢa yerine Edirne valisi olması vesilesiyle 

yazdığı iki manzumede Yusuf ve Yakup isimlerini Hz. Yusuf ve Hz. Yakup‟u 

kastedecek Ģekilde tevriyeli kullanmıĢtır: 

Cenāb-ı āŝaf-ı Yūsuf-liķā ki ģaşre ķadar 

Zamāne itmeye miŝbāģ-ı ĥānedānına püf  (16/1) 

 

Ģesāb-ı cāˇize üzre tamām olur tāríĥ 

Oturdı manŝıb-ı Ya˘ķūb’a mecd ile Yūsuf  (16/3) 

 

Besím ol ey dil-i Ya˘ķūb-ı ģasret dídeler rūşen 

Cihān şarķen ve ġarben Yūsufistān-ı kerem oldı (17/3) 

 

Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı  (17/13) 
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Emîn adlı gencin vefatı için yazılan manzumede “rûh-ı Emîn” terkibi 

Cebrail‟i de kastedecek Ģekilde tevriyeli düĢünülmüĢtür: 

İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  (19/4) 

 

Yine Ziraat Meclisinden Hüsnü Bey‟in Lihyesine düĢtüğü bir tarihte “Hüsnü” 

ismini “güzel” anlamıyla tevriyeli olarak kullanmıĢtır: 

Źāt-ı şerífi gibi nām-ı bülendi Ģüsní 

Nām-ı bülendi āsā źāt-ı şerífi dilber   (20/2) 

  

MaĢuk Baba için yazılan manzumede de “maĢuk” kelimesi tevriyeli 

düĢünülmüĢtür: 

İrdi ma˘şūķ-ı haķíķisine yazdım tāríĥ 

Sāde-dil ˘āşıķ idi geçdi cihāndan Ma˘şūķ  (25) 

 

Tezat 

Anlamca birbirinin karĢıtı iki düĢünce, duygu ve hayalin bir ifadede 

toplanmasıdır.
231

 

Klasik Türk Ģiirinde Ģairler anlatımı güçlendirmek ve ifadeleri daha etkili hale 

getirmek amacıyla zıt sözcüklerin ahenginden de istifade ederek tezat sanatı 

yapmıĢtır. Söz konusu diğer Ģairler gibi Ģair MüĢfik‟in de bazı beyitlerinde tezat 

sanatından istifade ettiği görülmektedir. 

ġair MüĢfik‟in, memduhlarının olumlu niteliklerini daha güçlü bir Ģekilde 

anlatabilmek yine memduhlarının olumlu olaylarını daha büyük bir coĢkuyla 

kutladığını ifade edebilmek amacıyla zıt anlamlı sözcüklerden istifade ederek tezat 

sanatı yaptığı tespit edilmiĢtir. 

 

                                                           
231

 Cem Dilçin, a.g.e., s. 449; Numan Külekçi, a.g.e., s. 76. 
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AĢağıdaki örnekte “hayr” ve “Ģer” kelimeleri tezat teĢkil etmektedir: 

Yerin buldı cemí˘-i ĥayr u şer aģkāmı devrinde 

Olundı ģaķķı üzre her biri bir ĥidmete ta˘yín  (1/16) 

 

AĢağıdaki örnekte birinci mısradaki meserret, hande-nâk, Ģâd-mân ve Ģâdî 

kelimeleri ile ikinci mısradaki hasâret, hüsrân, gam, elem-nâk, elem ve gam-gîn 

ifadeleri tezat olarak düĢünülmüĢtür: 

O ĥidmetden meserret ĥande-nāk u şādmān şādí 

Ĥasāret-díde ĥüsrān ġam elem-nāk u elem ġam-gín  (1/17) 

 

AĢağıdaki beyitte “ukde” ve “hall itmek” ifadeleriyle tezat yapılmıĢtır: 

Her ˘uķdeyi ģall itdi ser engüşt-i himemle 

Ġayr ez-girih-i kākül-i Selmā-yı zamāne  (2/17) 

 

AĢağıdaki beyitte yedi yıldızın (feleğin) dönmesi ile zamanın Dara‟sı 

Muhammed Ali PaĢa‟nın makamında sabit olması tezat olarak düĢünülmüĢtür: 

Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre   

Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne   (2/34) 

 

AĢağıdaki örnekte “tenvîr-zalâm” tezatı söz konusudur:  

Gerçi tenvíri o eyyām-ı žalām-engíziŋ 

Ġırre-i tefvíż olunmuşdı idüp ŝadra cülūs  (5/2) 

 

ġair aĢağıdaki beyitte arının kanadı ile tavus kuĢunun kanatları arasındaki 

zıtlığı (tezat) ifade etmektedir: 

Bir olur píş-i nigāh-ı żu˘afā beyninde 

Bāl-i zenbūr ile ķuvvetde cenāģ-ı šāvūs   (5/8) 
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ġair “nemle” ile “câmûs” kelimelerini tezat olacak Ģekilde kullanmıĢtır: 

Ĥurde-bín-i nažar-ı şefķat ile itse nigāh 

Gelemez nemle-i nāçíze muķābil cāmūs   (5/9) 

 

AĢağıdaki örnekte “sulh” ile “vegâ-gavgâ” tezatı yapılmıĢtır: 

Bād-ı ŝulģ ile zamānında períşān oldı 

Zülf-i Leylā-yı veġā šurra-i rumģ-ı ġavġā  (6/14) 

 

ġair, aĢağıdaki beyitte “düĢman-dost”; “besîm-hazîn”; “Ģâdân-nevmîd” 

kelimeleri ile tezat yapmıĢtır: 

Düşmenān yeˇsimi gördükçe besím ü şādān 

Dōstān ģālime baķdıķça ģazín ü nevmíd  (7/2) 

 

AĢağıdaki beyitte “husemâ” (düĢmanlar) ile “dôstân” (dostlar); “yerinmek” 

ile “sevinmek” arasında tezat yapılmıĢtır: 

Bu beşāretle ne deŋlü yerinirse ĥuŝemā 

Dōstānı o ķadardan da ziyāde sevine   (12/2) 

 

AĢağıdaki örnekte de “bîĢ” (çok) ile “kem” (az) kelimeleri arasında tezat 

yapılmıĢtır: 

Daĥı çoķ geçmedin oldı Selāník şehrine vālí 

Bunuŋla yine ŝanma ķadri yā bíş ü ya kem oldı (17/8) 

 

AĢağıdaki beyitte “firkat” ve “visâl” kelimeleriyle tezat yapılmıĢtır: 

Mümteni˘ ise bu firķatiŋe imkānda viŝāl 

Vācib oldı gide mülk-i ˘ademe cān u tenim  (28/6) 
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AĢağıdaki beyitte “cem„iyyet” ile “perîĢân” kelimeleri arasında tezat söz 

konusudur: 

Müşfiķ’iŋ cem˘iyyet-i esbāb gelmez yādına 

Kākülüŋ gördükçe aģvāl-i períşānım gibi  (29/5) 

 

AĢağıdaki beyitte “âĢina” ile “yad” kelimeleri arasında tezat söz konusudur: 

Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād  (30/1) 

 

AĢağıdaki beyitte “Ģâm ile sabah”; “Ģems ile leyl” arasında tezat söz 

konusudur: 

Ve’ş-şems sūresin geh Ve’l-leyl sūresin gāh 

Şām u ŝabāģ šurmaz ezber tilāvet eyler   (20/7) 

 

ġairin belirli beyitlerde tezat yaptığı görüldüğü gibi ReĢid PaĢa‟nın sadaretine 

düĢmüĢ olduğu tarihin bazı beyitlerinde de tezat ve kıyas söz konusudur: 

Ĥurde-bín-i nažar-ı şefķat ile itse nigāh 

Gelemez nemle-i nāçíze muķābil cāmūs   (5/9) 

 

Vezne-i ġayreti keffinde derāhim eflāk 

Lücce-i himmeti üstünde ģabāb oķyanus  (5/13) 

 

AĢağıda örnek olarak verilen beyitlerde ise Ģairin “âfitâb ile Ģem„-i fânûsu; 

Felâtûn ile Câlinûs‟u kıyasladığı görülmektedir: 

Lík bir vefķ-ı murād olmadı nūrāní-i vaķt 

Āfitābıŋ viremez tābını şem˘-i fānūs   (5/3) 
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O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs   (5/4) 

 

2.4.2.12.2. Harf ve Kelime Oyunları 

Divan Ģiirinde harflerle ilgili hususiyetlere sıkça rastlanır. Âmil Çelebioğlu 

eski eserleri layıkıyla anlamak için harflerle alâkalı çeĢitli hususların bilinmesi, 

onlara ayrı bir dikkatle bakılması gerektiğini söyler.
232

 Divan Ģairlerinin, niyetlerini 

dile getirme, amaçlarını görünür kılma ve dolayısıyla Ģiirlerini kurma aĢamasında 

benzetme amacıyla baĢvurdukları obje alanlarından biri de alfabedeki harflerdir.
233

 

Bu harfler, o dönem yazısında kullanılan Arap alfabesindeki harflerdir. DeğiĢik 

mazmunlar biçiminde âĢık ile maĢukun bazı özellikleri harfler vasıtasıyla ifadeye 

çalıĢılmıĢtır. Harflerin ele alınıĢ nedenlerinin baĢında Ģekil özellikleri gelir. Klasik 

Türk Ģiirinde Ģairler harflerle kelime oyunları yapmıĢlardır.
234

 

Müşfiknâme‟de yer yer harf ve kelime oyunlarına baĢvurulmuĢtur. ġair yer 

yer bir kelimenin ilk harfine iĢaret etmiĢtir. AĢağıdaki beyitte “kerem” kelimesinin 

ilk harfi olan kâf ile “ni„am” kelimesinin ilk harfi olan nûna iĢaret söz konusudur: 

Kāf-ı keremiŋ kāffe-i ˘āleme kāfí 

Nūn-ı ni˘amıŋ süfre-i yaġma-yı zamāne   (2/3) 

 

Zaman zaman da bir kelimeyi oluĢturan harfleri vererek kelimeye iĢaret 

etmiĢtir. ReĢid PaĢa için yazılan manzumeden alınan aĢağıdaki örnekte Ģîn, râ, dâl ve 

yâ harfleri ile ReĢîd ismine iĢaret edilmiĢtir. ġair kelimeyi oluĢturan harfleri vezin ve 

kafiyeye göre karıĢık olarak vermiĢtir: 

Maĥlaŝ-ı pāki ki terkíbde muģtāc olmuş 

Şín u rā ģarfi ile ģarf-i dāl ü yāya    (8/7) 

                                                           
232

 Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, Ġstanbul 1998, s. 599. 
233

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Hece Yayınları, Ankara 2003, s. 25. 
234

 Hasan Kaya, “Divan ġiirinde Harf ve Kelime Oyunlarına Dair Bir Tasnif Denemesi”, İÜEF Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, 2014, S. 48, s. 72-73. 
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Dāldir devlet ile şānına dāl ü şīnı 

Yāsı yümn-i ķademe rāsı ŝavāb-ı rāya   (8/8) 

 

 

2.4.2.12.3. Deyimler 

Genel olarak dili ağır olan Müşfiknâme‟de yer yer Türkçe deyimler 

kullanılmıĢtır. Eserin Türkçe deyimler açısından zengin olduğu söylenemez. Bu 

deyimlere genellikle manzumelerde yer verildiği görülmektedir.  

Müşfiknâme‟deki bazı deyimler, anlamları ve eserdeki örnekler Ģunlardır: 

BaĢ eğmek: Saygı göstermek için baĢ eğerek selamlamak; güçlü birinin 

buyruğu altına girmek ve emirlerini kabul etmek.
235

 

ġair bir beyitte Mustafa PaĢa‟nın sadaret için düĢülen tarihe gökyüzünün baĢ 

eğdiğini, bir beyitte de Muhtar Bey‟in maliye nazırı oluĢuna Ģairlerin bulduğu tarihe 

feleğin baĢ eğmesi gerektiğini belirtmiĢtir. Örneklerde Ģair hem göreve geliĢlere hem 

de onlara düĢürülen tarihler için “baĢ eğmek” deyimini tercih etmiĢtir: 

Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili  (13/2) 

 

Nāžır-ı māliye oldı Mír Muĥtār-ı kerím 

Şā˘irānıŋ buldıġı tāríĥe gerdūn baş ege   (15/1) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
235

 Ġsmail Parlatır, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C. II, Yargı Yayınevi, Ankara 2008, s. 151; Ömer 

Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C. II, Ġnkılâp Yayınevi, Ankara 1984, s. 509. 
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BaĢ kaldırmak: Kendini göstermek, değerini ortaya koymak; ayaklanmak.
236

 

ġair aĢağıdaki beyitte “baĢ kaldırmak” deyimini “ayaklanmak” anlamıyla 

kullanmıĢtır. Muhammed Ali PaĢa‟nın devrinde fitne bitmiĢ, baĢ kaldıramaz 

olmuĢtur:  

Baş ķaldıramaz fitne zamānıŋda ser-i mū  

İllā fiten-i nev-ĥaš-ı sevdā-yı zamāne   (2/7) 

 

BaĢtan çıkmak: Doğru yoldan ayrılmak, ahlâkı bozulmak, kötü yola 

sürüklenmek.
237

 

ġair bir beyitte kullandığı baĢtan çıkmak deyimmini Sultan Abdülmecid 

dönemindeki düzen ve asayiĢi anlatırken kullanmıĢtır. Ġnsanların namus ve edep 

sahibi olduğunu belirten Ģair, deyimi kullanarak misk kokulu kakül dıĢında hiç 

kimsenin doğru yoldan ayrılmadığını belirtmiĢtir: 

Zamānıŋda cihān ikmāl-i nāmūs u edeb itdi 

Ne mümkin kimse başdan çıķsun illā kākül-i müşgín (1/19) 

 

Can atmak: Çok arzu ettiği bir Ģeyi veya durumu elde etmeye çalıĢmak, bir 

Ģeye eriĢmeyi çok istemek.
238

 

ġair, Napolyon‟u övdüğü aĢağıdaki behytinde Saksonya hükümdarı gibi Çin 

hükümdarının da Napolyon‟un yardım çanağını yalamak için hırs ile can attığını, onu 

çok istediğini belirtmiĢtir: 

Cān atar ģırŝ ile Saķsonya ģükümdārı gibi  

Kāse-lís-i himemi olmaġa şāh-ı Faġfūr   (26/17) 

 

                                                           
236

 Ġsmail Parlatır, a.g.e., s. 162; Ömer Asım Aksoy, a.g.e., s. 517. 
237

 Ali Püsküllüoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, ArkadaĢ Yayınları, Ankara 2006, s. 157; E. Kemal 

Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler II, 

Deyimler-(Tâbirler), Doğan KardeĢ Matbaacılık, Ġstanbul 1973, s. 71-72; M. Ertuğrul SaraçbaĢı, 

Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, C. I, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 193. 
238

 Ali Püsküllüoğlu, a.g.e., s. 215; M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Akçağ 

Yayınları, Ankara 1999, s. 66; M. Ertuğrul SaraçbaĢı, a.g.e., s. 268. 
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DiĢ bilemek: Birine kızarak kötülük yapmak istemek veya acısını çıkarmak 

için fırsat kollamak; öcünü almak için çok istek duymak.
239

 

Gerden-efrāz-ı ta˘annüd olan ehl-i baġyiŋ 

Diş biler síne-i pür-kínine sín-i sāšūr   (26/16) 

 

El etek çekmek: Bir Ģeyle artık uğraĢmaz olmak, ilgilenmemek.
240

 

ġair, Muhammed Ali PaĢa‟nın döneminde zulüm ve haksızlıktan 

vazgeçileceğini bu deyimle anlatmıĢtır: 

Çekeriz ķāšıbeten dest mežālimden etek 

Hele bir kerre geçe pençesine síne-i ġadr  (10/2) 

 

Kan yutmak: Acıya ve eziyete dayanmak, tahammül etmek; bir sebeple çok 

acı ve eziyet çekmek.
241

 

Bir beyitte geçen kan yutmak deyimini Ģair acı ve eziyet çekmek anlamında 

kullanmıĢtır: 

İçeli ģasret-i la˘liŋ meyin ey gözleri mest 

Ķan yušar ķan tükürür ġayrı dem-ā-dem dehenim (28/3) 

 

Yere geçmek: Yok olmak; çok utanmak.
242

 

ġair, isteğine kavuĢmuĢ bir günü olmadığını, bu yüzden feleğin altın ipli 

çadırı ve dokuz kubbesinin yok olmasını bu deyimle dilemiĢtir: 

Devr-i cevrinde murādım üzre bir gün görmedim 

Yire geçsün ĥayme-i zerrín-šınāb-ı nüh-ķıbāb  (31/2) 

                                                           
239

 Ali Püsküllüoğlu, a.g.e., s. 286; M. Ali Tanyeri, a.g.e., s. 88; M. Ertuğrul SaraçbaĢı, a.g.e., s. 371. 
240

 Ġsmail Parlatır, a.g.e., s. 339; Ömer Asım Aksoy, a.g.e., s. 753. 
241

 E. Kemal Eyüboğlu, a.g.e., s. 280-281; Ertuğrul SaraçbaĢı, a.g.e., s. 721. 
242

 Ali Püsküllüoğlu, a.g.e., s. 806; M. Ertuğrul SaraçbaĢı, a.g.e., s. 1208. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MÜġFĠKNÂME‟NĠN METNĠ 

 

3.1.  NÜSHA TAVSĠFĠ 

Eserin bilinen matbu bir nüshası vardır. Bu nüsha “MünĢeat ve Divan” adıyla 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Yazmaları Bölümünde 0102716 

demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır.
243

 Matbu nüsha Millet Kütüphanesi Ali Emiri 

Edebiyat Bölümü 480 numarada da kayıtlıdır.
244

 Eserin matbu bu nüsha dıĢında 

yazma bir nüshası tespit edilememiĢtir. 

Matbu nüshanın sonundaki temmet kaydı “Temme‟l-kitâb bi-„avnillâhi‟l-

meliki‟l-vehhâb kad tubi„a fî matba„ati Cerîde-i Havâdis sene seb„în ve mi‟eteyn ve 

elf” Ģeklindedir. Ġfadede Müşfiknâme‟nin hicri 1270 (M. 1854) yılında Cerîde-i 

Havâdis Matbaasında taĢ baskı usulüyle basıldığı yazılıdır. 67 sayfalık eserin 12 

Recep 1270 (10 Nisan 1854) tarihli Cerîde-i Havâdis gazetesinde “MünĢeât-ı 

MüĢfikiyye” adıyla basıldığı haber verilmiĢtir.
245

 

                                                           
243

 Matbu nüshanın kütüphane eriĢim linki için bk. http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/pdf/0102716.pdf, 

(ET: 12.08.2023). 
244

 Millet Kütüphanesi eriĢim linki için bk. https://portal.yek.gov.tr/works/detail/156292, (ET: 

23.09.2023). 
245

 Rıfat Kütük, “MüĢfik-nâme (Hâfız/MüĢfik)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 

https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/musfik-name-hafiz-musfik, (ET: 12.10.2023). 

http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/pdf/0102716.pdf
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/156292
https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/musfik-name-hafiz-musfik
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12 Recep 1270 tarihli Cerîde-i Havâdis‟in “Ġ„lânât” bölümündeki metin Ģu 

Ģekildedir: 

“ġi„r ve inĢâda akrânına fâ‟ik, meĢâhîr-i ketebeden Hâfız MüĢfik Efendi‟nin 

eser-i hâme-i belâgat-Ģemâmeleri olarak derdest olan ba„zı müsveddâtla bir mikdâr 

kasâ‟id ve gazel ve tevârîh ve lugaz erbâb-ı kaleme yâdigâr olacak tuhfe-i nefîse 

oldığı ashâb-ı ma„ârifiŋ tasdîk ve istihsânıyla sâbit bulundığından bu def„a cümlesi 

cem„ ve tertîb ve nefîs hatt-ı nesih ile tahrîr olunup Münşe‟ât-ı Müşfikiyye nâmıyla 

Cerîdehâne‟niŋ litografya destgâhında tab„ ve temsîl olunmuĢ ve her bir kıt„ası onar 

guruĢa satılmakda bulunmuĢdur.”
246

 

Müşfiknâme‟nin 2-39. sayfaları arası inĢa, 40-67. sayfaları arası Ģiir 

bölümüdür. 

Matbu bu nüsha, nesih hatla yazılmıĢ olup az sayıda yerde hareke ve tenvin 

kullanılmıĢtır. Nüshanın münĢeat bölümünde (2-39) tek sütun, 19 satır; Ģiir 

                                                           
246

 Cerîde-i Havâdis, 12 Receb 1270, Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, DemirbaĢ No: 

NSS011686, https://katalog.ibb.gov.tr/kutuphane3/sureli/00299_00682_1270H12_76778.pdf, (ET: 

18.10.2023). 

https://katalog.ibb.gov.tr/kutuphane3/sureli/00299_00682_1270H12_76778.pdf
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bölümünde tek sütun ve 17-19 satır vardır. Satır sayıları düzenli değildir. Matbu 

nüshanın 

BaĢı : Rikāb-ı Şāhāneye ˘Arż-ı Ģāl 

˘Umrān-fermā-yı dārü’l-ĥarābe-i ˘ālem ve medeniyyet-baĥşā-yı 

nev˘-i bení Ādem ģażretleri! 

 

Sonu:  Kendi kendimdendir ˘aczim şekve itmem ġayrıdan 

  Çāresiz ķaldım İlāhí Müşfiķ-i bí-çāreden 

Ģeklindedir. 

Eserin matbu nüshasında birleĢik yapılardaki Allah lafzı elif (ا) ve hâ (ٍ) 

harfleri ile yazılmaktadır: 

Zír-i şemşíri taŝarruf eylesün dünyāyı hep 

Nasarallāhu ˘alā a˘dāˇihi fì-külli ān247   (4/6) 

 

 

Bārekallāh işbu eyyām-ı sürūr-encāmda 

Mührüŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı efĥam ģāmili  (13/1) 

 

 

Bi-ģamdillāh irişdik şol dem-i āmāle kim ālām 

Çıķup imkān-serādan rūy ber-rāh-ı ˘adem oldı  (17/1) 

 

                                                           
247

 Allah, düĢmanlarına karĢı ona her zaman yardım etsin. 
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Bārekallāh Muģammed Paşa  

Oldı vālí-i Edirne el-ģaķ     (18/1) 

 

 

 

 

 

3.2. METNĠN KURULMASINDA ĠZLENEN YOL 

Müşfiknâme metninin kurulmasında klasik Türk edebiyatı metinlerinde 

umumiyetle takip edilen metotlar uygulanmıĢtır. Buna göre Ģunları söylemek 

mümkündür: 

Metinde transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır. Bunun için DEVRA yazı fontu 

tercih edilmiĢtir. Transkripsiyon alfabesi çalıĢmanın baĢında verilmiĢtir. Tezin 

inceleme bölümünde Times New Roman yazı tipi tercih edilmiĢ, bu bölümde 

metinden verilen örneklerde DEVRA ile yazılan transkripsiyonlu Ģekil korunmuĢtur. 

Mektup ve Ģiirlerin sayfa numaraları metinde köĢeli parantezle gösterilmiĢ ve 

koyu yazılmıĢtır. 

Metinlerin Müşfiknâme‟deki sırası metinde korunmuĢ, metinler eserdeki 

sırayla verilmiĢtir. 

Mektuplar 1‟den 50‟ye kadar numaralandırılmıĢ, Ģairin Divan‟ı sayılabilecek 

Ģiir bölümündeki metinler de 1‟den 36‟ya kadar numaralandırılmıĢtır. Ġnceleme 

bölümünde mektuplardan yapılan alıntılar Mk. kısaltması ve mektup numarası ile 

verilmiĢ (Mk. 2, Mk. 3 örneklerinde olduğu gibi), Ģiirler bölümünden verilen 

örnekler Ģiir numarası ve beyit numarası ile (2/1, 5/4 örneklerinde olduğu gibi) 

yazılmıĢtır. 

 

 



252 
 

Metin bölümünde baĢlıklar koyu yazılmıĢtır. 

Eserde yer yer harf ve nokta hataları yapıldığı görülmüĢtür. Hatalı olan bu 

yazımlar metne olması gerektiği gibi alınmıĢtır: 

‘Azrâ kelimesi (2/24) eserde (عشرا) “˘Azrā” şeklindeyken metne olması 

gerektiği (عذرا) “˘Aźrā” şeklinde alınmıştır. 

“Hırka” ve “Hızr” gibi hâ (خ) ile yazılması gereken kelimelerin 

nüshada hâ (ح) ile yazıldığı görülmüştür. Bu kelimeler metne (َخزل) “ĥırķa” 

ve (خضز) “Ĥıżr” şeklinde alınmıştır (7/8, 20/5). 

Son harfi vokal olan bir kelime ile onun ardından gelen ve vokal ile baĢlayan 

baĢka bir kelimenin vezin sebebiyle vokallerden birisinin düĢürülmesi durumunda 

söz konusu iki kelime bitiĢik yazılmıĢ ve araya apostrof konulmuĢtur. 

N‟ideyim (5/4).      

 

Aruz gereği kaynaĢtırma yapılan kelimeler apostrof konularak yazıldı 

K‟ola (2/6), k‟idemez (8/3). 

 

Yapım eklerinin yardımcı vokalleri okunurken düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

sadık kalındı. Ancak metindeki Ģekil ve farklılık da muhafaza edildi. 

Kanlu “ْ(29/3) ,(19/3) ”لاًل.         

 

GeçmiĢ zaman ekleri -dı, -di; -mıĢ, -miĢ Ģeklinde yazıldı. 

Oldı (1/4), virmiş (7/5), itmiş (7/7). 

 

Ġyelik ekleri ünlü uyumlarına uygun yazıldı. 

Benim (7/8), seniŋle (31/3), anıŋ (7/10). 

 

Gerundium eklerinden olan -ıp, -ip, -up, -üp‟ler yuvarlak ve “p”li yazıldı. 

İdüp (1/15), geçüp (24/1), görinüp (26/12). 
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Kapalı “ė”ler eserde “y” ile yazılmıĢsa “i” olarak metne alındı. 

İtmek (6/2), irdi (6/6). 

 

Hemzeli (ء) de yazılabilen bazı kelimeler nüshada yâ (ی) harfiyle 

yazıldığından nüshadaki Ģekle uyuldu, aĢağıdaki bir örnek dıĢındakiler hemze ile 

yazıldı. 

Nâyil (13/2), câ‟ize (16/3), dâ‟im (28/2). 

 

Arapça tamlamalar Ģu Ģekilde yazıldı. 

Miskiyyü‟l-hitâm (1/25), veliyyü‟n-ni„am (7/9), dârü‟l-belâ (19/2), re‟îsü‟l-

cumhûr (26/10). 

 

Lafza-i celâl (Allah) kelimesiyle birleĢen isimler aĢağıdaki gibi yazıldı. 

Bârekallâh (13/1), (18/1). 

 

Arapça ibareler italik yazıldı ve anlamları dipnotta verildi. 

Yüzüŋ gîsûlarıŋ altında cânâ 

Keenne‟l-bedra fî‟l-leyli‟z-zalâmi
248

 (27/2) 

 

Farsça terkipler Ģu Ģekilde yazıldı. 

Mihr-i sipihr (10/4), verd-i nihâl (20/1), bâg-ı behişt (28/5). 

 

“Âf-tâb, âsmân, pâd-Ģâh” kelimeleri Türkçede yaygın Ģekilleriyle “âfitâb 

(1/9), âsumân (1/9), pâdişâh (4/7)” Ģeklinde yazıldı. 

 

Farsça bazı kelimeler Türkçedeki kullanımına uygun olarak vokalsiz yazıldı. 

Rūzgār (Mk. 31). 

                                                           
248

 Ey sevgili! Perçemlerinin altında senin yüzün karanlık gecedeki dolunaydır. 
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Farsça birleĢik kelimeler, önüne ya da sonuna ilave ek ve edat almıĢ kelimeler 

tireli yazıldı ancak Türkçede kullanımı yaygın olanlar tiresiz yazıldı: 

Hem-pâ (6/13), bî-bedel (11/5), bî-edeb (5/1), nâ-müselmân (29/4), nâ-

mütenâhî (6/5), ham-be-ham (17/2), dil-beste (2/24), sezâ-vâr (Mk. 36), nigeh-bân 

(1/13), kâm-rân (4/1), ser-tâ-ser (29/4), ser-te-ser (29/3); bîtâb (1/24), gülsitân 

(17/6), gülşen (Mk. 25), gülzâr (1/10). 

 

Farsça vâv-  

Üstüh ân (1/11), h âb (1/12), h ân (6/23). 

 

Ünsüzle biten kelimelerden sonra gelen atıf vâvları (ّ) ilk kelimenin 

ünlülerine göre “u” veya “ü” Ģeklinde ayrı yazıldı: 

Hayr u şer (1/16), „ömr ü ikbâl (3/5). 

 

Aruz ölçüsüyle yazılmıĢ manzume metinlerde günümüz imlasında “Fransa” 

olarak yazılan kelime “Fıransa” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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3.3. METĠN 

 

MÜŞFİĶNĀME 

[2] 

1. 

Rikāb-ı Şāhāneye ˘Arż-ı Ģāl 

˘Umrān-fermā-yı dārü’l-ĥarābe-i ˘ālem ve medeniyyet-baĥşā-yı nev˘-i 

bení Ādem ģażretleri! Şeh-beyt-i Süleymān-nāme-i cihān-dārí ve mašla˘-ı 

dívān-ı şevket-i şehriyārí! Şevketlü, ˘ažametlü pādişāhımız, efendimiz 

ģażretlerini mādāmü’l-beytü’l-ģarām serer-i merfū˘a-i sürūr u kāmrāní ve 

eríke-i ma˘delet-şebíke cihān-bāníde ber-devām buyursun. ˘Arż-ı ģāl-i 

żarā˘et-māl-i bendegānem budur ki çāker-kemíneleriniŋ ĥāne-i būm-

āşiyānesi mānende-i dār-ı Ebi’d-derdā ĥarāb u vírān ve büyūt-ı ˘ankebūt-āsā 

nā-ķābil-i iskān olup ta˘mír ve tecdídine daĥı ķudret-i ˘ācizānem ta˘alluķ 

idemeyeceginden ĥāne-i vírāne-i meźkūruŋ ˘imāret-yāb olmasına kāfí 

˘ašiyye-i behiyye ve ŝadaķa-i seniyye-i ģażret-i şehinşāhíleri istirģām 

olunmuşdur ol bābda. 

[3] 

 

2. 

Keźālik Rikāb-ı ˘Arż-ı Ģālí 

˘Arż-ı ģāl-i tażarru˘-māl-i bende-i mūr-iķtidārlarıdır ki çāker-

kemíneleri sāye-i Hümā-pāye-i Süleymānílerinde bendegān-ı salšanat-ı 

seniyye ve zümre-i mużāfān-ı devlet-i ˘aliyyelerinden olup bundan aķdem 

gerek eyyām-ı ģużur ve gerek hengām-ı ģarb u seferde niçe niçe ĥidemāt-ı 

cesímede müstaĥdem iken taķallübāt-ı zamāniyye ve tebeddülāt-ı kevniyye 

ile šaraf-gírān-ı çākerānemiŋ cümlesi sitāre-i seyyāre-i bendegānem miśillü 

zír-i ġamām-ı iĥtifāya çekilmiş olduġundan ĥayli zamāndan berü ķullarını 

bir arar ŝorar bulunmamış olmaġla işbu ŝıģģat-i beden ve ķuvvet-i cān u ten 

vaķtinde ārzū eylemekde olduġum ĥidemāt-ı münāsibeniŋ birinde istiĥdāma 
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fırŝat-yāb olamadıġımdan fevķ-i mā-yenŝūr dil-teng ve mükedder bulunmuş 

idügüme merģameten bu ķullarını bir maģalliŋ ķāˇim-maķāmlıġıyla şādān u 

kām-ver buyurmaları bābında.  

 

3. 

Müźekkere 

Bundan aķdem çāker-kemíneleri sāye-i iģsān-vāye-i vekālet-

penāhílerinde ba˘żı meˇmūriyetlerde müstaĥdem ve olduķca müreffehü’l-ģāl 

ve muġtenem [4] iken bu aralıķ yāsemen-zār-ı  sāmān-ı bendegānem bād-ı 

hazān-ı ģādiśe-i devrān ile períşān ve bu sebeble síne ve zānū-yı ˘ācizānem 

müşt- -i ma˘ìşet ˘illet-i mühlikesinden 

˘ārıż olan imrāż-ı istidāne ve istifrāża zevāl ve inķırāżıŋ ˘adem tašarruķundan 

žulmet-i dil-ĥaste keyy-i iftiķār ile leyl ü nehārım farķ olunmamaķda idügine 

teraģģumen mübtelā olduġum esķām-ı helāķ-encām źell ü iģtiyācdan taŝģíģ-

i mizāc eylemekligim ģuŝūŝuna eşribe-i şāfìye-i bende-perveri ve edviye-i 

kāfiye-i ināyet-güsteríleri bí-diríġ u erzān ve bir ĥidmet-i  münāsibe ile 

bende-i müstedìmlerin şādān buyurmaları bābında. 

 

4. 

Maķām-ı Vālā-yı Ģażret-i Ser-˘askeríye 

Ser-˘asker-i zerrín-miġfer-i devrān ve ŝāģib-ķırān-ı meydān-ı çarĥ-ı 

gerdān olan mihr-i raĥşān-ı āsumān-ı ˘ilm-efzāz-ı nūr-ı rāyet-güşā-yı šulū˘ u 

žuhūr olduķça ĥūrşíd-i raĥşende-i sipihr-i ser-˘askerí ve ġurre-i tābende-i 

ufuķ sipehsālārí olan cenāb-ı şecā˘at-niŝāb müşírāneleri tensíķ-fermā-yı 

umūr-ı cumhūr-ı ˘askerí olmaları da˘vāt-ı icābet-āyātı tilāvetiyle ˘arż-ı ģāl-i 

çāker-i bí-miķdārlarıdır ki bende-i neml-iķtidārları bidāyet-i nižām-ı žafer-

insicām-ı şāhāneden berü ĥidmet-i mūcibü’l-mefĥaret [5] cünūdíde istiĥdām 

olunup vaķtiyle zír-i ķumanda-i ˘ācizānemde bulunan neferātıŋ ekśerísi 

merātib-i refí˘aya nāˇil ve derecāt-ı maķāmda ve mešāliblerine vāŝıl olaraķ 

bendeleri ise ber-muķteżā-yı şíve-i ķader yüzbaşılıķ rütbesinden bir ĥašve 
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ilerüye ģareket idecek ķadar ķadr ü istiģķāķa ķudret-yāb olamadıġımdan 

beyne’l-˘asākir şerm-sār u ģazín ve cüyūş-ı hūş u efkār-ı bendegānem cünūd-

ı nā-ma˘dūd u ālām ile inhizāma ķarín olmaķ muģāšıralarında bulundıġı 

muģāŝ-ı ˘ilm-i ˘ālem-şümūl-ı sipehsālāríleri buyurulduķda ol bābda. 

 

5. 

[Tekye Ta˘míri İçün Müźekkere] 

Tekye ta˘míri içün ķāˇim-maķām-ı belde šarafından evķāf nāžırına 

šaríķat-i ˘aliyye-i ĥalvetiye meşāyiĥinden müddet-i medíde filān beldesinde 

seccāde-nişín-i irşād olup bu def˘a ŝavma˘a-i nāsūtdan tekye-gāh-ı ˘ālem-i 

lāhūta šayy-ı mekān eyleyen Aģmed Efendi’niŋ yerine ĥülefā-yı 

muķarrebínden ˘Abdullāh Efendi dā˘íleri ķu˘ūd iderek dervíşān-ı ģaķíķat-

endíşāna bedreķa-i šaríķ u reh-nümā-yı şefíķ olup teˇśírāt-ı ceźebāt-ı 

mecźūbān ile ĥānķāh-ı füyūżāt-penāhlarında bile inşirāģ-ı ŝadr vuķū˘iyle 

mānende-i ķalb-i ˘āşıķ ĥarāb ve síne-çāk olaraķ ta˘mír ve iģyāsına küşād-ı 

revzene-i intižār eylemiş oldıġı [6] ma˘lūm-ı devletleri buyurulduķda. 

 

6. 

Māliye Nāžırına Teķā˘üdlük İçün Müźekkere 

Sinín-i ˘ömr-i bendegānem ˘aded-i seb˘íne yetmiş vírāne-i herem ve 

pírí elif-kāmet-i çākerānemi dāl itmiş olmaġla bār-ı girān-ı ĥidmeti ber-dūş 

ve şāhid-i nāzik-endām meˇmūriyeti der-āġūş eylemege ķuvvet ve iştihā 

ķalmamış idüginden bundan böyle şehriye-i ģāliye ˘ācizānemi aĥź iderek 

ĥāne-i çākerānemde gūşe-gír-i teķā˘üdí ve ārām olmaķlıġımıŋ vaķti gelmiş 

oldıġı muģāš-ı ˘ilm-i ˘ālíleri buyurulduķda. 
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7. 

Ķaleme Çerāġ Olmaķ İçün Müźekkere 

Ĥāliķu’l-levģi ve’l-ķalem te˘ālā źātuhu ˘ani’s-sehvü’s-saķim ģażretleri 

ŝaģģ-keşíde-i menşūr-ı feĥāmet olan cenāb-ı bülend elķāb-ı ŝadāret-

penāhíleriniŋ ŝaģāyif-i mecmū˘a-i eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl-i dāverānelerin nā-

ma˘dūd buyursun ma˘rūż-ı çāker-kemíneleridir ki kefā ķalemi’l-kitāb faĥren 

ve refi˘aten medi’d-dehr innallāhe aķseme bil-ķalem müfādınca ŝanāyi˘-i 

lāzıme-i insāniyyeden eŋ ziyāde māye-i mesār ve mābe’l-iftiĥār olan kitābet 

ŝan˘at-ı cemílesi ģín-i ŝabāvetimden berü [7] ārzū-kerde-i ˘ācizānem olmaġla 

devāt-ı niyāz-ı edevāt-ı bendegānemiŋ derūn-ı ģoķķa-i żarā˘et-i meşĥūnını 

líķa-i tār tār-ı müsā˘ade-i mekkār me˘ādet-i ŝadāret-penāhíleriyle māl-ā-māl 

emniye ve āmāl buyurduķ çāker-kemínelerin dívān-ı hümāyūn ķalemine 

çerāġ buyurmaları bābında. 

  

8. 

Müźekkere 

Ķānūn-ı seferiyye üzere leyālí-i mužlimede icrā-yı ĥidmet-i ķaraġolí 

ve nigeh-bāní ider iken ķażā-yı nāgeh-žuhūr-ı āsumāní ile süvār oldıġım 

ģayvāna ürkündi ˘ārıż olaraķ baġteten vuķū˘a gelen pertāb-ı żarūriyesinden 

ģareket-i bār-gūne-i bendegānem vuķū˘unda müte˘āķıben gelmekde bulunan 

neferāt-ı ˘askeriyyeden biriniŋ nevk-i mızrāķı díde-i yesārıma iŝābet eylemiş 

olmaġla cerrāģān-ı devlet šarafından ŝan˘at-ı díde-dūzíye müsāra˘at žuhūra 

gelerek raĥne-i revzene-i çeşm-i ˘alílim öñin belürsüzce iltiyām bulmuş ise de 

ķuvve-i bāŝiresi külliyen maģv u zāˇil ve süvārí żābıšānınıŋ šaraf-ı yesārında 

ķumandārlıķ uŝūlini icrā eylemeleri lāzım geldiginden ötüri bundan böyle 

süvārí żābıšlıġında istiĥdām olunmaġa ķudret-i bendegānem müte˘alliķ 

olmayacaġını kāffe-i ešibbā ķāˇil olmuşlar idügine bināˇen díde-i felāket-díde-

i ˘ācizāneme mükāfāten ve bir ŝan˘atda [8] gözüm ķalmadıġına teraģģumen 

šoķuz neferden mürekkeb müte˘alliķāt-ı bendegānemiŋ idāresine kāfí ma˘āş 

taģŝíŝiyle müteķā˘id ve yāĥūd rütbe-i ˘ācizānemi terfí˘ ile ˘asākirden redífe 
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piyāde-gāní żābitliġi ile ķullarını źirve-i maķāŝide müteŝā˘id buyurmaları 

lede’l-istilām vāķi˘ olacaķ ģüsn-i himmet-i ˘aliyyelerine menūš bir mādde 

oldıġı āşikār bulunmaķda ol bābda. 

 

 

9. 

Tebrík-i ˘Ìd-i Aēģā ve Ķurbān Hediyyesine Dāˇir Teźkere 

İttibā˘-fermā-yı millet-i İbrāhím ve fedā-künende-i źebģ-i ˘ažím olan 

ģażret-i Rabb-i Kerím ģulūli taķarrüb eyleyen işbu ˘íd-i meyāmin-i bedíd-i 

aēģāyı źāt-ı vālā-yı mün˘imānelerine sa˘íd-ender-sa˘íd eylemek da˘vāt-ı 

˘amímü’l-berekātı icābet-gāh-ı ˘arş-ı raģíme terfí˘ ve taķdím olunduķdan 

ŝoŋra bende-i díríneleri pā-beste-i ģibāle-i iltifāt-ı bí-gāyāt ve gerden-girifte-i 

kemend-i tevcihāt-ı mekārim-āyātları oldıġımdan uġur meyāmin-murūr-ı 

˘ālílerinde fedā-yı kebş-i cān idebilür bir çāker-i ĥāk-berāberleri oldıġımı 

ŝūreten iĥrāc eylemek żımnında bismil-gāh-ı āsitān-ı vālālarına on reˇs 

ķurbānlıķ ķoyun ihdā ķılınmışdır. 

 

10. 

Sā˘at Hediyesiniŋ Vuŝūlini Mübeyyin Ģażret-i Ŝadr-ı A˘žamíye Yazılan 

Teźkere 

Bāní-i müvaķķit-ĥāne-i imkān teķaddeset źātuhu ˘an iģāšati’z-zamāni 

ve’l-mekān [9] ģażretleri daķíķa-şinās-ı umūr-ı dín ü devlet ve girih-güşā-yı 

meŝāliģ-i mu˘dile-i mülk ü millet olan źāt-ı Yūsuf-ŝıfāt-ı vekālet-

penāhíleriniŋ keffe-i mízān şenşene-i ģasene ve levģa-i ma˘nā-nümā-yı ˘adele 

sā˘ati ĥayrin min ˘ibādeti seb˘ín sene olan dest-i kerem-peyvest-i āsāfānelerini 

ilā ķıyāmi’s-sā˘ati maģfaža-i ĥātem-i şehriyārí buyursun bu kerre filān aġa 

bendeleriyle çāker-kemínelerine  

Bir ˘aceb ŝan˘atli sā˘at kim baķıldıķça virür  

Rūze-dārān-ı ġama şām-ı meserretden ĥaber  

 



260 
 

daķíķa-sence bir sā˘at cihān-ķıymet ve pesendíde-ŝan˘at iģsān ve irsāl 

buyurmaları ni˘am-ı celíle-i sāˇireleri muķābilinde śāniye-be-śāniye ģareket 

iden zebān-ı maģmidet-beyān-ı ˘ācizānemi bütün bütün ģaŝr-ı edā-yı 

şükrānegí eylemiş oldıġı muģāt-ı ˘ilm-i ˘ālem-ārā-yı ŝadāret-penāhíleri 

buyurulduķda. 

 

11. 

Bedˇ-i Ķurˇān Cem˘iyyetine Da˘vet Teźkeresi 

Maĥdūm-ı çāker-i emín-i bendeleriniŋ yedi yaş dişleri çıķaraķ i˘timād-

gāh-ı ģurūf olan esnān-ı lāzımesi ber-kemāl oldıġına bināˇen ādāb-ı 

müstaģsene-i İslāmiye üzere bedˇ-i tilāvet-i Ķurˇān eylemesi żımnında ˘aķd ü 

tertíbi iķtiżā eyleyen cem˘iyyet-i žāhirü’l-bereket-i şerífeniŋ gelecek 

pençşenbe güni icrāsı taŝmím-kerde-i bendegānem [10] bulunmuş olmaġla 

yevm-i meźkūrda lušfen ĥāne-i çākerānemi teşrífe raġbet-i ˘aliyyeleri bí-diríġ 

buyurulmaķ bābında.  

 

12. 

Mevlide Da˘vet Teźkeresi 

Seyyid-i veled-i bení Ādem ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem efendimiziŋ 

menķabe-i vilādet-i seniyyeleri ķırāˇat olunmaķ üzere yarınki pençşenbe güni 

ĥāne-i ˘ācizānemde bir cem˘iyyet-i bāhirü’l-meymenetiŋ in˘iķādı muŝammem 

olmaġla źāt-ı vālālarınıŋ daĥi cem˘iyyet-i pür-mes˘adet-i meźkūrede 

bulunmaları mütemennā-yı bendegānemdir. 

 

13. 

Seyrān-gāha Da˘vet Teźkeresi 

Nevrūz-ı meyāmin-bürūz sulšānınıŋ ģulūli ve fuŝūl-i erba˘a-i 

seneviyyeden faŝlü’r-rebí˘-i meserret-i bedí˘iŋ vuŝūli cihetiyle bu köhne 

gülistān-ı cihān māˇü’l-ģayvān-ı nísān ile tāzelenmiş ve deruĥtān-ı míve-dār 

ve eşcār-ı źātü’l-eśmārıŋ nühüfte-mānde-i ikmām-ı bušūnı olan üşkūfe-hā-yı 
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gūn-ā-gūn-ı ser-ber-āverde-i žuhūr olmuş olmaġla teferrüc-gāh-ı ĥāŝ u ˘ām 

olan Kāġıdĥāne ve Bahāriye miśillü mevāżi˘-i ˘ālem-pesendiŋ her birisi reşk-

endāz-ı firdevs-i berín olup ķudret-i Ĥallāķ-ı cihān-āferíne díde-i ˘ibret-bín 

ile nažar u nigāh-ı ģaķāyıķ-iktināh ile nebātāt-ı arżiyyeden aĥź-ı envā˘-ı ˘iber 

eylemeklik vaķti gelmiş [11] oldıġına bināˇen yārān-ı vefā-şi˘ārāndan 

ba˘żılarıyla yarınki cum˘a güni Kāġıdĥāne šarafına piyāde-süvār ˘azímet 

olacaġımıza mební źāt-ı seniyyeleriniŋ cem˘iyyet-i üns-ā-üns-i 

bendegānemizde bulunmaķlıġı ārzū-kerde-i çākerānem olmaġın ol bābda. 

 

14. 

Keźālik 

Lāˇübālí menişān-ı eģibbā ve bāde-nūşān-ı źevķ u ŝafādan birķaç 

nefer-i yārān-ı vefā-nişān ile yarınki pençşenbe gicesi ĥāne-i ˘ācizíde šarģ-ı 

encümen ˘ıyş u ˘işret ve idāre-i kūs-ı lešāfet-i ˘ukūs-ı üns ü ülfet olunacaķ 

idügine ve źāt-ı ŝabíģü’ŝ-ŝıfāt-ı ˘ālíleriniŋ kelimāt-ı melíģası ol meclis-i feyż-

ā-feyże nemek ü peyker-i perí-manžar-ı vālāları işbu devretü’l-fülk-i  üns-ā-

ünse melik olacaķlarına bināˇen midemme-i ķudūm-ı meymenet-lüzūm-ı 

seniyyeleri bí-diríġ buyurularaķ dekketü’l-ĥumār-ı intižār olan ĥāne-i 

vírānemizi teşrífe raġbet ile bir nigāh-ı muvāneset bendegānemizi ġıbša-

endāz-ı meclis-i Cemşíd ve símā-nūr-símā nāzenínleri in˘ikāsıyla eşi˘a-i 

aķdāģ-ı ķulūbumuzı ĥıyre-sāz-ı çeşm-i ĥūrşíd buyurmaları bābında. 

 

15. 

Mesned-i Bülend-i Ŝadāret Tebríkine Dāˇir 

[12] Nigeh-bān-ı maķālíd-i dín ü devlet ve nesķ-sāz-ı e˘āžım-ı mehār-ı 

mülk ü millet olan cenāb-ı pesend-i elķāb-ı ĥidívāneleriniŋ işbu āvān-ı 

sa˘ādet iķtirānda maķām-ı ŝadāret-i ˘užmāya sāye-endāz-ı şān u feĥāmet 

buyurulduķları vesāˇiš-i menāşír-i tebāşír ile ma˘lūm-ı ˘ubūdiyet-i melzūm-ı 

çākerānem oldıġı gibi eyā niķāša-i kilki cemāl-i devlete ĥāl-i mübārek ola 

saŋa bu maķām-ı ˘ālü’l-˘āl-i du˘ā-yı ferruĥ-fāli derecāt-ı zíb-i maķāl ve 
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cevāhir-i peyām-ı meserret-encām-ı müjde-resān ile gencíne-i síne-i āmāl-i 

bendegānem māl-ā-māl ķılınmışdır hemíşe Rabbimiz te˘ālā ve teķaddes 

ģażretleri źāt-ı feĥímü’ŝ-ŝıfāt-ı vekālet-penāhílerini ilā āĥiri’l-eyyām revnaķ-ı 

ŝadr-ı dívān-ĥāne-i enām ve sāye-i merāģim-vāye-i veliyyü’n-ni˘mānelerini 

rāģat-efken-i mufārıķ-ı ĥāŝ u ˘ām eylemeleri da˘vet-i ĥayriyyet āyātıyla ˘ārż-ı 

ģāl-i tebrík-māl-i ˘ācizānem miskü’l-ĥitām olmaġın ol bābda. 

 

16. 

Tebrík-i Leyle-i Reġāˇib 

Sürāġ-ı serā-perde-i cāh u celālet ve çerāġ-ı žulmet-i bürde-i žulm ü 

ĥasāret olan cenāb-ı ˘adālet-niŝāb dāverleriniŋ nām-ı sāmí-i Āsāfāneleri zíver-

i dehān-ı taģsín-i beyān-ı sürūşān-ı muķarrebín ve āvāze-i šubūl-i ma˘delet-

şumūl-i Fārūķāneleriyle ķubbe-i ŝimāĥ-ı gerdūn-ı pür-šanín olmaķ [13] 

da˘vat-i bedíhi’t-teˇśírātını müte˘āķıb ģulūl eyleyen leyle-i Reġāˇib’iŋ tebrík ü 

tehniyeti vecíbe-i źimmet ve vesíle-i ˘arż-ı ˘ubūdiyyet-i çākerānem olmuşdur 

hemān cenāb-ı ĥāliķu’l-leyl ü ve’n-nehār-ı te˘ālā źātuhu ˘an iģāšatü’l-˘uķūl 

ve’l-efkār źāt-ı ferişte-ŝıfāt-ı āŝafānelerine leyle-i şerífe-i mezkūreyi mübārek-

terín eylemeleri du˘ā-yı bi’l-ĥayri istizāde-i eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl ve istidāme-

i hengām-ı mecd ü iclāl veliyyü’n-ni˘amíleri żımnında leźźet-baĥş-ı zebān-ı 

sitāyiş-beyān-ı çākerānem olan ed˘iye-i mu˘tāde-i bendegānem terdíf ķılınmış 

oldıġı ma˘lūm-ı mekārım-melzūm-ı müşírāneleri buyurulduķda. 

 

17. 

Tebrík-i Ramażān 

Cenāb-ı rūze-fermā ve rūzí-baĥşā-yı bení Ādem te˘ālā źātuhu ˘ani’l-

keyfi veleküm leyletü’l-ķadri kerem ü ŝabāhe’l-˘íd-i lašíf ü himem olan źat-ı 

Bermekí-şiyem veliyyü’n-ni˘māneleriniŋ ķanādíl-i cevāmi˘-i mecd ü iclāl ve 

˘āšıfetlerin mānende-i nücūm-ı āsumān-ı tābān u fürūzān eylemeleri da˘vāt-ı 

mu˘tāde-i bendegāneme ˘ilāveten ģulūl iden şehr-i Ramażān-ı maġfiret-

nişānıŋ ģaķ eģaķ-ı ˘ālílerinde mübārek-terín olmaķ du˘ā-yı vācibü’l-edāsı ífā 
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ve eşedd-i iģtiyāc ile muģtāc oldıġım āśār-ı tevcihāt-ı mekār-ı muġāyāt-ı 

˘ušūfíleri istibķā ķılınmışdır ol bābda.  

[14] 

18. 

Tebrík-i Cevāb 

Ĥazíne-i şemāˇil-i bende-nüvāzí ve gencíne-i ĥaŝāˇil-i ĥāšır-sāzìlerinde 

meknūz olan cevāhir-i girān-bahā-yı tevāżi˘i irāne ve işrāķ irādesiyle 

Ramażān-ı şerìf-i ġufrān-redífiŋ tebrík ve tehniyetini ģāví rāģa-pírā-yı iftiĥār 

ve mübāhāt olan ˘ināyet-nāme-i veliyyü’n-ni˘mālarınıŋ müştemil oldıġı 

ferāˇid-i şāh-vāre-i ta˘birāt-ı iltifāt-āyāt ve mürvārìd-i mütelāliye muĥāšabāt-ı 

mekkār-ı muġāyāt behiyyeleri münevver-sāz-ı ˘uyūn-ı hūş u fikret ve ķırša-i 

bināgūş-ı faĥr u meserret oldıġından bu vech ile āyìn-i behín-i kemter-

perveríye ri˘āyet-i seniyyeleri ģayret-āver-i ˘uķūl u idrāk ve bu mertebe-i 

teltífāt-ı mālā-nihāye-i ˘aliyyeleriyle ser-˘ubūdiyyet-i efser-i bendegānem 

muķābil-i küngüre-i eflāk olup her ģālde müdāvimi oldıġım da˘vāt-ı 

deymūmet-i  eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl-i dāverāneleri āverde-i zebān-ı tekrār 

ķılınmış idügi bi-minnehu te˘ālā muģāš-ı ˘ilm-i ˘ālem-ārāları buyurulduķda. 

 

19. 

Sāl-i Cedíd Tebríki 

Cenāb-ı ibdā˘-fermā-yı sinìn ve a˘vām u tertìb-baĥşā-yı ezmine ve 

eyyām-ı te˘ālā źātuhu ˘ani’ž-žanūni ve’l-evhāmi mihr-i tābān-ı sipihr-i ikrām 

ve bedr-i āsumān-ı lušf u ni˘ām olan źāt-ı vālā-yı ĥidívílerin ilā yevmi’l-

ķıyām ĥušbe-i ˘ažìme-i nām-darì ve rütbe-i celìle-i mekārim-kārí [15] ile 

mevŝūfu’l-enām eylemeleri da˘vātı itmāmından ŝoŋra ģulūliyle müşerref 

olunan sāl-i cedìd-i meyāmin-i bedìdiŋ ģaķ sāmini veliyyü’n-ni˘mālarında 

tebrìk ve tes˘ìdi ve esās-ı mümteni˘u’l-indirās-ı ˘ubūdiyyetimiŋ temhìd ve 

teşyìdi žımnında ˘arż-ı ģāl-i tebrìk-māl-i çākerí terķímine ictirā ve merfu˘-ı 

ģāk-i pāy-i felek-iģtivāları ķılınmışdır ol bābda. 
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20. 

Tebrík-i Manŝıb 

Díbāce-i risāle-i ˘izz ü ˘āšıfet ve ser-levģa-i kitāb-ı mecd ü übhiyet olan 

cenāb-ı mu˘allā elķāb-ı dāveríleriniŋ menşūr-ı baĥt-ı ˘ālíleri šuġrā-yı ġarrā-yı 

vezāret ile tezyín olunaraķ Bosna valiliği mesned-i bülendi daĥı ˘uhde-i 

devlet ˘iddet-i ĥidívānelerine tevcíh buyurulmuş idügi beşāret-i meserret-

iķtirānı resíde-i sem˘-i çākerānem olmaġla hemān Rabbimiz te˘ālā ve 

teķaddes ģażretleri mesned-i ˘āle’l-˘āl-i meźkūrı ile’l-ebed źāt-ı seniyyeleriyle 

müfteĥir ve mübāhí buyurmaları da˘vāt-ı icābet-āyātı teźkār ķılınmış idügi 

beyān-ı mu˘rıżında tebrík-nāme-i ˘ācizi terķímine ictisār olunmuşdur ol 

bābda. 

 

21. 

Tebrík Cevābı 

˘Avāšıf-ı ˘aliyye-i ģażret-i heft gítí-sināníden min ġayr liyāķata ˘uhde-i 

[16] çākerāneme tevcíh buyurılan rütbe-i vezāretiŋ tebríkine dāˇir rāģa-

pírāní-i ta˘žím olan emir-nāme-i sāmíleri mezāyā-yı tehniyyet iģtivāsından 

istiģŝāl eylemiş oldıġım meserrāt-ı mālā-nihāyeye müteşekkiren mükemmel-

sāz-ı dìvān-ı mecd ü iķbāl ve şirāze-bend-i mecmū˘a-i devlet ü iclāl olan źāt-ı 

Bermekíyyü’l-ĥisāl ĥidívāneleriniŋ mādāmü’l-˘ālem-ārāyişíde mesned-i vālā-

yı kāmrāní buyurmaları da˘vāt-ı seniyyesi ìfā olunaraķ işbu teşekkür-nāme-i 

bendegānem terķím ü imlā ve merfū˘-ı ĥāk-i pāy-ı mu˘allāları ķılınmışdır ol 

bābda.  

 

22. 

Tavŝiye 

Şühūr-ı śelāśede šalebe-i ˘ulūmuŋ işġāl-i taģŝílleri ta˘šíl olunaraķ ķurā 

ve ķaŝabalara bi’l-˘azíme ˘aķd-i meclis-i mevā˘iž ü a˘lām sünen ü ferāˇiż 

eylemeleri uŝūl-i ģüsne ve ķavā˘id-i müstaģsenelerinden bulundıġı üzere bu 

def˘a müsta˘iddān-ı šalebe-i mūma ileyhimden Ķasšamoní Muģammed 
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Efendi ifāża-i miyāh-ı neŝāyiģ żımnında zír-i ģükūmet-i seniyyelerinde 

bulunan ba˘żı beldelere uġrayacaķ olmaġla ģaķķında ģürmet-i lāyıķa-i efāżıl-

perveríleri bí-diríġ u erzān buyurulmaķ bābında. 

 

23. 

Tebriˇe 

[17] Bende-i dırem-ĥarídeleriniŋ bāb-ı devlet-meˇāb-ı veliyyü’n-

ni˘amílerinden ġayrı melceˇ ü penāhım olmadıġına ˘ālemü’l-ġaybi ve’ş-

şühāda ģażretleri güvāhım olup her vech ile ģusūdān-ı mesned-i vālāları 

olan gürūhuŋ ünūfeti terġím ve ĥayr-ĥ āhān-ı dāˇire-i devletleri bulunan 

zümre-i aŝdikā ģaķlarında icrā-yı merāsim tevķír ü ta˘žím eylemek uŝūl-i 

meģāsin-şümūlunu mu˘tād idinmiş oldıġıma mební temeyyüz-i nígān ü 

bidān ve tefríķ-ı aģibbā ve düşmenān ĥuŝūŝunda ferāset-i ķalbiyye-i 

çākerānem kerāmet mertebesine varmış olmaġla ba˘żı nemmāmān-ı heźeyān-

gūyānıŋ berāhín-i kāźibe ve ķażāyā-yı sālibelerine i˘timād ile bende-i ķadím 

ve çāker-i müstemedíleri olan filān efendi bendeleriniŋ ŝaģífe-i ˘ubūdiyet-i 

ŝamímiyesini keşíde-i ĥašš-ı bušlān ile mānde-i šūb-rāy-ı terk ü nisyān 

buyurduķları mesmū˘-ı çākerānem olduķda efendi mūma ileyh bendeleri 

ģaķķında işbu mu˘āmele-i vāķı˘a-i ģażret-i veliyyü’n-ni˘māneleriniŋ miģver-i 

lāyıķında olup olmadıġını taģķíķ eylemek üzere vuķū˘a gelen tecāríb-i 

ĥafiyye-i çākerānemden kendüsiniŋ ģilye-i ŝadāķat ile ārāste idügi 

müteģaķķıķ olarak nemíme-sāzānıŋ serd ü ityān eyledikleri aķíse-i ĥabíśeniŋ 

netíce-dād-ı kiźb-i ŝaríģ oldıġı źihn-i çākerānemde bedíhí ve ˘ayān olmaġla 

bundan böyle gerek mūma ileyh bendeleri ve gerek bende-i [18] iģsān-ı 

şermendeleri ģaķķında muģtāc oldıġım tevcihāt-ı bí-ġāyāt-ı mün˘imāları bí-

diríġ u erzān buyurulmaķ bābında ve ol ģālde. 
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24. 

Tavŝiye 

Seyyāh-ı zerrín-külāh mihr-i enver-i ˘averü’l-münevver-i dübb-i aĥter 

ü ĥāver olduķça ķušb-ı dāˇire-i vezāret ve noķša-i ģalķa-i ˘adālet olan źāt-ı 

sütūde-simāt-ı āsafāneleriniŋ pírāye-baĥş-ı mesānid-i devlet ü iķbāl-i ebedí 

ve ārāyiş-dih-i menāŝıb-ı ˘izz ü iclāl-i sermedí buyurulmaları da˘vāt-ı icābet-

āyātı bi-ĥulūŝu’l-bāl edā ve ikmāl olunduķdan ŝoŋra ˘aríża-i ˘ubūdiyet faríża-

i çākerānem budur ki meˇmūriyet-i celíle-i vezāret ile Der-sa˘ādet’den nehżat 

ve ģareket buyurduķları günden berü sürme-i çeşm-i iftiĥārım olan ĥāk-i 

pāy-sāy-ı veliyyü’n-ni˘mānelerine ˘arż-ı rif˘a-i refiyyet itmek emelinde iken 

šarìķat-ı ˘aliyye-i Bektāşìyye fuķarāsından Ca˘fer Baba nām bir merd-i lā-

ubālì-mizāc tekmìl-i seyr ü sülūk-ı ma˘nevì żımnında seyāģat-i ŝūriyyeye 

muĥtāc görinerek Arnavudluķ semtine azīmet ve ģasbe’š-šarìķ maķarr-ı 

ģukūmet-i ˘ālíleri olan Yanya şehrine uġrayaraķ pìş-gāh-ı mekārim iktināh 

sāmìlerine išāle geçkül żarā˘et eyleyecek olmaġı vesíle-i ģüsne ittiĥāź ve 

seciyye-i behiyye-i dervíşān muģibbíleri üzere mūma ileyhiŋ ģaķķında 

iģtirāmāt-ı lāyıķa-i misāfir-perveríleri ricā ve niyāz ķılınmış idügi bi-mennihi 

te˘ālā. 

[19] 

 

25. 

Ta˘ziye 

Cenāb-ı Ģayy-i lā-yemūt elleźi aĥneŝe biźātihi’l-kibriyāˇ ve’l-ceberrūt 

ĥūrşíd-i āsumān-şān ve celālet ü Cemşíd-i bezm-gāh-ı devlet-i ebed müddet 

olan źāt-ı melek-ŝıfāt müşírāneleriniŋ şāhed-i nāzenín eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl-i 

vālālarını ŝıfāt-ı ģüsn ü ān-ı cāvidāní ile mevŝūf ve men˘ūt eylemek da˘vāt-ı 

bedíhí’l-berekātı teźkārından ŝoŋra ˘arż-ı ģāl-i tesliyet-māl-i çākerānem 

budur ki seríre-dān-ı ģükm-i taķdír olan żamír-i āyíne nažírlerine celí ve 

˘ayān ve vāreste-i kelefe-i naķl ü beyān oldıġı üzere işbu şükūfe-zār-ı 

imkānda bir ġonça-i nābit olmaz ki ĥazān-díde olmaya ve bir verd-i mušarrā 
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bulunmaz ki ŝararup ŝolmaya bināˇen ˘alā źālik bu ˘ālem-i fāníde vefķ-ı 

mašlūb üzere ārām u iķāmet ve āsāyiş ü istirāģat umūr-ı müstaģliyeden olup 

vücūd-ı nev˘-i beşer sihām-ı nāgeh-žuhūr-ı āsumāníye siper bulmuş bu 

sebeble āşūb-gāh-ı zemín ve meydān-ı kār-zār arżında leyl ü nehār hezārān 

ŝıġār u kibār zaĥm-ı ĥūrde-i tír-i memāt olaraķ šayy-ı šūmār-ı ģayāt 

idegelmekde olduķları miśillü bu kerre birāder-i ˘ālí-güherleri filān beg 

efendi terk-i gülşen-serāy-ı fenā ve naķl-i çemen-ŝuffe-i beķā eylemişler idügi 

mesmū˘-ı çākerānem oldıġı anda göŋül elden ne gelür ŝabr u rıżādan [20] 

- -i teˇessüf-i celb-i çākerāneme tesellí 

virmekde ve bu ģālet-i dil-ĥarābí ve períşān-ģālí ile da˘vāt-ı deymūmet-i 

eyyām-ı ˘ömr-i devletlerine giryān giryān muvāžabet eylemekde oldıġımı 

inbā ma˘rıżında işbu ta˘ziyet-nāme-i çākerí terķím ve taķdímine ictirā 

ķılınmışdır. 

 

26. 

Tesliye 

Mevridü’l-hāmāt-ı sübģāniye ve muhíš-i tecelliyāt-ı raģmāniye olan 

ķalb-i kerāmet celb-i ˘ālílerine vāżıģ ve ˘ayān oldıġı üzere ˘usr-ı vāģidi iki 

yüsrüñ ta˘ķíb idecegi feinne ma˘a’l-˘usri yüsrān inne ma˘a’l-˘usri yüsrān249 āyetin 

kerímiyyetinde ˘usri lafıžları ma˘rifü bi’l-lām oldıġından āhir evveliŋ ˘aynı ve 

yüsr kelimeleri bi’l-˘aks-i nekre geldiginden aģaduhumā āĥiriŋ ġayrı 

olmasıyla taģaķķuķ itmegin mūˇaĥĥaran rütbe-i ķadímeleriniŋ ķat ķat 

fevķinde derece-i ˘āliyyeye nāˇil ve aķŝā-yı merām-ı vālālarına vāŝıl 

buyurulacaķlarına dāl olmaķ üzere geçenlerde mesned-i bülend-i 

kerímānelerinden infiŝālleri vāķı˘ olmuş ise de ĥāme-güźār-ı taģrír olan 

berāhín-i ķāšı˘aya nažaran źerre-nümā mirˇāt-ı tāb-nāk-i ĥāšır-ı 

āŝafānelerinde infi˘āl ve iġbirār āśārı rū-nümā olmayacaġı meczūm-ı 

çākerānem oldıġına bināˇen [21] bu bābda resmí ve ˘ādí tesliyet-nāme 

                                                           
249

 ĠnĢirah suresi 5 ve 6. ayetlerden iktibastır. Ġlgili ayetlerde “ġüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık 

vardır. Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” denilmektedir. bk. Halil AltuntaĢ-Muzaffer 

ġahin, a.g.e., s. 690. 
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taģrírinde iģtirāz olunaraķ yalıŋız faríża-i źimmet-i ˘ubūdiyetim olan ed˘iye-i 

seniyye ve eśniye-i behiyyeleriyle güźerānde-i ŝubģ u ˘işā oldıġımı inbā ve 

ifşā siyāķında ˘aríża-i ˘ubūdiyet faríža-i çākerí terķímine ictirā ķılınmışdır ol 

bābda. 

  

27. 

Ĥulūŝ 

Çāker-i ĥāk-berāberleri reşk-endāz-ı hāletü’l-bedūr olan ģalķa-i bāb-ı 

devlet-meˇāb-ı vālāları müntesibān-ı ŝadāķat-nişāní zümresinden 

bulundıġım şeref-i ˘ālem-bahāsına mební źimmet-i ˘ubūdiyetime farż-ı ˘ayn 

olan deymūmet-i eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl veliyyü’n-ni˘māneleri da˘vāt-ı 

bedíhí’l-berekātı āverde-i zebān muvāžebet ķılınmaķda ve ŝubģ u mesā esās 

zemín mehās-ı mülūkiyet ve mebāní-i mümteni˘ü’-indirās iĥtiŝāŝ ve 

ruķyetime taķviye virmekde idügüm inşāˇallāhu te˘ālā muģāš-ı ˘ilm-i ˘ālem-

ārā-yı mün˘imāneleri buyurulduķda. 

 

28. 

Ĥulūŝ 

Çāker-i ĥāk-miķdārlarınıŋ mevżū˘-ı ĥulūŝ u šaviyet ve maģmūl-i 

riķķiyyet ve ˘ubūdiyetden mürekkeb olan ķażiyye-i iĥtiŝāŝ ve memlūkiyeti 

[22] ķażāyā-yı bedíhíyeden bulunması cihetle delāˇil-i ĥāriciye ile iśbāt ve 

taŝdíķ olunmaķ tekālíf-i şāķķasından vāreste ve mine’l-ezel ģamāme-i ģarím-

i iĥlāŝ-ı vesìm-i bendegānem ģalķa-i gísū-yı nev-cihāt-ı seniyyelerine gerden-

beste oldıġına bināˇen ŝubģ u mesā istizāde-i eyyām-ı ˘ömr ü devlet ve 

istidāme-i hengām-ı übhet ve ˘āšıfetleri da˘vāt-ı müˇeśśiresiyle imrār-ı evķāt-ı 

ģayāt eylemekden başķa ģakkımda bir meşġale-i nāfi˘a bulamadıġımı ifade 

mu˘rıżında ˘aríżā-i ˘ubūdiyet faríża-i bendegānem imlā ve terķím ve ĥāk-i 

pāy-ı mu˘allā-yı kerímānelerine taķdím ķılınmış olmaġla ser-defter-i ĥayr-

-i devletleri olan bu bende-i díríneleri ģaķķında nev-cihāt-ı bí-

ġāyāt źerre-perverleri bí-diríġ ve erzān buyurulmaķ bābında. 
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29. 

Aģibbādan Birine Mektūb 

Ervāģ-ı mücerrede-i birāderānemiz ˘ālem-i ecsāma tenezzül 

eylemezden muķaddem miyānımızda ģüsn-i üns ü ülfet mevcūd oldıġından 

mine’l-ezel biribirimizle görişür ve bu ˘ālem-i nāsūta hübūš ideliden berü 

gülistān-ı telāķí ve muŝāģabetde vefķ-i dil-

iken bir aralıķ beynimizde vuķū˘a gelen mübā˘adet-i ŝūriyeyi müfāraķat-i 

ma˘neviyeye tebdíl ile šaraf-ı muĥliŝílerini [23] külliyen mensí buyuraraķ 

peyām-ı ŝıģģat ve ˘āfiyetlerini ģāví bir ķıš˘a varaķçe-i gül-lehce-i 

mūcibiyyetü’l-behceleri śenā-kār-ı ķadímlerinden diríġ buyurmaları šab˘-ı 

vefā menba˘-ı nāzikānelerine muvāfıķ görünmedigi beyānında işbu kināye-

nāme-i muĥliŝānem terķím ve sūy-ı vālā-yı nāzikānelerine taķdím ķılınmış 

olundıġı.  

 

30. 

Mektūb 

Nihālistān-ı ma˘ārife-i ķadímemizde dest-i bāġbān-ı taķdír ile ġars 

olunmuş olan eşcār-ı ģubb-ı ģaķíķíniŋ bir berg-i sebzini bile üftāde-i zemín-i 

süm˘a ve riyāˇ olmaķdan maŝūn ve sünbül-zār-ı müvāneset-i ŝamímíyemizde 

ezhār-ı reng-ā-reng dostı ve ĥullet-i şaķāyıķ-ı gün-ā-gūn vedd ü maģabbet ile 

müzeyyen ve meşģūn ise de bir müddetden berü vāķı˘ olan mübā˘adet-i 

ŝūriyye cihetiyle ģadíķa-i muvāŝalet-i ˘aliyyeŋizden iķtišāf-ı şükūfe-i ülfet ve 

gül-çíní-i üns ü soģbet eylemege imkān bulunamadıġından el-mürāseletü 

nıŝfü’l-mevāŝilet medlūlince díde-güşā-yı intižār oldıġım cevāb-nāme-i 

vālālarından istişmām-ı būy-ı merām eylemek ārzūsında bulundıġımı ifāde 

siyāķında şuķķa-i vālā-kārí terķímine ibtidār olunmuşdur. 
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[24] 

31. 

Mektūb 

Sipihr-i devvārıŋ gerdiş-i nā-hemvārı cihetiyle sitāre-i seyyāre-i 

bendegānem miģver-i maķŝūd u merām üzere devr ü ģareket 

idemediginden kāffe-i āmāl-i ˘ācizānem rehn-i ģayyiz-i ģuŝūl ve muĥālefet-i 

rūzgār-ı zūrkār ile sefíne-i emniyye-i kemterāne medĥi sevāģil-i mešālibe 

mevŝūl olamadıġına bināˇen bende-i müstemeddíleri reˇís-i fülke felāket ve 

ġaríķ-i lücce-i ıżšırāb u ģayret olarak ehl-i istiġrāķ olan mecāziyeniŋ ževāhir-i 

şer˘-i şerífe nā-muvāfıķ ve ādāb-ı ˘ubūdiyete ġayr-ı mušābıķ ģarekāt-ı 

lāubāliyāneleri dāmen-i ˘afv-ı raģmān ile mestūr ve pinhān ķılındıġı miśillü 

bu ķullarınıŋ daĥı iki seneden berü şerāyiš-i lāzıme-i memlūkiyetden ma˘dūd 

olan ˘arż-ı ruķ˘a-i riķıyyet ĥuŝūŝunda žuhūra gelen tekāsül-i gustāĥānesi 

ķarín-i ˘afv u musāmaģa-i seniyyeleri buyurulmaķ bābında. 

 

32. 

Mektūba Cevāb 

Bu def˘a enāmil-ārā-yı tebcíl olan taģrírāt-ı iltifāt-āyāt-ı mün˘imāneleri 

meżāmín-i ˘ināyet-ķarín-i rehín ķuvve-i müdrike-i çākeri olup müteĥallıķ ve 

mevŝūf olduķları şemāˇil-i ber-güzíde-i bende-nüvāzíleri iķtiżāsınca çāker-i 

dírínelerini ķāmet-i istiģķāķ-ı bendegānemden bālā-ter ĥil˘at-i [25] fāĥire-i 

muĥāšābāt-ı seniyyeleriyle iksā buyurmaları ni˘met-i celílesi muķābilinde 

ķulları daĥı mensūc-ı dest-gāh-ı müdāvemetim olan aķmişe-i ed˘iye-i 

ĥayriyeleriniŋ tār u pūd-ı icābet-nümūdını ĥayš-ı ebyaż-ı şükrānegí ile 

berhemzede ve iĥtilāš itdirmekde oldıġımı ifāde siyāķında taķdím-i ˘aríża-i 

çākeríye ictisār olunmuşdur. 
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33. 

Mektūb 

Ķapu ketĥüdālıġımız meˇmūriyeti bu def˘a źāt-ı seniyyelerine iģāle ve 

Der-sa˘ādetce olan meŝāliģimiziŋ ģall-i ˘uķde-i ta˘šíli benān-ı rāy-ı serí˘ü’l-

icrālarına ģavāle ķılınmış oldıġı ķarín-i sem˘-i śenā-verí olduķda cenāb-ı 

dirāyet-niŝāblarına muttaŝıf ve müteĥallıķ olduķları ģilye-i pākíze-i liyāķat-ı 

kāmileleri iķtiżāsından ötüri muģavvel-i ˘uhde-i ġayret-i ˘iddeleri olan 

meˇmūriyet vāķı˘alarından aşurı mertebede memnūniyet-i muĥliŝí ģuŝūle 

gelmiş idügini ifāde siyāķında şuķķa-i muģibbānemiz terķímine ibtidār 

olunmuşdur. 

 

34. 

Meşāyiĥden Bir Źāta 

Meclis-i mollānıŋ celís ü nādí-i füyūżāt enís-i mürşidānelerine envā˘-ı 

üşkūfe-i taģiyyāt ve selām itģāfından ŝoŋra şu vech ile ˘arż-ı gül-deste-i 

merām olunur ki źāt-ı Bisšāmí-simāt şeyĥāneleri šarafına [26] cereyān iden 

enhār-ı iştiyāķ-ı muģibbānem ĥas ü ĥāşāk-ı riyādan ŝāfí vü pāk ve şecere-i 

śābitü’l-aŝl iĥlāŝ-ı dervíşānem sāye-efgen-i mefārıķ-ı sākinān-eflāk olmaķ 

derecelerine resíde oldıġı ma˘lūm-ı kerāmet-melzūm Cüneydìleri 

buyurulduķda bundan böyle āśār-ı tevcihāt-ı rūģāniye-i ˘aliyyelerin ģaķķ-ı 

bendegānemde bí-diríġ buyurmaları mu˘rıżında işbu żarā˘et-nāme-i muģibbi 

terķímine ibtidār olunmuşdur ol bābdā emr ü irāde ģażret-i veliyyü’l-

himemiŋdir. 
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35. 

Mektūb-ı ˘Arabí250 

Ġibbe ihdāˇi eķmişeti’t-taģiyyāti ve’t-teslímāt ve itģāfi emti˘ati’l-lešāˇifi 

ve’d-dea˘vāt estenbiu mizācekumu’ž-žaríf ve estefsiru ĥāšırukumu’l-lašíf 

ve’l-med˘uvvu min Mevlāye ˘azze ve celle enne cenābekumu’l-e˘azzü’l-ecell 

tettekiˇu ˘alā süruri’s-sürūr ve taģteví mā vucide mine’l-ģubūr ve 

mašlūbukumu’l-leźí ķad sebaķa kelāmuhu beynenā ve beynekum ķaríbun 

min ģayyizi’l-ģuŝūl ˘alā vifķı’l-ümniyyeti ve’l-meˇmūl yā seyyidí kullunā 

ĥademetu dāri’s-salšanati’s-seniyye ve ˘abídu bābi’d-devleti’l-˘aliyye fe-

lihāźā beynenā müşāreketün kaviyye ve münāsebetün ŝūriyye ve 

ma˘neviyye lemmā ġābet heykeletukumu’n-nažífe ˘an ˘uyūninā ķad terķā 

iştiyāķunā ilā źurveti cibāli’l-kemāl ve ŝa˘ide taģassurunā ˘alā ķulelin lā 

yuĥamminü ķadra irtifā˘ihā usšurlābu’l [27] -ĥayāl temme’l-meķāl. 

 

36. 

Esb Hediyyesine Dāˇir 

Yekke-tāz-ı ˘arŝa-i bende-perverí ve eşheb-süvār-ı cevlān-gāh-ı 

merāģim-güsterí olan cenāb-ı mu˘allā elķāb-ı veliyyü’n-ni˘māneleriniŋ 

südde-i seniyye-i Sidre-miśāl ve ˘atiyye-i āsumān-mertebe-i ˘ālü’l-˘ālleri 

firāşān-ı ŝadāķat-nişāní zümre-i mübāhāt behresinden bulunmaķlıġım 

ģayśiyyet-i mūcibü’l-mefĥaretinden ŝūretí-i tevsen-i ibtihāc ve sürūr-ı 

˘ācizānemiŋ cünbiş-i yekdemesine işbu feżā-yı vesí˘u’l-inģā-yı arż ü semā 

aya-i keff-i ķudretiniŋ teng ü mażìķ görünmekde oldıġı işāret ve ímā 

żımnında keşíde-i seng-i rikāb-ı kerímāne ve sezā-vār-ı zír-i zín-i ķabūl-i 

                                                           
250

 Arapça Mektup 

Selam ve güzel temennilerin her çeĢidini sunduktan, lütuf ve duaların faydalarını (fayda getirmesini 

sizlere) ithaf ettikten/hediye ettikten sonra; zarif durumunuzu öğrenmek, latif hatırınızı sormak 

isterim; Mevlâ‟dan temennim odur ki zât-ı âlileriniz mutluluk koltuklarına yaslanmıĢ, bulduğu 

mutluluktan istifade etmiĢ olmanızdır. Daha önce sizinle bizim aramızda bahsi geçen talebinizin arzu 

edildiği ve umulduğu üzere gerçekleĢeceği yakındır. Efendim, hepimiz yüce saltanat kapısının 

hizmetçileri, Devlet-i Aliyye‟nin köleleriyiz. Bunun için de aramızda kuvvetli bir ortaklık, sûrî ve 

manevî (görünen ve görünmeyen) bir bağ bulunmaktadır. Zâtınız gözümüzden kaybolduğunda 

özlemimiz doruklara ulaĢmakta, üzüntümüz hayal usturlaplarının dahi ölçemeyeceği yüksekliklere 

çıkmaktadır. Söz tamam olmuĢtur. 
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mün˘imāneleri buyurulmaķ üzere bir reˇs esb-i ˘Arabí ihdā ve irsāline ictirā 

olunup merbūš-ı ŝıšabl-ı vālāları ķılınaraķ raĥş-ı Refref-ĥırām-ı iftiĥārımı 

ģareket-āmūz semend-i sipihr-dırāz buyurmaları bābında. 

 

37. 

İltimās 

Ģāmil-i ˘aríża-i ˘ubūdiyet faríża-i çākerí efendi bendeleri fuŝaģā-yı 

nādire-gūy-ı zamān ve büleġā-yı i˘cāz-nümā-yı devrānıŋ İmrü’l-Ķays’ı ve 

uŝūl-i selāset-şümūl-i inşāda dehriŋ Nergisí-i [28] ŝāģib-ĥamsesi idügi zāde-i 

šab˘-ı belāġat menba˘ı olan şevāhid-i ķaŝāˇid ve ġazeliyyāt ve ferāˇid-i pür-

fevāˇid mekātíb ü taģrírātından müstebān olmaġla mecma˘-ı aŝģāb-ı ādāb ve 

merkez-i erbābü’l-bāb olan dāˇire-i zāhire-i veliyyü’n-ni˘mālarında istiĥdāma 

şāyān bir bendeleri olup bu bābda taģķíķāt vāķı˘a-i çākerānem ģāle mušābıķ 

ve efendi-i mūma ileyh ķullarınıŋ ešvār u ģarekātı mizāc-ı devlet-imtizāc-ı 

āŝafānelerine muvāfıķ göründigi taķdírce dívān kitābeti ĥidmetiyle 

ķayırılması iltimās-kerde-i ˘ācizānem olmaġın ol bābda. 

 

38. 

˘Ulemādan Birine Mektūb 

ce-i müstevcibü’l-behcetim efendim ģażretleriniŋ muhbiš-i ervāģ-ı 

muķaddese ˘illiyyín olan meclis-i feżāˇil-celís taģrírānelerine ˘aríża-i şākird-i 

şākirü’l-iģsānlarıdır ki źāt-ı fażílet-simāt-ı kāmilāneleri Der-sa˘ādet’de ifāža-i 

˘ulūm-ı nāfi˘a buyurduķları ĥilālinde bende-i ķalílü’l-istišā˘ları iżā˘a-i biżā˘a-i 

evķāt-ı ģayāt itmeyerek her gün ģużūr-ı fāˇiżü’n-nūr-ı ˘ālílerine müdāvemet 

ve ģalķa-i müzdeģime-i tedrís ve taķrírlerine muvāžabet ile intiķāš-ı ferāˇid-i 

˘ālem-bahā ve iķtibās-ı fevāˇid-i lā-yuģŝāya dest-res-i muvaffakiyet iken 

Ģicāz-ı maġfiret-šırāza cemmāze-rān-ı ˘azímet olduķları günden berü kāffe-i 

sebaķ- -taĥŝíŝ-i çāker-kemter biżā˘aları sermāye-i mevcūd u 

mevżū˘-ı hemyān-ı ticāret-nümūdumuz olan sebāyik-i [29] teķārír-i 

nāzikānelerini itlāf ile šıfl-ı ebced- -yı mā-
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meżā niyet-i ĥayriyesiyle inşāˇallāhu te˘ālā Der-sa˘ādet’i teşrífleri vuķū˘unda 

cümleten ģalķa-gird-i meclis-i tedrís-i enísleri olmaġa āmāde idügümüzi 

ifāde siyāķında ŝaģífe-i ˘aríża-i telmíźānem terķím ve nihāde-i raģle-i taķdím 

ķılınmışdır. 

 

39. 

Keźālik ˘Ulemādan Birine Mektūb 

Raģle-nişín-i fażl u ģikmet ve sebaķ-āmūz-ı kemāl-i ma˘rifet olan źāt-ı 

fażílet-simāt-ı taģrírāneleriniŋ şākirdānı zümresinden bulundıġım şerefine 

mební źimmet-i telmíźāneme farż-ı ˘ayn olan ed˘iye-i ĥayriyeleri tilāvetiyle 

varaķ-gerdān mecmū˘a-i leyl ü nehār oldıġımı enbāya vāsıšā-cūy iken bu 

def˘a müsta˘iddān-ı šalebe-i ˘ulūmdan filān efendi dā˘íler Der-sa˘ādet šarafına 

˘azímet ve ĥāk-i pāy-ı vālālarına ferş-i cebhe-i muvāŝalet idecek oldıġına 

bināˇen istifsār-ı šab˘-ı Beyżāví pesend ü istiķŝā-yı ĥāšır-ı Zemaģşerí 

mānendleri żımnında ˘aríża-i çākerānem terķím ve imlā veledi’l-metāli˘e 

da˘vāt-ı menāfi˘ āyāt ˘aliyyeleriyle bende-i du˘ā-cūyendelerini yād u dil-şād 

buyurmaları niyāzıyla efendi-i mūma ileyhe teslímen bir ķıš˘a tefsír-i Beyżaví 

ihdā ķılınmışdır. 

[30] 

 

40. 

İltimās 

Ķubbe-i gerdūn-ı maķām-ı ŝadāret-penāhílerine ˘aks-endāz olan 

āvāze-i ˘ubūdiyet-i ķadíme ve naġamāt-ı memlūkiyet-i müstedíme-i 

çākerānem ˘avālim-gír-i enfüs ü āfāķ ve źāt-ı kerrūbí-simāt-ı feĥímāneleriniŋ 

daĥı bendegān-ı ŝadāķat-nişān ģaķlarında erzān buyurulan müsā˘idāt-ı bí-

ġāyāt-ı celíleleri ŝít-i bülend-i cihān-pesendí perde-şikāf-ı ŝımāĥ-ı Zühre-šāķ-ı 

nüh-revāķ olup işbu münāsebeteyn-i ķaviyyeteyn ya˘ní çāker-kemíneleriniŋ 

rıķıyyet-i ĥāŝa-i ˘ācizānesiyle cenāb-ı mu˘allā elķāb-ı vekālet-penāhíleriniŋ 

seciyye-i behiyye ve şenşene-i seniyye-i bende-nüvāzíleri muķteżāsınca 
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mütemennā-yı bendegānem olan mevādın keyfiyyet icrāˇiyyesinde himem-i 

vālā-nehem ĥidívāneleri bí-diríġ u erzān buyurılacaġına cezm-i yaķín ģāŝıl 

eylemiş olanlardan birisi daĥı birāder-zādem Aģmed Beg ķulları olup mūma 

ileyh bendeleri çoķ zamāndan berü mühimme ošasına müdāvemet ve emr-i 

kitābetce aķrān ve etrābı miyānesinde kesb-i temāyüz ve ruģcāniyet itmiş 

oldıġından baģiśle zümre-i mefĥaret behre- -gāna daĥālet eylemesi 

ĥuŝūsunca vesāšet-i iltimās-ı ˘ācizānemi iltimās eylemiş oldıġı muģāš-ı ˘ilm-i 

kāˇināt-ārā-yı veliyyü’n-ni˘amíleri buyurulduķda ol bābda ve her ģālde. 

[31] 

 

41. 

Keźālik İltimās 

Müddet-i medíde dārü’l-˘ulūm olan āsitāne-i sa˘ādet-āşiyānede tekmíl-

i nüsaĥ-i muĥtaŝar ve müntehā ve taģŝíl-i fünūn ve ma˘ārif-i şettā iderek el-

ģāletü hāźihi Ķasšamoni beldesinde icrā-yı miyāh ta˘lím ve tedrís eyleyen 

filān efendi dā˘í-i díríneleri dürer- -ı zamān ve mütebaģģirān-ı 

devrānıŋ dürr-i ferídi ve medrese-i fażl u ādābıŋ mu˘íd ü üns-i bedídi olup 

her cihetle müderrislik lafžınıŋ ma˘nāsı kendüsinde mevcūd ise de eśnā-yı 

imtiģānda Der-sa˘ādet’de bulunamamış oldıġından ma˘nā-yı meźkūrı libās-ı 

maĥŝūŝ ile mütezeyyin idememiş ve ģālbuki bu miśillü aŝģāb-ı fażl u 

kemāliŋ sāye-i iģsān-vāye-i ģażret-i fetvā-penāhílerinde ķāˇid-i seccāde 

merām olageldikleri derkār bulunmuş oldıġına bināˇen efendi mūma ileyh 

dā˘ílerine müderrislik rütbesiniŋ tevcíh ve i˘šāsı ĥuŝūŝuna işāret-i ˘aliyye-i 

meşíĥat-penāhíleri ricā ve iltimās ķılınmış oldıġı muģāš-ı ˘ilm-i ˘ālem-şümūl 

veliyyü’n-ni˘amíleri buyurulduķda ol bābda. 
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42. 

Mektūb 

Esír-i zülf-i girih-gír ve ceríģ-i şemşír-i serí˘ü’t-teˇśíri oldıġım maģbūb-

ı nāzenín-i nezāket-perverim efendim ģażretleriniŋ māliş-gāh-ı [32] cibāh-ı 

˘uşşāķ olan ĥāk-i ķadem-i tūtiyā tevˇem-i vālālarına dūd-ı siyāh-ı āhdan 

taĥmír olunmuş midād-ı sevād-ı müşk-ālūd ile taģrír ve terķím olunan ˘arż-ı 

ģāl-i períşān-maķāl-i bendegānem budur ki ve küntü ežunnu’l-ģubbe fi’l-

ķurbi vaģdeh velem edri enne’l-ģubbe fi’l-ķurbi ve’l-bu˘di251 müˇeddāsınca 

ķullāb-ı inciźāb-ı ˘aşķ-ı cüvāníniŋ rābıša-dārān-ı ģubb-ı nihāníye medd-i 

ģibāle-i ta˘alluķ iderek uzaķdan ve yaķından gerden girifte-i zencír-i żabš u 

tesĥír idecegi źevķan ve yaķínen ma˘lūm ve meşhūdum olmamış iken işbu 

hengām-ı esef-encām arasında vuķū˘a gelen muhāceret-i seniyyeleriyle berķ-ı 

āteşín müfāraķat-ı ĥırmen-sūz-ı ŝabr u šāķatim olup nabż-şināsān-ı emzice-i 

˘uşşāķ olan ešıbbā-yı ģaźźāķıŋ terākíb-i tesliyyet-baĥşālarından tedāví-cūy-ı 

derd-i derūn iken  

Dilberem ˘azm-i sefer kerd Ĥudā-rā yārān  

Çi kunem bā-dil-i mecrūģ ki merhem bā-ūst252 

beytiniŋ meˇāli ģasb-i ģāl-i bendegānem olmaġla  

Nüsĥaŋ maraż-ı ˘aşķa ˘ilāc eylemedi hiç  

Ey şeyĥ-i kerāmāt-fürūş ez de ŝuyun iç  

mażmūn-ı ŝıģģat-nümūnunca meşāyiĥ-i ĥoş-nefesānıŋ nüsĥalarında āśār-ı 

cem˘iyyet-i rāģat ve ešıbbā-yı ģaźāķat-şi˘ārıŋ ģoķķalarında dārū-yı ŝabr u 

selāmet görilemeyecegi tecrübe güźār-ı ˘ācizānem olmuşdur leyālí-i 

mužlime-i iftirāķıŋ imtidādı ve āteş-i ˘ālem-sūz iştiyāķıŋ izdiyādı cihetiyle 

ģāl-i pür-melāl-i muģibbānem envā˘-ı [33] seķām ve ālāmı mūriś olacaġından 

heykel-i lašíf-i nūrānílerini iĥrāc ve díde-i şühūda irāne šaríķıyla çeşm-i 

                                                           
251

 Ben sevgilinin sadece yakında olduğunu zannediyordum, sevgi yakında da uzakta da var olduğunu 

anlamamıĢım. 
252

 Dostlar! Sevdiğim Allah‟a yürüdü, (Ģimdi) ben bu yaralı gönlümle ne yapayım (zira gönlümün) 

merhemi ondadır. 
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remed díde-i hicrānıma ˘ilāc iderek el-ģāletü hāźihi ol heykel-i münevver ve 

ol peyker-i perí-manžar taŝvíriyle eglenmede oldıġımı ifādeye ictisār 

olunmuşdur. 

 

43. 

Ĥulūŝ 

Źāt-ı melek-ŝıfāt veliyyü’n-ni˘amānelerine dergāh olan ĥulūŝ-ı 

ĥuŝūŝiyyet manŝūŝ-ı ˘ācizānem ke’ş-şemsi fi vasaši’s-semā bedíhí ve hüveydā 

ve bi-taĥŝíŝ-i ĥāk-i pāy-ı vālālarına cebín-sāyı telāķíden maģrūmiyetim 

sebebiyle müşāhede-i dídār-ı pür-envārları iştiyāķından tenūre-i derūn-ı 

˘ubūdiyet meşģūn-ı bendegānem gün-be-gün şu˘le-fürūz-ı iĥlāŝ ve 

memlūkiyet olmaķda idügini inbāya vesíle-

ĥānedānından filān beg bendeleri li-maŝlaģati Der-sa˘ādet šarafına tehiyye-

sāz-ı esbāb-ı neģżat ve ģareket ve ķadime-cünbān-ı naķl ü ˘azímet oldıġından 

mír-i mūma ileyhiŋ vesāšetiyle šaķdím-i ĥāk-i pāy-i vālāları ķılınmaķ üzere 

˘ubūd-ı fenāya çākerí terķím ü imlā ve min ġayri ģadd-i Bosna nāfesi olaraķ 

beş šulum kürk irsāl ve ihdāsına ictirā olunup hediyye-i nāçíze-i 

bendegānemi  sezā-vār-ı dūş-ı ķabūl buyurmaları bābında. 

[34] 

 

44. 

˘Aríża 

Bende-i iģsān şermendeleri bāb-ı devlet-meˇāb-ı ˘ālílerine intisāb 

eylemek şeref-i ˘ālem-bahāsına nāˇil ve bu vech ile ser-menzil-i maķŝūd-ı 

çākerānem olan āsitān-ı bülend-eyvān-ı dāverlerine ferş-i ruĥsāre-i ˘ubūdiyet 

itmek mertebesine vāŝıl olmaķ emelinde bulunmuş ve müddet-i medídeden 

berü çārsū-yı ef˘āl ve bāzār-ı eşġāl-i bendegāneme dār u sinād me˘mūrınca 

fesād-ı kesād ˘ārıż u šārí oldıġından dolāb-ı idāre-i ˘ācizānem āsiyāb-ı bí-āba 

dönerek aķvāt-ı yevmiye tedārikinde daĥı nār-ı ıżšırāb ve ģicāb irtikāba 

dūçār oldıġıma bi’t-taraģģum çāker-i ĥāk-berāberlerini ķuvve-i 
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mıķnašısiyye-i ˘ināyetleriyle šaraf-ı źí-şeref veliyyü’n-ni˘amānelerine ceźb ü 

celbele ģāl-i żarūret iştimāl-i ˘ācizāneme çesbān bir ĥidmet ile terfiye 

buyuracaķlarını mübeşşir-i sūy-ı bendegāneme bir ķıš˘a fermān-nāme-i 

ĥidívāneleri irsāl ve iģsān buyurulması bābında. 

 

45. 

Ĥulūŝ 

Öteden berü ˘atebe-i gerdūn-mertebe-i vālālarına serdāde-i intisāb ve 

˘ubūdiyet oldıġım şeref-i ˘ālem-bahāsına mební müteĥattim-i źimmet-i 

çākerānem [35] olan deymūmet-i eyyām-ı ˘ömr ü iķbāl-i mün˘imāneleri 

da˘vāt-ı bedíhi’t-teˇśírātı tilāvetiyle iktifā olunaraķ taŝdí˘-i ser ˘ašūfet-i efser-i 

veliyyü’n-ni˘māneleri olmamaķ üzere ma˘rūżāt-ı müte˘āķıbe taķdíminden 

ihtirāz olunmuş ise de zeĥĥār-ı ĥulūŝ ve iĥtiŝāŝıŋ keśret-i telāšumundan 

süfün-i ģarekāt ve sekenātımda ķarār ve istiķāmet bulunamayaraķ 

˘ubūdiyyet-i kāmile ve memlūkiyet-i ĥāŝŝanıŋ şerāyiš-i lāzıme ve ādāb-ı 

maĥŝūŝasınıŋ ĥilāfı ģarekāta cürˇet ve ictisār ile bu kerre ˘aríża-i ĥulūŝ-faríża-

i çākerí taķdimine ictirā ve mine’l-ķadím-i meˇlūf ve muģtācí bulundıġım 

tevcihāt-ı mekārim-ġāyāt-ı veliyyü’n-ni˘māneleri istibķā ķılınmışdır ol bābda. 

 

46. 

˘Aríża 

İmāme-i sübģa-i vezāret ve díbāce-i nüsĥa-i vekālet olan źāt-ı ģażret-i 

ŝadāret-penāhíleriniŋ südde-i seniyye ve ˘atebe-i ˘aliyyeleri cārūb-keşānından 

bulundıġım cihetle müterettib ˘uhde-i ˘ubūdiyet-i ˘idde-i çākerí olan 

istidāme-i eyyām-ı ˘ömr ü devlet ve istizāde-i hengām-ı mecd ü ˘āšıfet-i 

dāverāneleri da˘vāt-ı icābet-āyāt ile varaķ-gerdān-ı mecmū˘a-i dü-reng-i leyl 

ü nehār idügimi ifade-i ma˘rūżātında bu def˘a li-maŝlaģati bu šarafa meˇmūr 

olup ĥitām-ı meˇmūriyetle [36] Der-sa˘ādet cānibine ˘azímet eyle -

gāndan Aģmed Beg bendeleri vesíle-i ģasene ittiĥāźıyla ˘arż-ı ģāl-i ēarā˘at-
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māl-i çākerānem terķím ve mír-i mūma ileyh bendelerine teslímen ĥāk-i pāy-

ı ˘uyūn-ārā-yı vekālet-penāhílerine taķdím ķılınmışdır ol bābda. 

 

47. 

Mektūb 

Birāder-i ģaķíķat-perverim efendim e’d-dünyā mezra˘atü’l-āĥiret253 

feģvāsınca miyāne-i uĥuvvet-nişānemizde kāˇin ģirāśet-gāh-ı üns ü 

itilāfımıza ģubbu’l-leźíz ģubb-ı meveddet eyledigi taķdírce ˘ālem-i beķāya 

intiķāl oldıġı zamān el-müteģābbūn fi’llāh zümre-i necāt behresiniŋ ķadem-

nihāde-i teraķķí olduķları derecāt-ı ˘āliye-i muģabbet-i dāˇimiyyeye nāˇil 

olacaġı iĥbār-ı ŝaģíģa ile śābit oldıġına bināˇen iki birāder-i cān-berāber-i 

gülistān-ı muvānesetlerinde āb-ı rūy-ı ģaķíķí ile besleyüp vücūda 

getürebildikleri tāze fidan-ı meveddetiŋ śemeresini birbirine íŝāl eyledikleri 

ŝuretde riyāż-ı ģaērā-yı cāvidāníden iķtišāf idecekleri üşkūf-hā-yı gūn-ā-gūnı 

keźālik yek dígere armaġān eyleyeceklerinde reyb ü gümān olmamaġın 

şimdiye ķadar mektūb-ı muģabbet üslūbuŋuzuŋ sūy-ı śenā-veri irsāl 

olunması çocuķluġuŋuza ģaml olunmuş ise de bundan böyle daĥı šaraf-ı [37] 

muĥlisílerini bir varaķ pāreleriyle şādān buyurmadıķları ŝūretde bütün 

bütün bí-vefālıġıŋıza virilecegi ma˘lūm-ı ˘ālíleri buyurulduķda irāde 

efendimiŋdir. 

 

48. 

Cevāb 

Ma˘lūm-ı ģaķíķat-melzūmları oldıġı üzere sāģilín-i müvānesetimiziŋ 

miyānesinde temevvüc eyleyen baģr-ı bí-ķa˘r-ı müvāĥāta ĥas u ģāşāk-i ba˘d-ı 

ŝūríden bir żarar ve mirˇāt-ı mücellā-yı meveddetimize ŝuver-i rengāreng-i 

dūríden infi˘āl ve keder šārí olamayacaġı miśillü ba˘żı ˘avāriża sebebiyle 

mürāsele keyfiyyetinde daĥı vuķū˘-ı ihmāl ile muģabbet-i ķalbiyeye noķŝān 

                                                           
253

 Dünya ahiretin tarlasıdır. Hadis-i ġerif. bk. Komisyon, Hadislerle İslam, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları, Ankara 2013, C. 1, s. 341. 
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terettüb idemeyecegi ve bi-taĥŝíŝ-i (Dagerotib)254 ŝan˘ati üzere levģa-i 

derūnumuza ˘aks-efgen-i śebāt olan heyākil-i lašífe-i ˘aşķ u şevķiŋ taĥtapāre-i 

mustaķırlarını bıraķup bir yere gidemeyecekleri šarafeyniŋ meczūmı iken 

biraz vaķitden berü sūy-ı vālālarına kāġıd gönderilmemesini bí-vefālıġımıza 

ģaml buyurmaları bendelerini ġaríķ-i lücce-i istiġrāb eylemişdir her ne ise bu 

maķūle kitābeler öteden berü beynimizde deverān iden lešāˇifden ˘add 

olunaraķ mücerred istifsār-ı šab˘-ı žarāfet-menba˘-ı ˘ālíleri siyāķında varaķa-i 

maĥlaŝ-şikārí terķímine ictisār olunmuşdur efendim.  

[38] 

 

49. 

Ŝūret-i Mażbaša 

İki seneden berü memleketimize sāye-endāz-ı ˘adl ü ˘āšıfet olan vezír-i 

Felāšūn-nažír devletlü Paşa ģażretleri şemāˇil-i güzíde-i ra˘iyyet-perveri ve 

ĥaŝāˇil-i pesendíde-i ma˘delet-güsteri ile muttaŝıf bir āŝaf-ı munŝif olup 

beyża-i beyżā-yı umūr-ı cumhūr-ı ahālí zír-i ˘Anķā-yı tedābír-i ŝāˇibelerinde 

şikeste-ķışır ve bí-maġz olmadan sālim ve kebūterān-ı ģuķūķ ve mürāfa˘ātıŋ 

cümlesi serhā-yāfte-i ser-pençe-i ˘iķāb u mežālim oldıġına bināˇen böyle bir 

müşír-i müşterí-tedbíriŋ sāye-i ģaķķāniyet-vāye-i dāverānesinde ile’l-ebed 

ser be-bālín-i rāģat ve āsāyiş ve ġunūde-i pister-i emn ü ārāmiş olmaķ ĥuŝūŝı 

ķāšıbeten ahālí-i memleket ķullarınıŋ dil- -i āmāl-i 

bendegāneleri bulundıġı inşāallāhu te˘ālā muģāš-ı ˘ilm-i ˘ālem-ārāları 

buyurulduķda. 

 

 

                                                           
254

 Dagerreyotipi fotoğraf tekniği, bakır levhaların gümüĢ nitratla iĢlenmesiyle, ıĢığa karĢı duyarlı 

hale getirilmesi ve kamera içerisinde 10 ila 20 dakika pozlanması sonrasında, cıva buharına maruz 

bırakılarak fotoğrafik görüntü elde edilmesi yöntemidir. Görseller için bk. 

https://tarihkurdu.net/dagerreyotipi-fotograf.html#  

https://tarihkurdu.net/dagerreyotipi-fotograf.html
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50.255 

Mektūb-ı Bí-ma˘nā 

Derfetlü müteyyeteblü efendim 

Hecírān-ı mekefeseke-i merāníden şedāzebíz-i beyŝūr ve gecírān-ı 

müşefşe-i bíhrāníden denāzefíz-i heyşūr olan şükūce-i żānıma ve hefūme-i 

yāżımanıŋ herber-med-i farķ-ı müntefíşinden dūmāl-i lādirí her šūn u serānā 

ve berí-i diríven olunmaġla hebíşe cibāģ-ı ŝākimü’l-kirāģ-ı kibāt [39] fuyūlet 

iktibāt dāķirílerin mā şikemü’l-kufūl ü māġikümü’l-fünūl müsterkec ü 

meyfūl buyurmaları deremāt-ı hebābet-i intiģātí imā ve hemā ķılınmışdır 

şüvūr-dāne-i ícāc ve bu şāmāne-i mürtifāc irti˘āhında berābere bir mazyūfe-i 

yesífe ve bir harmūfe-i semífe-rümūz itmekle tefermā-keníde semāl-i diyāl 

idilmişdir.  

 

Beyt 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Sebence şerc-i kiyālet gemāhım olmuşdur 

Bizıremin-i cemālic begāhım olmuşdur  

 

Cemā keĥvāre-i renşūr-ı cilfe-dār-ı türūġ 

Fedā-yı heym-i miyā-yı liķāhım olmuşdur 

 

Sürūf-ı levce-i hilfet keşíme-i yāfūn 

Miyāre-gíz-i giyāhım hemāhım olmuşdur 

 

Kebātbāre serici vefíme kār-ı ķıyār 

Mine’l-ādem dekerāt-ı melāhım olmuşdur 

 

 

                                                           
255

 Tezrîk üslubuyla yazılmıĢ ve anlamsız sözler içeren bu mektup ve devamındaki Ģiir matbu nüshada 

hareke kullanılmadığından tarafımızdan bu Ģekilde okunmuĢ olmakla birlikte kelimeler sözlerin 

anlamsız oluĢundan dolayı farklı da okunabilecektir. 
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Ne burc-ı turc-ı hiyālet ne zilve-i helve 

Kedār-sār-ı berār-ı merāhım olmuşdur 

 

Sülūb-ı keslec-i hind-i fārdan geçdik 

O şārlarda gehí bālān semāhım olmuşdur 
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[40] 

 

ĶAŜĀYİD 

 

1. 

Şehzādegāndan Sulšān Muģammed Rüşdí ve Sulšān Şehābe’d-dín’iŋ 

Vilādetlerine Dāˇir Söylenmiş Olan Ķaŝídedir 

 

  mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. İki şehzāde oldı zíver-i gehvāre-i tekvín 

  Biri Sulšān Muģammed Rüşdí vü díger Şehābe’d-dín 

 

2. Ķudūm-ı yümn-i melzūmundan ol iki civān-baĥtıŋ 

  Ķımāš-ı şevkete şān geldi mehd-i devlete temkín 

 

3. Bu iki pādişeh-zādıŋ šulū˘ı neyyireyn-āsā 

  İder nūrun ˘alā nūr āyeti mefhūmunı tażmín256 

 

4. Görüp oldı bu iģsān-ı ˘ale’l-iģsān-ı Mevlā’yı 

  Beşer ĥunyā-ger-i şādì melāˇik keff-zen-i taģsín 

 

5. Muģaŝŝıl bunlarıŋ iśbātı mānende olmuşdur257 

[41]  ˘Aķíme ümmehātü’d-dehr ü ābāˇ-i zamān ˘ınnìn 

 

6. Meger kim sāģil-i mílāda gevher-pāş ola tekrār 

  Yem-i lüˇlū-niśār-ı ŝulb-i pāk-i şāh-ı ˘adl-āyín 

 

 

                                                           
256

 “Nûrun „alâ nûr” ifadesi nur üstüne nur anlamına gelir ve Nur suresi 35. ayetten iktibastır. bk. Halil 

AltuntaĢ-Muzaffer ġahin, a.g.e., s. 388. 
257

 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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7. Zihí şāh-ı mu˘ažžam ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd Ĥan kim 

  Bu šarz üzre oķur elķābını sükkān-ı ˘illiyyín 

 

8. Ĥudāvend-i celílü’ş-şān cihān-gír-i ķader-fermān 

  Şehenşāh-ı daķāyıķ-dān u sulšān-ı ģaķāyıķ-bín 

 

9. Fürūzān aĥter-i şevket dıraĥşān ĥāver-i devlet 

  Meh-i evc-i ĥilāfet āfitāb-ı āsumān temkín 

 

10. Kerem gülzārına gül ˘ıšr-ı şāhí gülşen-i cūda 

  ˘İnāyet bāġına sünbül seĥā gülgeştine zerrín   

 

11. Fiten ŝaķlandı tā gāv-  

  Olup arża Hümā-yı şefķati żıll-efgen-i teˇmín 

 

12. -gāh-ı ünse ˘ahdinde 

  Ġażanferler yataġın eyler oldı āhuvān bālín 

 

13. Nigeh-bān oldıġı ŝaģrāda bāzü’l-eşheb-i dādı 

  Kebūter beççe eyler āşiyānın pençe-i şāhín 

 

14. Degil encüm raŝad-bínān-ı ˘aŝrıŋ ittifāķınca 

  Bu vālā ķubbe-i fírūze-fāmı eyleyen rengín 

[42] 

15. Şerār-ı na˘l-i raĥşın ceźb idüp yerden göge ĥūrşíd 

  Serāser āsumānı eylemiş anlar ile tezyín 

 

16. Yerin buldı cemí˘-i ĥayr u şer aģkāmı devrinde 

  Olundı ģaķķı üzre her biri bir ĥidmete ta˘yín 
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17. O ĥidmetden meserret ĥande-nāk u şādmān şādí 

  Ĥasāret-díde ĥüsrān ġam elem-nāk u elem ġam-gín 

 

18. Süleymān-cāh u Key-taĥtā Ferídūn-tāc u Cem-baĥtā 

  Eyā vaķt-i ˘adālet naķdi maġbūt-ı dem-i píşín 

 

19. Zamānıŋda cihān ikmāl-i nāmūs u edeb itdi 

  Ne mümkin kimse başdan çıķsun illā kākül-i müşgín 

 

20. Bu demde ĥāšıra kākül didim de bir ġazel geldi 

  Maģaldir ķılsam anı cevher-i mażmūn ile tezyín 

 

21. Çatup ķavs-i dü-ebrūsın idüp kāküllerin pür-çín 

  Kemend atmış dil-i ˘uşşāķa ol şūĥ-ı şikār-āyín 

 

22. Görenler ķaşını bir vech ile inkāra yol bulmaz 

  Ŝırāšıŋ ķıldan ince hem ķılıçdan oldıġın keskin   

 

23. Baŋa hicrān-ı ser aġyāra düşdi tíşe-i Ferhād 

  Saŋa mevrūś olaldan ģüsn-i Leylā şíve-i Şírín 

 

24. Ġamıŋdan öyle bítābım ki sulšānım virir āzār 

[43]   Eger pírāhen-i gülden döşense pister ü bālín 

 

25. Bu nev manžūme Müşfiķ tā ki miskiyyü’l-ĥitām olsun 

  Ŝamímí bir du˘ā it kim melāˇik söylesün āmín 

 

26. Šoġunca māder-i ŝubģ u ˘işādan māh ile ĥūrşíd 

  Mevālíd-i nücūm olduķça zíb-i mehd-i ˘illiyyín 
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27. Mu˘ammer ola şāhenşāhımız şehzādegān ile 

  Bi-ģaķķ-ı ģażret-i Šāhā be-nūr-ı sūre-i Yāsín 

 

 

2. 

Ķaŝíde der-Sitāyiş-i Ģażret-i Ser-˘asker Muģammed ˘Ali Paşa 

 

mef˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílü fe˘ūlün 

1. Ey dāver-i dād-āver-i Dārā-yı zamāne 

V’ey āŝaf-ı ŝadr-ı ŝaf-ı a˘lā-yı zamāne 

 

2. Fermān-ı girān-ķudret ü ber-gerden-i gerdūn 

  Aġlāl-i menāhí tūder-i pāy-ı zamāne 

 

3. Kāf-ı keremiŋ kāffe-i ˘āleme kāfí 

  Nūn-ı ni˘amıŋ süfre-i yaġma-yı zamāne 

 

4. Üftāde-i çāh-ı źeķan-ı Yūsuf-ı ĥulķuŋ 

  Cān u dil-i şeydā-yı Züleyĥā-yı zamāne 

 

5. Pervāne-i miŝbāģ-ı ruĥ-ı şāhid-i rāyıŋ 

  Ĥūrşíd-i felek-menzil ü meˇvā-yı zamāne 

 

6. Devriŋde ne mümkin k’ola bir cem˘ períşān 

  Olursa meger zülf-i semen-sāy-ı zamāne 

 

7. Baş ķaldıramaz fitne zamānıŋda ser-i mū 

  İllā fiten-i nev-ĥaš-ı sevdā-yı zamāne 
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8. Zülf-i himem ü verd-i ruĥ-ı mükremetiŋdir 

  Ey mā-ģaŝal-i bāġ-ı ˘ašāyā-yı zamāne 

 

9. Revnaķ-figen-i šurra-i šarrāre-i sünbül 

  Raġbet-şiken-i ġonca-i zíbā-yı zamāne 

 

10. Elķābıŋa bu gūne seniŋ eylesün āġāz 

  Bendeŋ gibi bir şā˘ir-i ġarrā-yı zamāne 

[44] 

11. Sā˘í-i tedābír ü nesaķ-sāz-ı meŝāliģ 

  Rā˘í-i re˘āyā vü berāyā-yı zamāne 

 

12. Meh-šal˘at ü Cem-ķadr ü felek-cāh u melek-ĥū 

  Kerrār-ı veġā Ģaydar-ı ġavġā-yı zamāne 

 

13. Serdār-ı Ferídūn-fer ü žālim-küş-i devrān 

  Behrām-ı Tehemten-ten ü Dārā-yı zamāne 

 

14. Dārā-yı zamān dinse sezā źātına zírā 

  Dergāhınadır cümle müdārā-yı zamāne 

 

15. Ser-˘asker-i Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa 

  Kim süddesidir sidre-i bālā-yı zamāne 

 

16. Bir faŝŝ-ı zümürrüd gibidir ģalķa içinde 

  Destinde bu nüh ķubbe-i ĥaērā-yı zamāne 

 

17. Her ˘uķdeyi ģall itdi ser engüşt-i himemle 

  Ġayr ez-girih-i kākül-i Selmā-yı zamāne 
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18. ˘Ahdinde beher ĥaste-i keçkūl-i be-deste 

  Tiryāķ-ı ni˘am oldı sem-i lā-yı zamāne 

 

19. Lāyıķdır eger olsa ŝıšabl-ı deri gerdūn 

  Míĥ-i ķadem-i raĥşı Śüreyyā-yı zamāne 

 

20. Ol raĥş-ı sebük-pāy ki reftāra gelince 

[45]  Bir ĥašve olur vüs˘at-i ŝaģrā-yı zamāne 

 

21. Ol eşheb-i nāzik ki ŝanursın ģareketde  

  Bir şūĥ-ı semen-zülf ü dil-ārā-yı zamāne 

 

22. Bir zülf aŋıldıķça olur ĥāšıra vāķi˘ 

  Bir nev-ġazel inşādına ímā-yı zamāne 

 

23. Šarf-ı nigehiŋ gūşe-i ġavġā-yı zamāne 

  Ĥašš-ı siyehiŋ fitne-i ber-pāy-ı zamāne 

 

24. Ser-dāde kemend-i ġamıŋa Vāmıķ-ı devrān 

  Dil-beste ser-i zülfüŋe ˘Aźrā-yı zamāne 

 

25. Ben mużšarib-i maĥmaŝa-i hecriŋe ey māh 

  Siyyān görinür zemzem ü ŝaģbā-yı zamāne 

 

26.  Sevdā-yı dü-çeşmiŋ ile ŝaģrālara düşdi 

  Mecnūn-ı beyābān gibi Leylā-yı zamāne 

 

27. Šūbā aŋa kim cennet-i kūyuŋ ķıble meˇvā 

  Ey ķāmeti reşk-āver-i šūbā-yı zamāne 
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28. Faĥriyye yazam nažm-ı behínim ˘aķabince 

  Ruĥŝat vire ger ģażret-i Paşa-yı zamāne 

 

29. Vaŝfında neler nažm ideyim her biri olsun 

  Āvíĥte-i beyt-i mu˘allā-yı zamāne 

[46] 

30. Ģaccāc-ı meżāmíne mašāf oldı idelden 

  Her beytimi bir Ka˘be-i ˘ulyā-yı zamāne 

 

31. Bikr-i süĥanım fāģişe-i šab˘ını ķıldı 

  Nef˘í vü Fehím’iŋ daĥi rüsvā-yı zamāne  

 

32. Da˘vāyı ķo du˘āy’el açup ŝıdķ ile Müşfiķ 

  Nažmıŋ ola verd-i dehen-ārā-yı zamāne258 

 

33. Eşkāl-i ziyān olmaya devrinde nümāyān 

  Hep fāˇide intāc ide da˘vā-yı zamāne 

 

34. Tā devr ide eflākde seb˘a-i sitāre   

  Śābit ola cāhında o Dārā-yı zamāne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
258

 du˘āya: da˘vāta M. 
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TEVĀRÌĤ 

 

3. 

Sulšān Muģammed Reşād Efendimiziŋ Tāríĥ-i Vilādet-i Seniyyeleridür 

 

  fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1. Cenāb-ı Ĥudāvend-i ˘Abdü’l-mecíd 

  Ki ez māder-i dehr müśelleś-nijād 

 

2. Şehenşāh-ı Fārūķ ĥaŝlet ki ūst 

  Ĥudāvend-i iķlím-i inŝāf u dād 

 

3. Yetişmez çeh-i ģibr vaŝŝāfına 

Velev nec˘ali’l-baģre fíhā’l-midād259 

 

4. Zi-ŝulbeş be-āfāķ şehzāde-eş 

  Beyāmedd-i bi-elšāf-ı Rabbi’l-˘ibād260  

 

5. Ĥudā ˘ömr ü iķbālin efzūn ide 

  Bi-evlādi emcādi sa˘den ˘atād261 

[47] 

6. Ķalem cevherín yazdı tāríĥini 

  İdüp iki mıŝrā˘dan müstefād 

 

7. Serāser cihān yāft kām u neşāš 

  Zi-mílād-ı Sulšān Muģammed Reşād 

                                                           
259

 Hatta onun içine denizlerin mürekkebini doldursalar bile onu vasfetmek isteyen kiĢiye mürekkeb 

kuyusu bile yetmez. Bu ifadede Kehf suresi 109. ayete iĢaret edilmektedir. Ayette “De ki: “Rabbimin 

sözlerini yazmak için denizler mürekkep olsa ve bir o kadar da ilave etsek (denizlere deniz katsak); 

Rabbimin sözleri tükenmeden önce denizler tükenirdi.” denilmektedir. bk. Halil AltuntaĢ-Muzaffer 

ġahin, a.g.e., s. 328. 
260

 Onun sulbünden yeryüzüne Allah‟ın lutfu olarak Ģehzadesi geldi. 
261

 Evladı, ailesi, torunları, malı ve mülküyle mutlu olsun. 
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4. 

Tāríĥ-i Sūr-ı Hümāyūn-ı Ĥıtān-ı Şehzādegān 

 

  fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Şāh-ı devrān ģażret-i ˘Abdü’l-mecíd-i Cem-cenāb 

  K’oldı ˘ālem sāyesinde kām-bín ü kām-rān 

 

2. Ol şehenşāh-ı mu˘allā-cāh kim bir gūşedir 

  Sāģa-i iclāline füsģat-fežā-yı lā-mekān 

 

3. Ol kerím-i kām-rān kim maŝraf-ı yek-rūzedir 

  Rāģa-i iģsānına sermāye-i deryā vü kān 

 

4. Māh nūr-ı mihr-i rāyından ķılaydı iķtibās 

  Mihr māh-ı çarĥ fikriyle ideydi iķtirān 

 

5. Māh olurdı mihr-i ˘ālem-tāb-ı devrāndan münír 

  Šutuşurdı āteş-i reşk ile [şems-i] āsumān 

 

6. Zír-i şemşíri taŝarruf eylesün dünyāyı hep 

  Naŝarallāhu ˘alā a˘dāˇihi fì-külli ān262  

 

7. Pādişāh-ı ehl-i sünnet kim hemíşe píşesi 

  İmtiśāl-i sünnet-i Peyġamber-i āĥir zamān 

 

8. Siyyemā fermān idüp icrā olundı bu sene 

  Emr-i mesnūn-ı ĥıtān-ı ģażret-i şehzādegān 

 

 

                                                           
262

 Allah, düĢmanlarına karĢı ona her zaman yardım etsin.  
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9. Ben de Müşfiķ söyledim tāríĥ-i cevher-dārı[nı] 

  Sa˘d ola icrā ķılındı sūr u āheng-i ĥıtān 

1263 

 

5. 

Devletlü Ebhetlü Reşíd Paşa Ģażretleriniŋ Ba˘de’l-infiŝāl Yine Makām-ı 

Ŝadārete Ķā˘id Olduķlarına Tāríĥdir 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Munfaŝıl oldı Reşídü’l-vüzerā cāhından 

  Sürdi ķırķ gün ķadar āvān-ı küdūret meˇnūs 

 

2. Gerçi tenvíri o eyyām-ı žalām-engíziŋ 

  Ġırre-i tefvíż olunmuşdı idüp ŝadra cülūs 

 

3. Lík bir vefķ-ı murād olmadı nūrāní-i vaķt 

  Āfitābıŋ viremez tābını şem˘-i fānūs 

 

4. O da bir źāt-ı ģikem-sencdir ammā n’ideyim 

  Šutabilür mi Felāšūn yerini Cālínūs 

[48] 

5. Şükr kim yine yed-i ķudret ile Rabb-i Mu˘íd 

  Çarĥ-ı ma˘kūsuŋ idüp devrini nef˘a ma˘kūs 

 

6. O ĥidívi yine Ģaķ zíver-i ŝadr itdi k’ola 

  Šāli˘-i sa˘d-ı cihān ġālib-i baĥt-ı menģūs 

 

7. Buldı nev-rūz-ı ķudūmıyla cihān öyle feraĥ 

  Ki felek kimseye ibrāz idemez rūy-ı ˘ubūs 
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8. Bir olur píş-i nigāh-ı żu˘afā beyninde 

  Bāl-i zenbūr ile ķuvvetde cenāģ-ı šāvūs 

 

9. Ĥurde-bín-i nažar-ı şefķat ile itse nigāh 

  Gelemez nemle-i nāçíze muķābil cāmūs 

 

10. Šutdı bir dāmen-i icrāyı cemí˘-i aģkām 

  Žulmden ġayrı zamānında ne vardır meˇyūs 

 

11. Naġme-perdāzlıġa bí-edebāne āġāz 

  İtse ˘ahdinde olup perde-şikāf-ı nāmūs 

 

12. Šoldurup nefģa ile ŝūrını İsrāfíl’iŋ 

  Zühre’niŋ çāk ider zehresini bāng-i ĥorūs 

 

13. Vezne-i ġayreti keffinde derāhim eflāk 

  Lücce-i himmeti üstünde ģabāb oķyanus 

 

14. Śebt-i tāríĥ ise maķŝad yetişür ey Müşfiķ 

  İtme tašvíl-i maķālāt ile taŝdí˘-i rüˇūs 

 

15. Yine kām oldı ŝadāretle didim tāríĥin 

  Eyledi müjde Reşídü’l-vüzerā ŝadra cülūs 

1258 
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6. 

˘Iydiyye 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Şükr kim basš olunup süfre-i ˘íd-i aēģā 

  Oldı aç gözlü felek māˇide- r-ı ālā 

 

2. Nice bir süfre ki šabĥ itmek içün šu˘mesin 

  Teng bir tencerelik itse gerekdir dünyā 

 

3. Ŝaplı kefgíri gögüŋ aĥter-i gísū-dārı 

  Āfitābı felegiŋ tābe-i símín aŋa 

 

4. Āsumānıŋ šabaķātı olamaz kāsātı  

  Beŋzemez ŝaģnına bu ŝaģn-ı basíš-i ġabrā 

 

5. Vaż˘ olunmaķda bi’l-meymene pey-ender-pey 

  Ni˘am-ı nā-mütenāhí-i cenāb-ı Mevlā 

[49] 

6. Geldi ol dem k’ola uēģiyye-i iģsān ķurbān 

  İrdi ol dem k’ola dil-sír-i mevāˇid fuķarā 

 

7. Lík ĥāyíde-i dendāne-i miķrāż olmuş 

  Küberānıŋ daĥı ser-rişte-i lušfı illā 

 

8. Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa kim odur 

  Şimdi devletde ķapudan-ı benām-ı deryā 

 

9. Āstín-i keremi būse-geh-i ehl-i niyāz 

  Āsitān-ı ni˘amı ķıble-i aŝģāb-ı recā 
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10. Lā-mekān süllem-i iclāline ednā pāye 

  Ašlas-ı çarĥ ķad-i ķadrine köhne díbā 

 

11. Keştí-i kevkebe-i cāhına gerdūn ŝandal 

  Filke-i keffine liman-ı mekārim mersā 

 

12. Süfün-i maŝlaģata dāmen-i tedbíri şirā˘ 

 Zevraķ-ı devlete endíşesidir ķıble-nümā 

 

13. ˘Adli ol rütbe ki mer˘ā-yı terāfuķda olur 

 Gūsfendān ile gürgān derinde hem-pā 

 

14. Bād-ı ŝulģ ile zamānında períşān oldı 

 Zülf-i Leylā-yı veġā šurra-i rumģ-ı ġavġā 

 

15. Ĥušbe-i menzilet ü şānını kilk-i tevķír 

 Levģ-i ta˘žíme bu ta˘bír ile eyler imlā 

 

16. Āsumān-cünbiş ü Risšo-reviş ü deryā-dil 

 Bermekí-baĥşiş ü Ģātem-meniş ü ebr-˘ašā 

 

17. Dāver-i yem himemā āŝaf-ı ķulzüm küremāˇ   

 Ey ki bismil-geh-i in˘āmına ķurbān dünyā 

 

18. Źātıŋı idemedim lāyıķı üzre tavŝíf 

 Her sözüm gerçi pesendíde-i šab˘-ı şu˘arā 

 

19. Gül-i neşküfte-i güftārıma reng ü vāla 

 Bülbül-i ĥoş-naġam-ı gülbün-i nažm u inşā 
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20. Ķalemim māşıša-i rūy-ı ˘arūs-ı eş˘ār 

 Süĥanım ķā˘ide-āmūz-ı gürūh-ı büleġā 

 

21. Kilk-i efkārıma meftūn devāt-ı mażmūn 

 Ģibr-i endíşeme mevżū˘ midād-ı ma˘nā 

 

22. Lāf-ı da˘vā vü temeddüģ yetişür ey Müşfiķ 

 Niyyet-i ĥāliŝe ile el açup eyle du˘ā 

[50] 

23. Tā ki uēģiyye-i in˘ām u ˘ašā źebģ olunup 

 -ı yaġma 

 

24. Geçe her bir güni mānende-i ŝubģ-ı bayram 

 Ola tā ģaşr-ı sa˘ādetle menāŝıb pírā 

 

25. Źü’l-cenāģeyn ü vaķār u ˘ažamet kim idicek 

 Sāye-i sašveti altında temekkün żu˘afā 

 

26. Olamaz ģamle-i zenbūra mu˘ādil şāhín 

 Šuramaz pençe-i ˘uŝfūra muķābil ˘Anķā 
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7. 

Śevbiyye 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Minnet Allāh’a ķaríb oldı egerçi meh-i ˘íd 

 Lík yoķdur giyecek ŝırtıma bir śevb-i cedíd 

 

2. Düşmenān yeˇsimi gördükçe besím ü şādān 

 Dōstān ģālime baķdıķça ģazín ü nevmíd 

 

3. Ben de šırnaķlarımı kesdireyim bayramlıķ 

 Ĥalķ kesdikçe bütün elbise-i sürĥ ü sefíd 

 

4. Var imiş ķıŝŝa-nüvìsān-ı selef ķavlince 

 Bir nedím-i süĥan-ārā dem-i Hārūn-ı Reşíd 

 

5. Bir biniş virmiş aŋa bir gün o şeh müsta˘mel 

 Ki yazılmış yaķası üzre mücerred tevģíd 

 

6. Binişiŋde niye yoķ nām-ı Nebiyy-i źí-şān 

 Diyü ŝorduķda aŋa ol şeh-i ŝāģib-tehdíd 

 

7. Vaķt-i fetretde ya evvelce yapılmış diyerek 

 Eski oldıġını itmiş bu uŝūl üzre bedíd  

 

8. Benim arķamda olan köhne libāsıŋ dikişi 

 Ĥırķa-i Ĥıżr ile birlikde ya ol cüzˇì cedíd 

 

9. Bir mürüvvetli veliyyü’n-ni˘amıŋ dāmenini 

 Šutaraķ eyleye[yi]m ģāl-i derūnum taģdíd 



298 
 

 

10. Ne veliyyü’n-ni˘am ol mír-i mükerrem kim anıŋ 

 Reşk ider tāb-ı cemāline cemāl-i ĥūrşíd 

 

11. Ģażret-i mír-i münír-i fuķarā-perver kim 

 Eylemiş Ģaķ ķapusın būse-geh-i ehl-i ümíd 

[51] 

12. Umaram cāme-i āmālimi tecdíd eyler 

 İtmeden rişte-i mašlūbumı gerdūn ta˘ķíd 

 

13. Başla Müşfiķ yetişür ġayrı du˘ā eylemege 

 Ramażān günleri emśāli sözüŋ itme medíd 

 

14. Eyleye ģażret-i Mevlā o kerem-perdāzıŋ 

 Gününi ˘íd-i mübārek şebini Ķadr-i sa˘íd 

 

 

8. 

Sāliyye 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ģaķ mübārek ide bu sāl-i sa˘ādet-fāli 

 Ģażret-i āŝaf-ı Cem-cāh-ı Reşíd Paşa’ya 

 

2. Nice āŝaf o ĥudāvend-i mufaĥĥam k’olamaz 

 Āsumān süllem-i iclāline ednā pāye 

 

3. Nice āŝaf o kerem-kār-ı mu˘ažžam k’idemez  

 Sāyesi daĥı tenezzül meleˇ-i a˘lāya 
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4. Dürr-i iklíl-i vezāret ki cevāhir-sencān 

 Ķılamaz efser-i iķbālini teşbíh aya 

 

5. Cevher-i ferd-i feĥāmet ki bi-ģaķķ-ı Ķurˇān 

 Miśl ü mānendi ne gelmiş ne gelür dünyāya 

 

6. Ĥaŝmınıŋ šāˇir-i iķbāli Hümā olsa döner 

 Lāne-i Ķāf-ı ķasāvetde šuran ˘Anķā’ya 

 

7. Maĥlaŝ-ı pāki ki terkíbde muģtāc olmuş 

 Şín u rā ģarfi ile ģarf-i dāl ü yāya263 

 

8. Dāldir devlet ile şānına dāl ü şīnı 

 Yāsı yümn-i ķademe rāsı ŝavāb-ı rāya 

 

9. Ŝulģ vaķtinde gören ney-şeker-i ĥāmesini 

 Beŋzedir cennet-i ĥuld içre olan šūbāya 

 

10. Lík hengām-ı veġā aŋdırır ol ejderi kim 

 Yed-i Mūsā da aman virmez idi a˘dāya 

 

11. Naĥl-i zaķķūma döner şāĥ-çe-i mercānı 

 Düşse ger cemre-i ķahr u ġażabı deryāya 

 

12. Müşterí-baĥt u ķader-ķudret ü gerdūn-mesned 

 Bermekí-šıynet ü yem-cūd u seĥāvet-māye 

 

 

                                                           
263

 ġair bu mısrada Ģîn (ع), râ (ر), dâl (د) ve yâ (ٓ) harfleri ile ReĢîd (رشيذ) ismini vermiĢtir. Mısrada 

vezin aksamaktadır. 
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13. Naķş içün dāmen-i elķābın ˘arūs-ı fikrim 

 Bu uŝūl üzre çeker kār-kef-i imlāya 

[52] 

14. Ģāmí-i devlet ü dín ģāmil-i mihr-i temkín 

 Ķurre-i ˘ayn-ı Herāmís ü Felāšūn-vāye 

 

15. Sāl tāríĥini yaz ġayrı yeter ey Müşfiķ 

 Ģaķ sa˘íd ide bu nev-sāli Reşíd Paşa’ya 

 

 

9. 

Müşārün İleyh Ģażretleriniŋ Maĥdūm-ı Ma˘ālí Mevsūmları Devletlü ˘Ali 

Ġālib Paşa Ģażretleriniŋ Vezāretleri Tāríĥidir 

 

müstef˘ilün müstef˘ilün 

Hüve vezírün ġālibün 

1267 

 

10. 

Devletlü Ebhetlü Ser-˘asker Paşa Ģażretleriniŋ Revnaķ-baĥş Mesned-i 

Vālā-yı Ŝadāret Olduķlarına Tāríĥdir 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ŝıhr-ı Cem-pāye Muģammed ˘Ali Paşa-yı ġayūr 

 Oldı tābān-ı ufuķ ŝadrda mānende-i bedr 

 

2. Çekeriz ķāšıbeten dest mežālimden etek 

 Hele bir kerre geçe pençesine síne-i ġadr 
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3. ˘Adli vaķtinde gelür ĥāšıra ˘ahd-i Fārūķ 

 Dem-i ķahrında teźekkür olınur vaķ˘a-i Bedr 

 

4. Dilerem ģaşre dek ol mihr-i sipihr-i keremiŋ 

 Her güni ˘íd ola her bir gicesi leyle-i Ķadr 

 

5. Ķalemim yazdı beyān levģine Müşfiķ tāríĥ 

 Buldı nev ķadri Muģammed ˘Ali Paşa ile ŝadr 

1268 

 

 

11. 

Devletlü Ebhetlü ˘Ālí Paşa Ģażretleriniŋ Tāríĥ-i Ŝadāretleridir 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Geçdi bu eyyām-ı feyż-encāmda bā-˘avn-i Ģaķ 

 ˘Ālí Paşa’nıŋ yed-i ˘ālísine engüşterin 

[53] 

2. Źāt-ı ˘ālísiyle geldi ŝadr-ı ˘ālü’l-˘āle faĥr 

 Bā˘iś olmuşdur mekānıŋ ķadrine ķadr-i mekín264 

 

3. Lā ühenníküm bi-cāhin bel ühenníhā biküm265 

 Çünki buldı sen gibi bir āŝaf-ı devlet-ķarín 

 

4. Nice kim maģkūm ķılmış levģ-i çarĥı mühr-i mihr 

 Bu daĥı ķılsun cihānı ser-te-ser zír-i nigín 

 

                                                           
264

 Bu beyitte “Ģerefü‟l-mekân bi‟l-mekîn” (oturululan yerin değeri orada oturanın değerinden gelir) 

sözüne temas edilmiĢtir. bk. Mertol Tulum, Arapça ve Farsçadan Osmanlı Türkçesine Alıntılar 

Sözlüğü, C. I, Ketebe Yayınları, Ġstanbul 2023, s. 423. 
265

 Sizi bir makam mevkiden dolayı tebrik etmiyorum; aksine o makam mevki sizinle Ģereflendi, o 

makama hayırlı olsun. 
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5. Bí-bedel tāríĥ inşād itdi Müşfiķ bendesi 

 ˘Ālí Paşa oldı zíb ü zíver-i ŝadr-ı berín 

1268 

 

 

12. 

Devletlü Ebhetlü Raˇūf Paşa Ģażretleriniŋ Beşinci Def˘a Maķām-ı Ŝadāret-

˘užmāya Sāye-endāz-ı Feĥāmet Olduķlarına Beşinci Kerre Olduķlarını Ìmā 

İtmek Üzere Bulunmuş Olan Tāríĥdir 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Yine sa˘d-āver-i ŝadr oldı Raˇūfü’l-vüzerā 

 Düşdi düşmenleriniŋ yıldızı tā naĥs evine 

 

2. Bu beşāretle ne deŋlü yerinirse ĥuŝemā 

 Dōstānı o ķadardan da ziyāde sevine 

 

3. Dü lebinden ķalemiŋ kāġıda çıķdı tāríĥ 

 Ķıldı der-pençe Raˇūfü’l-vüzerā mühri yine 

    1258 
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13. 

Feĥāmetlü Devletlü Muŝtafā Nāˇilí Paşa Ģażretleriniŋ Mesned-i Bülend-i 

Ŝadārete Žıll-efgen-i Şān u ˘Āšıfet Olduķlarına Tāríĥdir 

 

[54]  fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Bārekallāh işbu eyyām-ı sürūr-encāmda 

  Mührüŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı efĥam ģāmili 

 

2. Āsumān ta˘žím ile tāríĥe Müşfiķ baş eger 

  Ŝadrıŋ oldı Muŝšafā Paşa-yı ekrem nāyili 

1269 

 

 

14. 

Ser-˘asker Paşa Ģażretleriniŋ İkinci Def˘a Ķapudan-ı Deryā Olduķlarına 

Tāríĥdir 

 

             müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fa˘  

1. Ŝıhr-ı mu˘ažžam Muģammed ˘Ali Paşa 

 Kim kefidir ˘āleme ķulzüm-i iģsān 

  

2. Oynadamaz keştí-i şān u vaķārın 

 Ŝarŝara olsa mu˘ín ríģ-i Süleymān 

 

3. Depredemez filke-i cāh u celālin 

 Ola daĥı bādbān ašlas-ı devrān 

 

4. Źerre-i iķbāli pertevde [çü] ĥūrşíd 

 Ķašre-i in˘āmı feyż-āver-i ˘ummān 
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5. Cāh-ı ķapudaníye oldı şeref-baĥş 

 Ben daĥı tāríĥini eyledim i˘lān 

 

6. Āŝaf-ı yem-cūd Muģammed ˘Ali Paşa 

 Oldı bunuŋla iki def˘a ķapudan 

1267 

 

 

15. 

˘Ašıfetlü Muĥtār Beg Efendi Ģażretleriniŋ Māliye Nāžırı Olduķlarına 

Tāríĥdir 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Nāžır-ı māliye oldı Mír Muĥtār-ı kerím 

 Şā˘irānıŋ buldıġı tāríĥe gerdūn baş ege 

 

2. Öyle lāyıķ düşdi bu manŝıb o mír-i efĥama 

 Ŝāra tāríĥen ˘acíben ķavlunā (Muĥtār Beg’e)266 

Sene 1268 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
266

 Muhtar Bey‟e sözümüz ilginç bir tarih oldu. 
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[55] 

 

16. 

Ya˘ķūb Paşa Ģażretleriniŋ Yerine Yūsuf Paşa Ģażretleriniŋ Selanik Vālísi 

Oldıġına Tāríĥdir 

 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Cenāb-ı āŝaf-ı Yūsuf-liķā ki ģaşre ķadar 

 Zamāne itmeye miŝbāģ-ı ĥānedānına püf 

 

2. Selāník’e olup ol dāver-i zamān vālí 

 Elince šoldı nuķūd-ı beşāret ile ukuf 

 

3. Ģesāb-ı cāˇize üzre tamām olur tāríĥ 

 Oturdı manŝıb-ı Ya˘ķūb’a mecd ile Yūsuf 

1268 

 

17. 

Velehu Díger 

 

  mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. Bi-ģamdillāh irişdik şol dem-i āmāle kim ālām 

  Çıķup imkān-serādan rūy ber-rāh-ı ˘adem oldı 

 

2. Keder bí-cā vü ģırmān bí-ķarār u yeˇs bí-menzil 

  Períşān cümle illā zülf-i cānān ĥam-be-ĥam oldı 

 

3. Besím ol ey dil-i Ya˘ķūb-ı ģasret dídeler rūşen 

  Cihān şarķen ve ġarben Yūsufistān-ı kerem oldı 
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4. Neden döndüŋ gül-i beyżāya gāhí verd-i ŝafrāya 

  Ķaríniŋ ġālibā ey kíse dìnār u direm oldı 

 

5. Yed-i beyżā-yı iģsān çıķdı ceybiŋ šaşra çākinden 

  Leyāl-i lā-tebeddül-sāz eyyām-ı ni˘am oldı 

 

6. Sebeb bilmem nedir bu gülsitān-ı vaķti vaŝf içün 

[56]  Dehān-ı ˘andelíb-i ĥāme gūyā-yı naġam oldı 

 

7. Bu āvān ol zamānlardır ki bir źāt-ı Ferídūn-fer 

  Vezāret tíġın aldı ŝāģib-i tuġ u ˘alem oldı 

 

8. Daĥı çoķ geçmedin oldı Selāník şehrine vālí 

  Bunuŋla yine ŝanma ķadri yā bíş ü ya kem oldı 

 

9. Vezāret lafžına ma˘ní idi źātı ezel şimdi 

  Faķat ma˘ní vü ŝūret bir birin buldı etemm oldı 

 

10. Zihí źāt-ı bülend ˘unvānıŋa taģrír ŝıfāt içün 

  Felek levģ u ˘amūd-ı subģ-ı ŝıdķ imlā ķalem oldı 

 

11. Belā teklíf ider her iki şeyˇiŋ beynini teˇlíf 

  Tesāvì nisbeti ortada hem olmadı hem oldı 

 

12. Yeter Müşfiķ ġaraż tāríĥ ityān itmedir yoĥsa 

  O źātıŋ vaŝfı ģayret-sāz-ı aŝģāb-ı raķam oldı 

 

13. Olınca mün˘azil Ya˘ķūb Paşa söyledim tāríĥ 

  Selāník şimdi cāy-ı āŝaf-ı Yūsuf-şiyem oldı 

1268 
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18. 

Devletlü Muģammed Paşa Ģażretleriniŋ Edirne Vālísi Olduķlarına 

Tāríĥdir 

 

  fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Bārekallāh Muģammed Paşa  

  Oldı vālí-i Edirne el-ģaķ 

 

2. Meˇĥazü’l-cūd ki ef˘āl-i ˘ašā 

  Maŝdar-ı mekremetinden müştaķ 

[57] 

3. -i rāy-ı Felāšūnísi 

  ˘Aķl-ı fa˘˘ālle virir ders ü sebaķ 

 

4. Olamaz gülşen-i temkíninde 

  Šoķuz evrāķlı gerdūn zanbaķ 

 

5. Źātına vāye-i devlet enseb 

  Şānına pāye-i rif˘at elyaķ 

 

6. Naŝbı tāríĥini ķayd itmekdir 

  Ĥāmeye maķŝad-ı aķŝā mušlaķ 

 

7. Yümn ile oldı Muģammed Paşa 

  Çirmen iķlímine vālí bā-ģaķ 
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19. 

Díger Tāríĥ-i Vefāt 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Nevcivānlıķ ģāletinde bir gül-i neşküfteniŋ 

 Oldı şāĥ-ı ķaddi āĥir ser be-bālín-i zemín 

 

2. Künc-i ŝıģģat bulmayup dārü’l-belā-yı dehrde 

 Genc iken gencíne-āsā oldı šopraġa defín 

 

3. Aķmasun mı firķatiyle dídelerden ķanlu yaş 

 İtmesün mi dāderiyle māderi āh u enín 

 

4. İrdi bir tāríĥ Müşfiķ sem˘a semt-i ˘arşdan 

 Müntehā-yı Sidre oldı menzil-i rūģ-ı Emín  

 

 

20. 

Zirā˘at Meclisi A˘żāsından Sa˘ādetlü Ģüsní Beg Efendi’niŋ Liģyelerine 

Tāríĥdir 

 

  mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1. Verd-i nihāl-i ˘izzet serv-i cebíne-i lušf 

  Naĥl-i ģadíķa-i nūr bir źāt-ı pāk cevher 

 

2. Źāt-ı şerífi gibi nām-ı bülendi Ģüsní 

  Nām-ı bülendi āsā źāt-ı şerífi dilber 

 

3. Dil-beste-i cemāli āyíne-i melāģat 

  Leb-beste-i maķāli āb-ı ģayāt u kevśer 
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4. Mevlā mübārek itsün irsāl-i liģye itmiş 

  Ģaķķā ki Ģaķ bitürmiş güllükde sünbül-i ter 

 

5. Yoķ yoķ dehen yanında yek çend-i mūy-ı ĥoş-bū 

[58]  Gūyā ĥaš-ı Ĥıżır’dır āb-ı ģayātı söyler 

 

6. Ruĥsārı ile ĥaššı beyninde dāne-i ĥāl 

  Bir Mıŝr ģāfıžıdır Ķurˇān’ı idüp ezber 

 

7. Ve’ş-şems sūresin geh Ve’l-leyl sūresin gāh 

  Şām u ŝabāģ šurmaz ezber tilāvet eyler 

 

8. Tāríĥini yazarken dildāde oldı Ģāfıž 

  Ģüsní Beg’iŋ yüzinde ĥaš buldı ģüsn-i díger 

1266 

 

 

21. 

Tāríĥ-i Liģye Berāy-ı Rāķım Efendi 

 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1. Müşfiķ bi-ģarf-i menķūš binvişt ĥūb tāríĥ 

Der-levģ-i rūy-ı Rāķım ĥaš yāft ģüsn-i díger267 

 

 

 

 

 

                                                           
267

 MüĢfik! Noktalı harflerle güzel bir tarih yaz; Rakım‟ın yüzüne sakal bir baĢka güzellik verdi. 
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22. 

Müderrisínden ˘Ali Rıżā Efendi’niŋ Ruˇūs Aldıķlarına Tāríĥdir 

 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1. Ruˇūs aldı Mevlā mübārek ide 

Liyāķatla el-ģaķ ˘Ali er-Rıżā 

 

2. Cihān ģalķa-gird-i kemāli ola 

 Olup raģle-pírā-yı fażl u źekā 

 

3. Zamān-ı ķaríb içre monlā ola 

 Cenāb-ı Ĥudā’dan budur mübteġā 

 

4. Ki seccāde-rūb-ı şerí˘at olup 

 İde ref˘ ĥāşāk-i žulm ü eźā 

[59] 

5. Müderrislik aldıķda aģbābdan  

Biri yazdı tāríĥ-i (ruˇūs-ı Rıżā) 

1268 

 

23. 

Tāríĥ-i Vilādet Ez-lisān-ı Peder-i Ferzend 

 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün  

Baŋa Muģammed Ekrem’i ķıldı kerem Rabb-i Kerím 

1267 
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24. 

Šaríķ-i Bektāşiye Meşāyiĥinden Baġdādí ˘Ali Baba’nıŋ Vefāt Tāríĥidir 

 

mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

 

1. Šaríķ-i nāzeníniŋ faĥrı Baġdādí ˘Ali Baba 

Geçüp menzil-res-i ser-ģadd-i ervāģ oldı ˘aşķ olsun 

 

2. İrādetden o deŋlü geçdi kim dest-i inābetde 

Kilíd-i dergeh-i Ĥünkār’a miftāģ oldı ˘aşķ olsun 

 

3. Uyandırdı çerāġın şem˘a-i fānūs-ı Ģaydar’dan 

 Erenler meclis-i ĥāŝında miŝbāģ oldı ˘aşķ olsun 

 

4. Çıķınca çār-˘unŝur menzilinden söyledim tāríĥ 

 ˘Ali Baba reh-i ˘uķbāya seyyāģ oldı ˘aşķ olsun 

1267 

 

 

 

25. 

Yine Šaríķ-i Bektāşiye Babalarından Ma˘şūķ Baba’nın Vefātına Tāríĥdir 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İrdi ma˘şūķ-ı haķíķisine yazdım tāríĥ 

Sāde-dil ˘āşıķ idi geçdi cihāndan Ma˘şūķ 

1268 
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[60] 

 

26. 

Üçünci Napolyon Bonapart Cenāblarınıŋ Fransa İmparašorı Oldıġına Sene-

i Mílādiyeden Olmaķ Üzere Bulunmuş Olan Tāríĥdir 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Olup aŝģāb-ı feżāyiģ ˘alem-efrāz-ı ġurūr 

Niçe dem olmuş idi mülk-i FırMeansa pür-şūr 

 

2. Ŝallayup mirvaģa-i şūrişi erbāb-ı fesād 

 Küre-i fitne ˘alevlendi miśāl-i vapur 

 

3. Müzdeģim-gāhları oldı tamāmen ĥalķıñ 

 Bālyemez šob-ı binā-kūb ile beyt-i zenbūr 

  

4. ˘Ihn-ı menfūşa dönüp aķmişe-i tanžímāt 

 Oldı ehl-i ģikemiŋ sa˘yi hebāˇen menśūr 

 

5. Pençe-i fetret ile çāk olaraķ kisve-i mülk 

 Ķalmadı dāmen-i sāģille giríbān-ı śuġūr 

 

6. Düşdiler mezleķa-i mūģişe-i teşvíşe 

 Uġrayup mezbele-i cinnete aŝģāb-ı şu˘ūr 

 

7. Ķondı dolābe-i nisyāna devāvín-i uŝūl 

 Fesĥ ü nesĥ oldı tamāmiyle ķavānín-i umūr 

 

8. Mā-ģaŝal şirźime-i fācire-i şirźime 

 Āteş-i fetrete yaġdırmayıcaķ āb-ı fütūr 
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[61] 

9. Mülk bir rābıša-i żābıša taĥtında ķonup 

 Eyledi ġayret-i millet bu siyāķ üzre žuhūr 

 

10. Ki o günlerde Napolyon Bonapart-ı śāliś 

 Oldı ārāˇ-i ˘umūmiyle reˇísü’l-cumhūr 

  

11. Mesned-ārā-yı riyāset olıcaķ memleketiŋ 

 Emn ü āsāyişine eyledi sa˘y-i mevfūr 

 

12.   Ķadrine dūn görinüp cāh-ı riyāset artıķ 

 İtdi ícāb-ı teraķķísi olup imparašor 

 

13. Dest-i mi˘mār-ı tedābír-i ģakímānesidir 

 Ķılan iķlím-i Fırans’ı yeŋi başdan ma˘mūr 

 

14. Ĥufyeten bir yere ķaŝd eylese sevķ-ı ˘asker 

 Çalınur enmile-i neml ile šabl-ı šabur 

 

15. Kimse bir kimseye cevr eyleyemez ˘ahdinde 

 Meger ˘uşşāķına tersā-beçegān-ı maġrūr 

 

16. Gerden-efrāz-ı ta˘annüd olan ehl-i baġyiŋ 

 Diş biler síne-i pür-kínine sín-i sāšūr 

 

17. Cān atar ģırŝ ile Saķsonya ģükümdārı gibi 

 Kāse-lís-i himemi olmaġa şāh-ı Faġfūr 

 

18. Beŋzemez efser-i iķbāline tāc-ı ĥūrşíd 

[62]  Olamaz ŝandalí-i ģaşmeti çarĥ-ı ķanbūr 
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19. Yazdı şehnāme-nüvísān-ı zamān tāríĥin 

 Oldı ģaşmetle Napolyon-ı Fırans imparašor 

Mílādí sene 1852 

 

20. Ŝāģibü’l-mesnediŋ üçünciligi ta˘miyedir 

  Eksigim šutmaġa ķalķışma ŝaķın ey senyor 

 

 

Ba˘żı Ġazeliyyāt 

27. 

Ġazel-i Mülemma˘ 

 

  mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün 

1. Görince sen şeh-i nāzik-ĥırāmı 

Yitürdüm dest-i šāķatden zimāmı 

 

2. Yüzüŋ gísūlarıŋ altında cānā 

 Keenne’l-bedra fí’l-leyli’ž-žalāmi268 

 

3. Yıķıldı Ka˘be-i dil firķatiŋle 

 Bi-Rabbi’l-beyti yā žabye’l-ģarāmi269 

 

4. Ayaġıŋ öpmek içün serv-i nāzım 

 ˘Uyūní ķad beket miśle’l-ġamāmi270 

 

5. Ķaçan Müşfiķ emelden giçeceksin 

 Eēa˘ne’l-˘ömre fí šalebi’l-merāmi271 

                                                           
268

 Ey sevgili! Perçemlerinin altında senin yüzün karanlık gecedeki dolunaydır. 
269

 Ey Haram ceylanı! Kâbe‟nin Rabb‟ine yemin ederim ki gönül Kâbe‟si senin ayrılığınla yıkıldı. 
270

 Ey nazlı servim! Senin ayağını öpmek için gözlerim putlar gibi ağladı. 
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  28. 

Díger 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ey benim seyyid ü mevlā vü efendim ģasenim 

V’ey benim pādişeh-i kişver-i cān u bedenim 

[63] 

2. Firķatiŋle bükilür rişte-i ķaddim dāˇim 

  Ģasretiŋle dökilür ķašre-i dürr-i ˘Aden’im 

 

3. İçeli ģasret-i la˘liŋ meyin ey gözleri mest 

  Ķan yušar ķan tükürür ġayrı dem-ā-dem dehenim 

 

4. Ĥār olur būy-ı viŝālinden ölürsem nevmíd 

  Varaķ-ı gülden eger olsa daĥı pírehenim 

 

5. Yūsuf’um nūr-ı baŝar gibi gözümden gideli 

 Baŋa zindān görinür bāġ-ı behişt-i vašanım 

 

6. Mümteni˘ ise bu firķatiŋe imkānda viŝāl 

 Vācib oldı gide mülk-i ˘ademe cān u tenim 

 

7. Eyledi ģüsnüŋe Ferhād gibi dívāne 

 Müşfiķā ˘ālemi bu şāhid-i şírín-süĥanım 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
271

 Ey MüĢfik! Ġsteklerinden ne zaman vazgeçeceksin? Arzularımın peĢinde ömrümü heder ettim. 
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  29. 

Díger 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ĥāk-rūb-ı ģasret olsun mihri dāmānım gibi 

  Pārelensün ašlası çarĥıŋ giríbānım gibi 

 

2. Zülfüŋ istişmām iderken eşkden her tārını 

 Eyledim bir silk-i cevher-dār müjgānım gibi 

 

3. Dāġlardan ķanlu ķanlu gözler açdım ser-te-ser 

 Çeşme-i ĥūn oldı cismim çeşm-i giryānım gibi 

[64] 

4. Görmedim dünyāyı ser-tā-ser esír-i zülf iden 

 Sen şeh-i kāfir-nijād-ı nā-müselmānım gibi 

 

5. Müşfiķ’iŋ cem˘iyyet-i esbāb gelmez yādına 

 Kākülüŋ gördükçe aģvāl-i períşānım gibi 

 

 

  30. 

Díger 

 

mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

1. Gehí aġyār u geh yār-ı sitem-mu˘tāddan feryād 

Dil-i dívānem eyler āşinā vü yaddan feryād 

 

2. Degildir şiddet-i āvāzesi bíhūde volķanıŋ 

 İder kūh-ı maģabbet tíşe-i Ferhād’dan feryād 
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3. Ne dem kim tíġını der-dest-i ģiddet itse ol ġaddār 

 Deger tā gūş-ı Dāvud’a leb-i fūlāddan feryād 

 

4. Beher meclis kibār-ı ˘aŝra evrād-ı zebān olmuş 

 Maŝārıfdan şikāyet ķıllet-i írāddan feryād 

 

5. Görüp āśār-ı ĥāmem bildi ˘aczin şā˘irān Müşfiķ 

  İder ešfāl-i mekteb çūbek-i üstāddan feryād 

 

 

 

  31. 

Ġazel-i Nā-tamām 

  

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Tār u pūd-ı kākülinden rūyına düzmüş niķāb 

Ģasretinden ģaşre dek yansun yaķılsun āfitāb 

[65] 

2. Devr-i cevrinde murādım üzre bir gün görmedim 

  Yire geçsün ĥayme-i zerrín-šınāb-ı nüh-ķıbāb 

 

3. Dest-ber-dāmen seniŋle ey sipihr-i bí-śebāt 

  Bu keşākeş tā-be-key tā çend kìn-i bí-ģesāb 
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  32. 

Mu˘ammā Be-nām-ı Šāhir 

 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

Bir noķša ile žāhir olur nām-ı pākiŋiz272 

 

33. 

Mu˘ammā Be-nām-ı Ŝādıķ 

 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Bi’t-tefeˇˇül arayup nāmını Muŝģaf’da anıŋ 

Sūre-i Ŝād ile Ķāf[ıŋ] arasında buldum 273 

 

 

 

34. 

Luġaz-ı ˘Arabí 

Ķad ķíle lí fí ˘ālemi’l-miśāli eyyühe’l-lā˘ibu fí mel˘abeti’l-ĥayāli aĥbirní 

˘an kelimetin İfranciyye lā yūcedü fí elsineti’l-˘Acemiyye velā’z-Zenciyye 

ģurūfuhā ģurūfe’l-ĥalķi ˘adeden keģurūfihe’l-āĥiri emme’l-evvelü felehu 

derecetün ĥāmisetün fí’s-semāvāti kemā enne rābi˘ahā ģāˇizetü’l-mertebeti’s-

sādiseti fí’l-maķāmāti ve żuhūruhumā taģte’t-türābi lā yeşínu şeˇnühumā 

velā yeĥillu ķadruhumā ve emme’ś-śāní feiźā vudi˘at fevķahā mā taģtehā mā 

yetemāyezü beynehumā ve beyne fevķihā felehu menziletün sāfiletün beyne 

iĥvānihā fí’l-elifi ve’l-bāˇi bi-ģayśü lā yuķārinuhā illā lā ve bi-ģāzihi’l-işāreti 

tebeyyenet ģurūfuhā’l-erba˘atü ve baķiye’ś-śāliśü ve’l-ĥāmisü. [66] Femme’ś-

śāliśü fehuve şaĥŝun šavílü’l-ķāmeti yaģtācü ileyhi et-tācü ve’l-˘amāmetü 

                                                           
272 Şair Tâhir isminin bir nokta ile ortaya çıkacağını, zâhir olacağını söylerken Tâhir (طاُز) 
kelimesine bir nokta eklendiğinde zâhir (ظاُز) kelimesi olduğunu anlatmıştır. Zâhir (ظاُز) 
kelimesinden nokta çıkarıldığında da muammada verilen Tâhir (طاُز) ismine ulaşılmaktadır. 
273

 ġair Sâd ve Kâf sureleri ile Sâdık ismini vermiĢtir. Sâd kelimesinde harfin okunuĢu (صاد), Kâf 

kelimesinde ise ilk harf eklendiğinde (ق) Sâdık (صادق) ismi ortaya çıkmaktadır. 
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ŝūfiyyun źū šaylasānin ke-meşāyiĥi Ĥorasān fí’l-Fāri muķímun fí ešvāri 

müstaķímun keennehu rābi˘u aŝģābü’l-Kehfi ve’r-Raķímü. Ve’l-ĥāmisü 

emrün ģāżırun yeˇmeru bihi li’n-nāžiri ve li-medlūli hāźihi’l-kelimeti 

serādķātün tenkeşif minhā ŝuverün ġaríbetün ve ġayru ˘acíbetün fíhā 

ķuŝūrun źātü šabaķātin mürtefe˘āt yeteleˇlehu ģavlehā vücūhu’l-benāti’š-

šayyibāt ke’l-maŝābiģi’l-münírāti yel˘abne yerķuŝne ma˘a ezvācihinne ve 

aģibbāˇihinne ģatte’r-rāˇíne yaēribūne ekiffehumā’l-yümnā bi’l-yüsrā ve iģdā 

eydíhim bi’l-uĥrā274 

 

35. 

Velehu Díger Ġazel 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Berķ uran nüh ķubbe-i imkānda nūr-ı ˘aşķdır 

Dāˇiren-mādār bu ˘ālem tenūr-ı ˘aşķdır 

 

2. Mescide vaķf itme gel rūşen çerāġ-ı şevķıŋı 

˘Āşıķa her yer tecellí-gāh-ı Šūr-ı ˘aşķdır 

 

3. Mihrdendir māye-i kevn ü ta˘ayyün źerreye 

˘Ālemiŋ ícādına ˘illet žuhūr-ı ˘aşķdır  

                                                           
274

 Arapça Lugaz: Misal âleminde bana denildi ki ey hayal dünyasında oynayan kiĢi! Bana Acem ve 

Afrika dillerinde olmayan eski Fransızca bir kelime hakkında haber ver. Bu kelimenin harfleri son 

harfi gibi sayı bakımından mahlukatın harfleri kadardır. Birinciye gelince göklerde beĢinci derecesi 

vardır, dördüncü derecesinde makam açısından altıncı mertebe vardır. Bu ikisinin toprağın altında 

zahir olmalarında onlara zarar gelmez ve miktarları da azalmaz. Ġkincisine gelince üstündeki alt 

tarafına konulduğunda kendisiyle üstü fark edilmez ki bu da elif ve bâ harflerindeki kardeĢleri 

arasında düĢük bir mertebeye sahiptir. ġöyle ki bu harfe ancak lâ harfi bitiĢir. Bu iĢaretle birlikte bu 

dört harf ortaya çıkmıĢ oldu, sadece üçüncü ve beĢinci harfler kaldı. Üçüncüye (harfe) gelince boyu 

uzun, taç ve sarığı olan bir insandır, sufidir, Horasan uleması gibi geniĢ ilme sahiptir, Far‟da oturur, 

yaĢadığı sürece istikamet üzeredir. Sanki o Ashab-ı Kehf‟in dördüncüsü gibidir. BeĢinciye (harfe) 

gelince bu bir emir kipidir, onunla bakan kiĢiye emredilir, bu kelimenin delalet ettiği anlam da vardır. 

Kendisinden ilginç ve ilginç olmayan Ģeylerin ortaya çıktığı yansımalar vardır. Orada yüksek 

tabakalarda saraylar vardır. Onların etrafında temiz kızların yüzleri parlar. Apaydınlık bir Ģekilde 

lambalar gibi eĢleriyle ve sevdikleriyle oynarlar, dans ederler. Hatta onları görenler de sağ ve sol 

ellerini sevinçten birbirine vururlar. 
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4. Kendi ģāliyle ķımıldanmaz yerinden bir giyāh 

Döndüren bu günbed-i devvārı zūr-ı ˘aşķdır 

 

5. Bu merātib-ĥane-i ŝūríde dūndur cümleden 

Bāšınen Müşfiķ velí ŝadrü’ŝ-ŝudūr-ı ˘aşķdır 

 

[67] 

 

  36. 

Velehu Díger Ġazel 

 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. El-ģaźer yol bulmasun cān çıķmaġa bir aradan 

 Merhem-i tíġıŋ diríġ itme ten-i ŝad-pāreden 

 

2. Ķoyma aġz açsun göŋül dāġ-ı sükūt ur üstine 

 Yaradan ben çekdigim bir ben bilem bir Yaradan  

 

3. Pāk olmaz māsivā ĥākinden ˘āşıķ šıynetiŋ 

 Dönmeyince síne-i ġırbāle cismiŋ yaradan 

 

4. Görmedim yek źerre ĥāk-i rāhınıŋ hem-ķıymetin 

 Geçdi biŋ cevher velí pervìzen-i nežžāreden 

 

5. Kendi kendimdendir ˘aczim şekve itmem ġayrıdan 

  Çāresiz ķaldım İlāhí Müşfiķ-i bí-çāreden 
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Temme’l-kitāb bi-˘avnillāhi’l-meliki’l-vehhāb ķad tubi˘a fí mašba˘ati Ceríde-i 

Ģavādiś sene seb˘ín ve miˇeteyn ve elf.275 

 

 

 

 

                                                           
275

 Melik ve Vehhâb olan Allah‟ın yardımıyla kitap, Ceride-i Havadis Matbaasında 1270 (M. 1854) 

senesinde basıldı. 
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SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı ürünleri günümüze aktarıldıkça bu edebiyatın yeni bir 

zenginliği ortaya çıkmaktadır. 19. yüzyılda edebiyatın yavaĢ yavaĢ yönünü Batı‟ya 

döndüğü bir dönemde bir gazete yazarının çeĢitli metinlerinden oluĢan ve dönemin 

Cerîde-i Havâdis Matbaası‟nda basılan Müşfiknâme‟nin, tespitlerimize göre Hâfız 

Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin yegâne eseri olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Küçük yaĢta Kurân‟ı hıfz eden ve bu yüzden Hâfız olarak anılan Ġsmail 

MüĢfik Efendi‟nin eserinin incelenmesinden hareketle çok yönlü bir edip olduğu 

söylenebilir. Arapça ve Farsçayı iyi derecede bilen müellif, devlet dairelerinde 

çalıĢmıĢ ve dönemin devlet adamlarından takdir görmüĢtür. 

Bir gazeteci olmasının yanında klasik inĢa örneklerini maharetle vermiĢ, az 

sayıda addedilebilecek Ģiirlerinde kudretli söyleyiĢler ortaya koymuĢtur. 

Bu eser nesir ve nazımları birlikte barındırması ile adeta bir mecmua 

hüviyetindedir.  Hicri 1270‟te basılan bu eser bir derleme niteliğinde görülmelidir. 

ġairin bu eserde yer almayan ve Fatin Tezkiresi‟nde kayıtlı bir gazelinin bulunması, 

Namık Kemal‟in örnek verdiği ve yine bu eserde bulunmayan beytinin olması Ġsmail 

MüĢfik‟in Ģiir sayısının elimizdekinden daha fazla olduğunu göstermektedir. 

Müşfiknâme‟de 50 mektup, 35 Ģiir ve bir Arapça mensur lugaz bulunmaktadır. 

Mektuplardan biri de Arapçadır. Mektupların klasik inĢa üslubuyla kaleme alındığı 

ve bir kısmının temsili olduğu görülmüĢtür.  

Mektupların arz-ı hâl, cevapname, davetname, hulus, ilamname, irsalname, 

muhabbetname, talepname, tavsiyename, taziyetname, tebriyename, tebrikname, 

tesliyetname ve teĢekkürname türlerinde olduğu tespit edilmiĢtir. 

Mektuplar arasında “Mektûb-ı Bî-mana” baĢlıklı mektup dikkat çeker. Türk 

edebiyatında Ģifreli mektupların olduğu bilinse de onlardan daha farklı yazıldığını 

düĢündüğümüz böyle bir mektubun varlığı eseri daha ilginç hâle getirmektedir. 
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Mektubun Fars edebiyatında ve Türk edebiyatında örnekleri bulunan tezrîk tarzında 

kaleme alındığı tespit edilmiĢtir. 

ġiirlerin 4‟ünün kaside, 17‟sinin kıta, 1‟inin nazm, 7‟sinin gazel olduğu 

görülürken eserde 3 müfred ve 3 de mısra bulunmaktadır. Söz konusu Ģiirlerin 

incelenmesinin sonucunda bu Ģiirlerdeki ifade ve sanat kudretinden hareketle Hâfız 

Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin Ģiir hususunda çok kabiliyetli olduğu ve daha fazla sayıda 

Ģiire sahip olma ihtimalinin olduğu söylenebilir. 

Müşfiknâme‟deki kasidelerin klasik kaside formunda olduğu görülmektedir. 

Medhiye türündeki kasidelerin yanında “sevbiye” gibi literatürde fazla örneği 

görülmeyen bir kasidenin olduğu tespit edilmiĢtir. 19. yüzyılda Ģairlerin çeĢitli 

vesilelerle devlet büyüklerine teĢekkürname gibi çeĢitli manzumeler yazdıkları 

bilinse de yeni bir elbise talebiyle yazılan böyle bir Ģiirin varlığı dikkat çekicidir. 

Müşfiknâme‟de 18 ve 19. yüzyıllarda divanlarda çokça görülen tarih 

manzumeleri de dikkat çekmektedir. Önemli devlet adamlarının görevlerine 

atanmalarından vefat tarihlerine kadar pek çok hadise üzerine tarih manzumesi 

yazıldığı görülürken içlerinden en dikkat çekeni III. Napolyon Bonapart‟ın krallık 

tarihi için yazılan manzumedir. Tarih düĢürmede tam tarih yöntemini daha çok 

kullanan Ģair, cevher ve tamiyeli tarih yöntemlerini de tarih manzumelerinde 

kullanmıĢtır. 

Eserde yer alan iki muamma ve bir Arapça mensur lugazdan hareketle Hâfız 

Ġsmail MüĢfik Efendi‟nin muamma ve lugaz türlerine ilgisi olduğu söylenebilir. 

Hâfız MüĢfik aruzu ve ahenk unsurlarını kullanmada oldukça baĢarılıdır. 

Sağlam bir üslubu vardır. Kasidelerindeki ifade ve tasvirler usta kaside Ģairlerini 

aratmayacak cinstendir. Edebî sanatları yerli yerinde kullanan Ģair hayallerinde 

oldukça baĢarılıdır. Derin bir tasavvufun görülmediği eserde yer yer tasavvufî 

söyleyiĢler tespit edilmiĢtir. 

ġiir ve nesirlerinde sık sık Arapça ve Farsça ifade ve söyleyiĢlere yer 

vermiĢtir. Mülemma gazel, Arapça mektup, Arapça lugaz gibi örneklerin yanında sık 

sık Arapça ve Farsça mısra, beyit veya özlü söyleyiĢleri metinlerinde kullanmıĢtır. 
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Eserinde pek çok dönem insanını anan MüĢfik, tarihî ve efsanevî Ģahıslardan 

da faydalanmıĢ, sık sık telmihler yapmıĢtır. 

Metinlerinde mizaha ve nükteye yer vermiĢtir. 

Eser içerisindeki manzum- mensur metinlerden hareketle Ģairin hem baĢarılı 

bir münĢi hem de baĢarılı Ģair olduğu kanaatine varılmıĢtır. 

Müşfiknâme‟nin içerisinde hem mensur metinleri hem manzum metinleri 

barındırması bakımından dikkate değer bir kitap olduğu söylenebilir. Mektûb-ı Bî-

mana, Sevbiye gibi orijinal metinleri muhtevi olan, pek çok edebî Ģekil ve türün 

örneğini gördüğümüz bu orijinal eser yapılan tez çalıĢmasıyla bilim dünyasına 

sunulmuĢtur. 
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